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GAP. LXXV. 
Sanità, IDaiatUe, Igiene, 



A cu' havi la frevì, lu meli cci sapi amara. 

Ad su maUidu ogni cosa est amargara. Sard. 
A chi ha febbre, il dolce gli pare amaro. Toit. 
Bgr «tanti omnia amara, Lat. 
Ttdi al cip. AFFETTI il prOT. A cu' hati jusXu I» (atalaru «ce. 

A cu' havi la rugna, àutru mali 'un cci bisogna — e 
Cu' Ila rugna, sempri arraspa. 

Chi ha tosse e rogna, altro mal non gli bisogna — « 
Chi va calcando rogna, non gli manca mai da fare. Tate. 
Vedi Cu' havi nigiia, e Lti rugnuu. 

AhiI morul Acqua càuda e firrìolu. 



A là 'nfìrmitati si conuscì la sanitati. 
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4 PROVERBI SICILIANI 

A la saluti Eun ce' è prezzu — e 
Quadtii va la saluti iiiin vannu li dinari. 
La saLute È Dumero uno, Abr. 
Non s' ugutat oro qui pagliet sa saliide — t 
Sa aaludfl et liberiate non bi hat t>ro qui la paghet. 

Sard. 
La salute non si paga cao vatutu. Toic. 
A salata no gbe diunee da polla pagL. Otn. 
La salut no gh'è dnnn che ia paga. Mtl. 
La salilte dò l'è mai pagada. Bcrg. 
La aalodo no gh'è oro che la paga — e 
La aalute no ee paga con valute. Ven, 
Non etl eejuut tuper centum lalulit corporit. Ecclesiaste 

XXX. 16. 
T«di Cu' halli tanilà. a Saluli t pani ichillu. 

All'ètticu e lu minnlcu 

'Un cci arraspaii lu viddicu. 
A lu malatu, pocu e spissu. 
A medici e dutturi cuati libbra? 
Acnmazsa cchiù la gula chi lu cuteddu — o 
— Cohiù na' ammazza la gula chi la spala. 

Nde bocchit plus aa gula qui non a' iepada. Sard. 

Ne ammazza pì!i la gola che la spada — e 

La gola fa arrivar male il busto. Tote. 

Ohe ne mazza più la gola, che la spada. Veti. 

Froyter crapvXam multi obinrant. Ecctesiastic. XXXVII, 34. 

Plur«i eni'm videmia gula guam gladio cadere. Cie. 
A mula magra medicu 'gnuraati (Sec. XVII). 

Lo 11 taggt is r.lli Ifi' proTirbi 
quii Ti iCTifH Hpn rianli g» 
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8 ANITA , ■ i 
Lu rkiIhih vallati imdi chi od, 
Onalu di vaUrappa. aniddu e in^uanli. 
Ci btdda mulo ngalalu Uà, 

Ma fui i 'ngriuranii ni mai lappi i la. 
Tal- i rtiMiimcfidu m lanti i (atiK; 
S' Ad mula moura, ojnunu ci dirrò; 
A mula fliogra. mcdicu 'ngnuraniri. 

die n< abbiana sui proprii a da piiaii. bella a bnlU. 

Asciutti li pedi, càuda la testa, 
E di 111 restu campa di beslia — e 
La testa cummigghiata e la culu di fora — e 
Pri cunsirvarl la saluti nun ti lavari mai la testa, 
spissu li manii e raru li pedi {5iC. XVII). 
Piedi caldi e testa freddu. Abi\ 
Asciutto il piede e calda la testa, 
E nel resto vivi do bestia. Tote. 

Asìdu mortu (o — vecchìii), puleju a lu nasu (o — pi- 

liacci lu nasu) — o 
— Ad asinu mortu, tuppiiUacci lu nasu. 

Quando C è quilcbe nino morlD , • non aeiillre II ttlon biiogna icco- 

tempo. Verji A. Longo, ProB, «d(. 
All'nsÌDo morto, biada alla coda. Tate. 
A tempu di friddu, borni manciari a unu, e curcai'i 
a dui. 

Mangiar molto s tUr caldi. 

Cacaredda senza frevi 
Benvinuta quauou veni. 
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Cacaredda, e gruppa a li causi — o 
Gruppa a li causi ed haj cacaredda. 

Hai, ■bl'i f". 

Camurrìa 'nvicchlata, ti lassa a la balata. 

Vaia Ila Umga. 

Casa senza suli, 

Trasi iu medicu a tutti l'uri — o 

— Casa unni 'un trasi lu suli, Iraai Iu medicu - 

— Casa ca di Iu suli 'un è viduta, 
Di lu medicu spìssii k visitata. 

E al coDiririo: 

Unni cci trasi lu siili, 
'Un cci ti'asi Iu dutluri. 
AdiJU mi truse lu aule, trase In miedi!cii. Leen. 
Casa seoift sole, 

Nce ti*iise lo mìedeco a tutte 11' ore. Nap. 

Indd an gli' è sol, a gh' è al duttór. Mirand. 

Dóe nò gli' va 'I fui, ghe va '1 dotiir. Berg. 

Dove no bate '1 sole, ghe atii '1 medico. Ven. 

Catarru, vIdu cu lu carru. 

Catari'u, miei'ii culli) carri), o nu dinuhi ode caccii 

tru. Ltic. 
Kel catarro, vino col curro. Ahi: 
Ad su catarru au cuitu. Sarà. 

Cidi lo itoiuacn pteDO. 

Cchiù chi detibuli è lu malatu, 
Cchiù prestu si noi va la malatia. 
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SANITÀ , MALATTIE, IGIBNE. 7 

È la fBDoii taorii di Brnaitili tidoiuìn apoftega», >llt qiali il popO' 

Cibbu e travagghiu (o — travagghiatu) furtilica lu corpu. 
Comu va lu tempii, va lu malalu. 
Corpu di baccalaru arrassu sia. 

Il citlo 11 giuill da sul [rancui. 

Cu' accumenza a taliàrisi li pedi, 
Gei p6' 'ntunari lu mUereri. 

Fmnotlirn medica populari. 

Cu' è a lu cupertu quannu chiovi, 
È gran pazzu si si movi {Sec. XVII). 
Chi è al coperto quando piove, 
è ben matto »e si moùve; 
Se si muove e ae tì bagna, 
È ben matto se si lagna. Tote. 
Cu' havi ragna, si la gratta (o — si la gratta e sta) — e 
Cu' havi tigna, scòppula. 

Qui bat sa ronza, qui si la ratei;. Sorti. 

Chi ha la rogaa, b% la gratti. Tote, 

Chi ha a rugaa, che u ae a gratta. Qtn. 

Chi ha la rogna, s la grèta. Sot/i. 

Chi g'ha la rógna, a' la gratta. Pana. 

Se g'han dia rógna da grattér, léssa eh' èa la gràtteo. 

Stgg- 
Chi ha la rogna, ae la gratta pur. Mìl. 
Chi gh' à la rogna se la grate. Berg. 
Chi g'ha la rogna se la grata. Veit. 
OratS dov a araang^a. Pism. 
Cui havi sanità, è riccu e nun lu sa — o 
— Cui havi saluti e libbirtà, è riccu e uun lu sa — o 
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— Libìrtati e saluti cu' ha, è riccu e nun lu sa. 

Qui teuet aalnde, teoet Ogni cosa. Sarà. 

Sanitii e liberta vaglion più d'una città — < 

Chi ba la aaniU, è ricco e non lo sa — e 

Chi È sano è ricco. Tom. 

Chi è san è rieh. Mil, 

Chi ha sanitb, l'ha nn tesor e non lo sa. Pieni, 

b«l[eiu e di uUimo [• ricchetii nun rriiidol<DUa»Dle ■«(uiitili. 
Vedi: À la labili, i Saluti t pani icAillu. 

Cui boau si curuu la sira, 
Bonu si leva la matina. 

Cui cchiìi mancia, menu mancia — e 
Cui mancia assai, travagghia pocu. 

Qai meda mandigat, pagu niaadigat; et qui pagu man- 

digat, meda mandigat. Sard. 
Chi piò mangia, manco mangia — « 
11 ghiottone tìtb poco. To»c. 
Chi ciii beive, meno beive. Oea. 
Chi piò mangia, mane mangia. Berg, 
Chi pih magali, manco magna — e 
Chi piU beve, meno beve, Ven. 
Ubi copioiior prater tialuram eibui ingeitua ftierit, ibi mor- 

bam ertat. Ippocr. 
In muUit etciì erit injiì-mitat. Ecclesiastic. XXXVII, 33. 
Mallot marbot, muWo /eresia ftceruni. Sen. 
JÙco quidem simplex aanvm facìt alqvt vaìenlem, 

8ed lanum mulli dealiluere cibi. Marziale Coco. 

Cui dormi cchiù picca, cchiù campa. 
Cui dormi, si 'nsonaa. 
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Cui mancia amuri a lu ravetlu, 
Sta cent'anni 'atra lu lettu. 



Cui mancia, crlsci, e cui min mancia spirisci — o 
— Cui mancia pani crisci, e cui nun mancia mori (JUen/t) 
— e 
Cui campa crisci, e cui mori spirisci (Priszi). 

Si non mandueaveritant defictemiu. S. Pnol., 1 ad Corinlk. i. 
Cui mancia dormi, e cui dormi mancia. 
Cui mastica 'ncenzu, cci càdinu li denti. 
Cui nasci, pasci. 

L'ommu, commrj nnare pasce, Nap. 
Cui nata ad Agustu, nun vivi mustu (o — nun mancia 

mustu). 
Cui nun assicunna, mori a )u flgghiari. 

Chi nun segondiv more. Con. 

'••i di «moDf fri \'<.M0 . lo |>lir»U. lo icolo ..■.(uigoo che i •■>»««> 
■Ila Hpiriiir)» ni (Ui eipuliiooe delti placrnU ed è conilderalo con* sii 
r>Uo Mlorale . di>i*ne OD f.llu morbuso cW fai cegioaace la morte in 

Cui nun pigghia, mori. 

Cui nun senti, nun risuscita. 

Cui si curca dijunu, tutti li purci li senti iddu — e 
Cui va a lettu senza cena. 
Tutta notti s'arrimina. 

t nella RaccclU Calluiio, 
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Chi va a letto aenia cena, 

Tutta notte bì dimena. Tok. 
Chi va in letto senxa ;enn-a. 

Tutta a nèutte se renienn-a. Ltg.. 
Clii va a letto senza senn-a, 

Tutta a noeutte se remeuu-a. Gen. 
Chi va sott a la dfibbla senili acenna, 

Facil che tutta noce el a« 
Chi va jn leto senza fena, 

Tuta la note ae reniena. 
Chi va ìD leto senza zena. 



Date la gnott si tecmene. FrivL 
Chi va a durml senasa aìna, a aganbìta tnta 

Chi va a dormi senssa mangè, 
Poasa la neult senasa recliìè — e 

Chi va a durml con '1 atomi veùid 
Ab dinirna luta la uèSit. Fiem. 

Cui si leva sangu, si leva la vita. 
Cui si mancia )a linusa, 

Si mancia lu jippimi e la cammisa. 
Cui si sagna (o — Cui Bagna) guadagna. 
Cui vivi la notti, s'accatta la morti; 

Cui vivi 'ntra lu leltu, s'accatta lu catalettu. 
Cui voli prestu muriri. 

Lavasi la testa, e vaja a durmiri. 
Chi vuol morire. 

Sì lavi il cupo e vada a dormile. Tote. 

Cu' 'n' è mai malatu, la prima si lu leva. 
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Curaggiu vinci malatia. 

Suffecilque m"Iiì aninui. •tnm rorpiu nb iìlo 
Accepit virea, vixque /erenda lutil. Ovili. 

Omnia de/ieiimt, anitniii tamen vineit: 

Itìt etiam viret corpo) habtrt facit. Ovid. 

Di jorn» quantu vOi, di notti quantu p6i. 

Cioè lener* il «pr coperlo. 

Di giorno quooda vuoi, di notte quanto . paoL Tote. 

Siu nni scanza di càrzari e nialalii — o 

Càrzari e malatii, Ilbbiràtinni miu Din 1 
Diu nni scanza di vàscia caduta. 

Dio t'arrassc a vascia caduta. Nap. 



Megghiu cascari d'un cavaddu chi d'un asinn. 
Diu ti guardi d'onau chi è sanu e parrà di malatu. 
Diu ti scanai di erruri di dutturi (o — di sgarruni di 
gran ni). 

Dio ci guardi da error di savio. Tose. 
Donna addisirtata (o — abburtuta), menza 'mprinata — o 
— Fimmina ligghiata, è menza 'mprinata. 

Donna aconcia, presto si racconcia. Tane. 

Una desperdaura, xe un'in gravi ad ara. Ven. 
Duiuri di testa, voli minestra. 

Doglia ti teata, vuol minestra. Toac. 
Duluri d'ossa, morti mai. 
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Dutturl, duluri. 

è gran pazzia, a fari lu medicu eredi {Sec. XVII). 
Fa mali un cibbu, chi nàusia e disgusta. 
Quod sapil, nutrii. Lit. 

Finocchi u 'ngranatu 
Vi sbrògghia In fllatu. 

Pncello dell! Segali SilrrolUDi; 
Sernen /<Enica7.i pellit »piratula cult. 
Forti malincunia, forti cuverhu. 



Frevi autunnali, longa o miirtali — e 
'Nlirmitati autunnali, o longtii o murtali. 

Sa frebba attunzale, o eat louga o est morule. Sard. 
Febbre autunnale, o è langu o È mortale. Tose, 
Freve autanal, □ longa o mortai. Vea. 
Fdiret autumnaìtt, atit ìonga aut mortale), l'rov. meà. 
AiUa/nnaUs longa, prcEiertim qaac ad hyemem peitinguat. 
Ippocr. 

Frevi cuntinua ammazza lu malatu (a — abbatti in liu- 

Lu cnntinau ammazza lu malatu — e 

Lu cuntinuu poi ammazza lu vermi (Noto). 

Sa frebba contìauik Snit sos laeuddoB - e 
Sa frebba atterrai Ra/a. su leone. .Sparii. 
La febbre uontiniia ammazza l'uomo. Tose. 
A freve coutiima 
La fìvra cuntenv; 
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ipcsF p*r dir« cks la l'inpoiariieOH. •■ G. CaMOni. 
f'eòrU depateilnr artiu. Vlrg. 
frevi quartana 
Li vecchi ammazza e 11 giuvini sana. 

Sa frebba quArtano, bos beizus boecliit et soa javanoa. 

Sard. 
Febbre quartana, 

Il vecchio uccide e il giovane risana. Toi«. 
La f%vera quartana, 1 giuvin ie rUaaa, 

E ai vece la fa sona U campana. Oom, 
I Tcuti con leggiera dUTcreoii gul t.(>o .lelli febbre kiDno: 
La freve terzana i loreui i-isuna, 
E ai vecci U gbe suna la campana. 

Frevi tii-zana nun sona campana — o 

— Pri frevi tirzana, frevi quartana, nun sona campana. 

È Dclli BacrolU in. del ViUibiance. 

Sa fiebba ternana non eat tacca do campaoGu Sard. 

Febbre terzana non fa mai sonar cumpana. Tote. 

Per la quartana, no sona la campano. Fin. 
Previ t'abbatti (o — chi t'abbatti) 

E duluri ti (o — chi ti) cummatti. 
Gamma a lettu e vrazzu a pettu — o 

— Pedi a iettu e vrazza 'n coddu. 

Braziu a pectiis et camba a lectn. Sard. 

Braccio al petto (o — al collo), gamba a letto. Tote. 

Brasso a-u collo, gamba in letto. 0*n. 

Il braccio at petto^ la gamba a letto. March, 

Btazi at coli, e gamba a letL tiranti. 

El maa de braac al coli, de gambe in lece. Mit. 
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Bras al còl, e gamba i' lÈc Berg. 

Bi-tizzo al colv. e gamba in leto. Fen. 

Bi-ashìum a pectore pendeal., criia in letto jaetat, Froi 
GaniDia 'nchiagata, gamma ulcerata (Urice). 
Hai LUI mali? dillu a tutti. 

11 male si deve portare in puliua di mano — e 

UbI celato non vieD curata — e 

1 mail non vanno coperti. Tote. 

(Erit) «ilui libi malia eoniilia aunt. Prov. XI, U. 

Tedi ■! cif. AFFETTI il prof, ^Si 'iia caia ? 

L'acqua d&bbita fa vènìri lu lanzu. 

L'acq» tiepida li •omilare', et quello uio li r* ardi ni ria meo (e 
la niedicina pupolara. 

L'acgua tri acali 
Nun fa beni e mancu mali ; 
Jinchi lu culu a li spiziali. 

La dieta è lu primu midicamentu — e 
Acqua càuda e dieta. 

La dieta ogni male acquieta. Air, 
Ad Bos males sa dieta. Sard. 
Acqaa, dieta e aerviziale 

Guarisce d'ogni male. Tote. 
Tolla l'acqua, tnUo il froi. i ano dt' Caniulli del Radi. 

Aegna cada e BerTÌzi& 

Se gnarisce da ogni mil. Oen. 
Acqua fresca e dièta 

Bfaaira (Inaxera) '1 dutiir e la riasèta. Berg. 
Acqua, dieta e servizial 

Qaarisse d'ogni mal. Yen, 
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Acqua fresca e serviiUl 



Fortior hae mela al medieina 
Quam li non cure», fatue rtgia 



Cui» ts dcJieiMnt medici, tini k(cc tìbi trio; 

Sii Cibi mena lata, rejuiet, moderata dieta. 
La facci accusa lu malatu. 
La frevì manleni lu malatu — e 
La frevi si nutrica idda stissa. 

La febbre si nutrica di aè steaaa. To*e. 

La luci di la finestra fa bona la dìgesta. 
La malati» havi a fari lu so cursu. 
Laoa, linu, lena. 

L'apprinsioni è cchiti di la malatìa. 
La pudagra è mali di li ricchi. 
L'aria di la campagna grapl lu pitittu. 
L'aria nni nutrisci, e l'aria noi flrisci. 
La rìcadia è peju di la malatia — e 
È tinta la malatia. 
Ma è cchiù tinta la ricadia. 

È peggin il ricadere che ÌI mal di prima — e 

La ricaduta h peggio dalia caduta. Tote. 

A recbeita a Te pSso da matattia. Oen, 

È pezz la ricadada che la malattìa. Miranti. 

Xe péso la rìcadia che la malatìa. Ven. 
V arrifriddatura, curata dura quaranta joma ; e senza 
curata, trenta. 
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La rugua ò gintili, 

Cu' 'un l'ha avutu, l'ha aviri. 
La russània dura tri jorna. 

La rosoli» in Ire Jì sewa e vu ^ìa 
La russània tiavi a vèntri a tutti. 



La saluti veni di l'alligi 



ì saluti veni i'alligrizza di lu cori. 

'■ilo «nl-fHUm «aniio» eordù. PrÒT. XIV. 30. 



Cura poputaiui- arliia, 
EjceduTtl ai.intM mar 


. Sen. 
„,«. Cic. 


Nihil prodeil aanilof 
«.« inlHntcìu latti, i 


ia ifiperjUié aarpori 
i. Oteg. in Begiilr. 



Lassa lu focu ardenti, 

E succurri la partui-enti — o 
— Lassa focu ardenti 

E curri a donna partureati. 

Laesb foco ardente 

E corre a partorente. Nap. 
Lucia un fuoco ardente, 

E corri a donnOi partorente, ^r. 

La stanzia di lu malatu tutta è china di divozioni. 
L'emiri (o — Li difetti, o — Tutti l'asinitati) di li medici, 
tutti li cummòg^hia la terra. 
Gli errori de' medici sono ricoperti dalla terra, quelli 
dei ricchi dai danari. Tmc 
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Si dici chi la (arra li cumbogghia, 
Pivi prima chi fatti ti riiftti 
Li Ubbra di Oalinu Itij a ibaghia. 

L'essiri grassu (o — La grassizza) è menza 'ntìrmitatL 
Li cosi duci fannu vermi. 

El trop doli fa vegiil i vertnen. UH. — e 
Lu zuccaru fa càdiri li denti. 
Li coai 'un veiinu allora. 

ungano diilin lubito illc eia» che le prcHtocoRO. 

Li dulura cu' l'havi di supra li cridi — e 
Li duluia nud su' critti mai. 
Li malatii longhi cunsutnanu li casi. 
Li malatii longhi fannu stancarl. 

Malattia che dai-a, vìeae a noia alle muro. Toic. 

T.i malatii a vèniri stannu un pizzuddu (o — vennu al- 
tura), ma a jirisinni stanno un seculu — e 
Li malati! vennu a rotulu e si nni vaiìnu a qiiarti- 
ceddu. 
Su male iatrat a caatares, et ai qa'aadat a uDuia — e 
Sa male iotrat a tiberes et bessit ad uiiebs, et quando 

besait [lurn. Sard. 
11 male viene a carrate e ae ne va a oace — o 
— I mali vengono a carrata e vanno via a ooce. Tote. 
U mft ven a cantau e u va via a onse. Gen. 
E mèi e ven pràet e us avèja tSrd. Som, 
El mal véD a cavali e al va via a pe. Parm, 
G. PiTBÈ. — Proverbi tieiliani, vul. tV. 2 
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Al mai vigna a cavali e al vk via a pe. Piae. 

El mal el vea a cavai e 'I torna a pè. Mil 

01 mal al ve a car e '1 va a onse. Serj. 

El mal vìen a cari e 'I va vìa a onie ~ e - 

Et mal vien a cavalo e '1 va via a pie'. Ten. 

£1 mal a vea a lire e va via adasi — o 

— £1 mal a veu a lire e va via a. oasae. Hcni. 

Petlii adett propsTC aólet at daet-pere tere. Prov. mcd. 

Lì ròsuli passanu cu tu ciuri di Maju. 

Per ol iiélt igeloiti] al ga HI l'aqaa de mas. Btrg. 

V* cki •■ pai din: 
M^vt permane» evrat. 
Li spìzìali accattami a ròtulii e tIhiiìdu a dramma. 

E di qui gli «noriD i (■(rli|ni rke eiai tWttmno ds' teopi piiuti din» 
•pncio dell* medicine. 

L'occhi si medicanu (o — curanu) cu lì giivita. 

cioè non TDllloo lacuni. Sclitruiido li dice; 

Lu nun mancìari iientièbonu pri la vista di l'occhi. 
Nienle è baono per gli occhi, non pei denti. Ahr. 
Sos ojoi ai toccant cura su cuidu. Sard. 
Gli occhi a'hanno a toccar con le gomUa — e 
Quando doole l'occhio, agnilo col calcagno — e 
Chi vuol tener l'occhio sano, leghisi la mano — e 
Nulla fa bene agli occhL Tote. 
Itinte l'è boD pe ì ceuggi. Qen. 
Gnint È bon par j' occ. Fiac. 
El nagott nO l'è bon che per 1 oeucc. JUiY. 
01 negót l'è bu 'd di 8c Berg. 
El mal de occi ae gnarìase col còmio — e 
Gnente xe bon per i occi. Vm. 
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Lu badàgghìu 'mmisca. 



Coma Im badàgghta di vucca 'n vacca ; 

Sas ci'abas andaot da in puncta io puncttk 
Et i Bos cascos dai bocca in bucca. Sard. 
Lu badàgghiu 'un pò mintili : 

voli mancìari, o voli durmiri — o 
~ Lu badàgghii) nun mintisci : sonnu o fami — o 

— Lu badàgghiu o voli manciari o voli durmiri — o 

— Badì^ghiari; o fami o sonau, o coaa chi nun si voli 

diri. 
Sos cascos segnalant o famìue o soanu, o istiacchidadiDe 

o mandrouia. Sard. 
Chi sbadiglia non può mentire: 
gli ha fame o vuol dormire, 
O gli ha qualche mal pensato, 
gli h forte innamorato. Tote. 
Lu ciratu tira e sana. 

Delli del canto di Gil<no •pplictlo lalte pUgha. 

Lu duluri fa sparrari e santiari. 
Lu lettu di lu malata fa lu medicLi. 

Fct 11 priiici • r *ip«[ienii eh' iglt, il n*dica, icqaitu. 

Lu malatn né sta bonu né mori. 

Modo prOTttfcitla plA cka prOTHbio; < in fami prOTirbiala, <li ckì (ra- 
Tamsnlg iimiiilitD ciaiiat langimeiila in iitita di igouii (i die*: 

'Un campa, 'un mori e l' ùgghìu s' ardi. 
Lu malatu nun mancia e li dinari si uni vannu. 
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Si die* <l«ll« molle BpH« che si Tiiino pei i biiogni degli emnilili. 
[ malati aoa tnaagUno nulla, ma mangiano tutto. Toic, 
Lu malatu paga lu medie». 
Diasi la za garraffa a la za garrafflna; 
Lu malatu paga la midicina. 

Lu mali è dintra e di fora nun pari. 
Lu medicii è comu lu boja, 
Si paga pr' ammazzari. 

Medicoqii<: tantum, hominem accidUie, impunita* eil. Plìn. 

Lu medicu è comu lu cunfissuri. 



Lu medicu iddu atissii 'un si p6 (o — sapi) curari. 

Cki raol lalinìiiire. dice: 
Medieut non evrat it iptitm. 
I.u medicu l'onura e lu saluta 
Prì quannu l'hai bisognu 'u'àutra vota — o 

— Nun nigari a lu medicu salutu, 

Ch' un jomu tu nn' avrai nicissitati — o 

— Onura lu medicu pri 'n'àutra vota — o 

— Rispetta lu medicu pri lu tempu di vinìri. 

Sonora mtdieum propter neeeiiitatem...\eit enim tenipui quan- 
do in motmm iUoi-um inenn-ai. Eo.Jesiastic. XXX7IJI,13. 

Lu medicu nun pigghia mai midicina. 

Nessun baon medica piglia mai medicina. Tote. 
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I dothr a6 i tol mai medisine. £«1^. 

Lq medicu piatusu fa la chiaja virmiiiasa. 

Lo miedeco pintuso fu la pin.g'ti varmenoaa. Nap. 

II medico pietoso fa la pi:!^» puzzolente [o— verrainoM). 
Te*e e Mareh. 

E medich pietCse fu la pièga vtirmìnilda. Son. 

AI mèdieh pietòas rend la piaga incurabil — o 

— Al mèdkh pìetAne fa la piaga vermioèusa. Boi. 

Al mèdagli pietas fs la piaga larga (o — la frìda mur- 

tal a). Mirand. 
El medego pietoso fa la piaga puzzolente (o — verminoSA). 

Vcn. 
Vletrii ai olifur vitto, viiiilque legenda. Virg. 
Uì corput rtdimag ferrian patUrit el igne». Ovid. 

Immtdicohile vvlaa» 

En*e Ttcidendum, ne par» tiiteera IrakaiUttr. Ovid. 

Lu rugnusu nun è cuntenti mai. 
L' urrizza 'ngrassa. 

Urviita a urviiùtim', ceciU. 

Lu sangu 'na vota l'annu, lu vagnu 'na vota lu misi, 
lu manciari 'aa vola lu joniu. 
Il sangue una volta 1' anno, il bngno una volta il mese, 
i) mangiare ana volt» il giorno. Toae. 

Lu scagghiuni porta a lu fussuni. 



Lu seru arrifrisca. 

Cioè pBrga, perche p«l popolo i 
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Incidìtqae, lavai-, jieattral, mandai gueijve t 
t 

Lu sonnu è tradiiuri. 

Lu specchiii di lu stomacu è la lingua. 

Lu spizialì a ricetti t' abbissa. 

Lu stissu sìciitari k migghiuria. 

Assai miglioL'a chi non peggiora. Tote. 
Lu stomacu sempri arrohba. 



Lu labbaccu è vìziu e fa strinciri lu uigoziu. 

PrenJcsdo ubico » ctmliiiBa o KrlnBon» (li .(Tiri. 

Lu viuu k centra la mal' aria. 

Macàri li purci (o — Tutti li puddicini) hannu la tussi. 

Adcd e puce lianu a tossa. Cort. 

Aach i parea quej voeulta gh' ban la iosa. Mil. 

Hai ccbiù vivu a funtana chi cc'è lippu {Sec. XVII). 

Malatia longa, morti vicina (o — brevi, o —subita) — o 

— A longa 'nftrmità morti 'mpressu — e 
Mali vecchiu ccbiù nun pò saiiari — o 

— Chiaga 'nvicchiata nuu p6 mai sanari. 

Malatia looga, morie sicura. Vea. 

...... Sera medÌBÌtia paratvr^ 

Cam mala ptr longaa coiivalaere inorai. 
Filli ego quod primo fvteal aanabiìe vaìnn» 
DUalam, longa damna tiditae mora. Ovid. 
Al coDlnrlo Qtumnu lu nult i /rij«,«>l cip. Risoldtezza [tuI. III. 
p. 3SU}T I» mail ecc. 
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Mali chi ti pirseguita ti occìdi. 

Mali 'n guarantana nun si sona campana. 

Mali sta lu malati! quannu U medici disputanu. 

Malu Bigini quannu lu malatu fìrna lu lettu. 

Malu signu quannu lu malatu si cridi bonu. 

Guaì air ammaUt» nhe si crede sano. Tote. 
Marva, ti sarva. 

La rntii Ogne mille stato, 

La marva de o^i male te earva. Lece. 
Megghiu fari lu viaituBu ca lu mortu — « 
Megghiu fìnitu ca mortu. 

L' è mèi eeaai fri che mArt — e 

L'è mèi perdr uu di che noa man. R<nn. 

L' è mei perdr' un did che una man. Boi 

L' è mei fri che mort. Partii. 

L' è mèi ferit che mort. Lomb. 

Uegìo ferio che morto. Ven. 

A l'è mej esse feri eh' mort. Piem. 

XesArvm perdere praitat, qaam tatan eorpm. Lat. 

Da lion tnarDPdtrti con 1' illro <l«l cip. SEMTtnzi Gì 



Hegghiu frevi, chi tltti dì pedi. 
Megghiu friscu di chiazza, 
Ca friscu di slllaziza. 

Aja de fisaùa, »ja de eeportOa. Qen. 
Aria di feesara, manda ia aepoltara - 
Sole di Tetro ed aria di fessura, 
Portano l'uomo in Bepoltnra. Tote. 
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Aria de ieasura, manda in sepoltnra — o 
Aria de sfisaìdarik, la portiL iu aepoltura. Fen. 
Sol de marao e aria de apessura. 

Manda in sepoltnra. Trietl. 
Tedi Pntlu ii (tfUtlra. 

Megghiu li sbirri chi li beccamorti — e 
Hegghiu sbirri a la porta chi parrini. 

E i pnli (11* lar tollt : 

Meggbiu Iu briviariu a lu capizzu chi lu calici sopra 
la paoza — o 

— Megghiu lu briviariu sutta la scidda, ca lu missali 

supra lu pettu — e 
Megghiu lu carciareri ca lu beccamortu — e 
Megghiu lu furnaru (o — lu chiancheri) chi lu spizialì. 

— 

— Megghiu taverua ca spiziaria — o 

— Megghiu 'mbriacu chi malatu. 

Meglio che ci sforziamo noi, clie ci afoni il medico. Abr. 

È megiio che ci veoga il fornaio che il medico. Toae. 

L' e mèglo frusta e ecurpe ohe i tenueu. tìen. 

L'è laes apend danee in pan che in medeaina — b 

L' è mej frnstà di scarp che di lenzoeu. Mit. 

L' è mèi Bpend noie in pa, che in mediiine — « 

II' è mèi friìà le scarpe che i lenzUi. Berg. 

È meglio conaumare le ecarpe che le lenzuola — e 

Hegio fruar acarpe che nizìoi. Ve». 

1/ è mej spende d' dnè an pan eh' en remedi. Fiem. 

Megghiu mòrirì spai-annu, ca mòriri cacannu. 

Udii qunto proitcbio net IMS. quodo in ftìtimo ti ninteciif* il fio- 
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pillola di I 
Qiulo I 



Tedi SlLOHONE-MiMIto. Llggtndl pop. licil.. ddhi. XLVI, 

Megghiu mortu ca malu vivu. 
^egghiu muriri chi suffriri — o 

— Megghiu muriri chi aviri lu spasimu (o — lu pàsi- 

ma). 
Megghiu muriri di saluti, chi muriri ètttcn. 
Megghiu 'na bona cacata chi 'na bona manciata — e 

Quaotu va 'na cacata, nun cci va 'na manciata. 
Megghiu 'na ligghiaana chi 'n abbortu. 
Megghiu poviru cu la saluti ca riccu e malatu. 

Fsrcht Qaanlu va la lalati ecc. Tedi A la lalvtì. 
Melior tal pauptr aaaui ti foiiìi viribia, qiiam dìvtn im- 
Ueillii. EccleaiHstic. XXX, 14. 

Megghiu scumunicatu a tortu , chi cumunìcatu a la 
'mprèscia — o 

— Megghiu scumunicatu, ca cumunicatu a la 'mprèscia. 

Su qatilo protarbio ho Iraialo la wgaaale Bota (ri (li Aniddoti dilla 
Sicilia del parroco Aleaii. ma. Qq H 13, dflla Bibliuleca Comanals n. »0: 
. Qoealo è sn adagio giocolo, the corfe in Pai. nella baaia (anle, la qaate 



Megghiu sudari chi tussiri (o — Irimari) - 
— Anzi sudari e no tussiri. 
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Ue7.uH Haerare qui non (uBsire. 8ard. 

È meglio sudare chR tremare. Tose. 

Ilejo sudare che tremare (o — sputare). March. 

ìiej suda che trema. Mil. 

L' è mei sUdk che barbelà {patir freddo). Berg. 

Xe megio Saar che tremar (o — tosser). Pen. 
'Na bona sudata, 'na bona cacata, leva la frivata. 
'Na sagnia duna la vita, 'na sagnia leva la vita. 
Nenti su' li travagghi peni e scaati, 

Quaunu ce' k la saluti, nun ce' è nenti. 
'N Sicilia sànanu li testi rutti, ma no li gammi malati. 



'Ntra li malati su' li nicissitati. 

Nuddu bonu si pò iinciri malatu, uè nuddu malatu si 

pò Iinciri bonu. 
Nun cc'è rimediu cu la rugna. 

Sciacqui tu lini dumannu. 
Nun ti mettiri 'n caminu 
Si la tò vucca nun sapi di vinu. 
Noa ti mettere iu cammino 

Se la bocca non sa di vino — e 
Soitla e vino, fanno far cammino. Tote, 
No atarte a meter in caniln, 

Se la to boca no la sa da vin. Ven. 

Nun ti muviri si non si' sanatu — e 

Moviti sanatu. 
Ogghiu comuni sana ogni dulurì. 

Uegghiu de ulia, ogae male pigghia ìa. Ltee. 
Olio di lume, ogni male eoasnma. Abr. 
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Olio di lucerna ogai mal governa — « 
Dolori, olio dentro e olio Tuorì — e 
Ungi e frc^a, ogni male bì itile^iiLt. T<ric. 
L'oli dia luieraa, tot i mal l'ai gverna. Boi, 
Ogni ei'va havi la so virtù. 

Non e' è erba che guarda in su, 

Che Duu abbia la aua virtii. Tote. 
Nò gli' è erba ebe nò gli' nbe U so irtil. Berg. 
VhIÌ Tatui (rn. 

Ogni fìrita havi cu idda lu so dulurì. 
Ogni mali havi la s6 ricella. 

Son e' è mal.ittia seaza ricetta. Tote. 
No ^h' è malatia aeozt, ripeta. Ven. 

Ogni mali voli uguali midicina — o 

— Uguali mali, voli midicina uguali. 
Ogni midicamentu è giuvamentu, 

Quannu Diu cci havi lu so sintimentu. 
l'ani, liiiu chi dura, ma vinti a misura. 

Pane lìnvliè dura, ma il vino a misara. To$e. 
Panza china cerca riposu. 

Pancia piena, piede od d orni en lato. Toic. 
Passannu la frevì, passa la siti. 
Pìscia chiaru e riditi di lu medicu. 

E Hill Riccolti del Bilico ; 

— Piscia chiaru e la un lieo a lu medicu. 

Piscia chiaru e nu chiamare miedici. Litec, 
Piscia ad oettu et riedì de su meigu. 8ard. 
Piscia chiaru in ... di i medici. Covi. 
Piscia chiaro e fatti befTe del medico. Tote. 
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Pìscia chiaro e ftcbe al medico. Slarck. 

Chi pìssa cJDT, ha io quel servizi el meitegh. Miì. 

Chi pi83tt dar e de bdès, gii' à 'n cui ol àotìir. Btrg. 

Fissa ciaro, e meti 'I medico in tcarsela — e 

Chi piasa ciaro, s'imbuzzara del medico. Cen. 

Chi pissa ciaìr, e' n' an f.. del medie. Pieni. 
Pri l'accidenti veni la frevì. 
Pri la gi-an freyi lu malatu sparra. 
Pri la rifriddatura cci voli nidu di picciuna. 

Cloi >1 letto. 

Prima sagnia libbìra malatia. 

Quannu camina cu li pedi di chiummu, lu mali è cchiii 
maggi uri. 

Quannu c«'è la chiaga e cc'fe lu 'ngueutu, 
NuD è tantii lu turmentu. 

Quaunu la petra suda (o — aura), si cummògghia la crìa- 
tura. 

(Juaniiu la vecchia torci l'occhi, mori. 
Quannu l'omu dormi, è mortu. 
Quannu 1' orina si guasta, lu malatu si conza. 
Quannu l'ossu è 'n pedi, 

(o ~ Mentri l' ossu tenì). 

La carni va e veni — o 

— Quannu l'ossu ce' è, la carni veni — o 

— L'ossu sia (o — stia) beni, 

Chi la carni va e veni. 

Unni ce' è ossa, cc'è putiri — e 
Unni è l'ossu, è la forza. 
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Ouanni) lu mali è friscu, si cci trova lu rimeddiu. 

Tedi Mali eKcAtu s il fip. RJiOLUTizz* (lol. Ili, p. 381)) ti latianii, 

Ogni miil fresco, si sano presto, losc. 
Mal fresco guarisse presto. Ven. 
(Juannu si perdi la saluti si chianci. 

Sa salude est coniente i s'oro, Boa qui non s\ perdet, non 

si coDOScliet. Scird. 
La saliìte se saqiièl chela vai, quaod che l'èm persa — e 
L» pus e la sanità, 

le se coDOSS qnand i è de lontà. Berg. 
La salute no savemo cossa clie la vai altro clke quando 

l'avemo peraa. Yen. 

Raggiuni e sanitati, tinta cui nni cerca, 
Saluti e pani schittu. 

La salata <: pò pu. T'orni. 

La salute e piiìi p). Pi«ni. 
^luti, vita e miiggheri stimali assai. 
^angu chiama sangu. 

Sangue chiama sangue. Tok. 
Sangu e dinari, 

Quantu cchiù picca uni pOÌ livari. 
•Sài-via, sarva. 

km. TeNNuno, nel S^flcafu dell' >r6f « oulurì (ne. 9 Qq. D. fi8 delle 

La talvia li dici: Dm ti lalea. 
Salvia, salva. Tote 
La ScodId Salernilaoi las^gnaTi: 
Salvia sa'oalrix, nalurte conciliairix. 
Cur moriaCur hanto, cxiì auhia eraeit in horlof 
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Sciroppi assai e midicini pocu. 
Seciinnu la statina la sagaia. 

Bisogna tor el snngiie aeconoo le vene. Te». 

Il PisqualigD cullo» qaeiio pruTerbio tra quelli di Debito. 

Serpi airina, uè medicu, uè midicina. 
Si cuntrasta cu la frevi e cu la dibbullzza — 
— S'havi a cummattirì cu la frevi e cu la dibbllanza. 
Sì ce' è ògghiu a la lampa 
Lu mala tu campa. 

Su la malata campa, 

Nc'era uegghiu alla lampa. Lece. 
QfnnilD • uno. «ulndo • un allro riaoDiitu ntodleo liciliino ai lUrihuiiet 
qaesio malia, clic pnn noo i duo io Sicilie Si chiila malatia'imirtU- 

Si tu medicu fussi la Bpiranza, 
Fusai minurata la spartenza. 

Vedi al up. RiDGions: Cu la morti 'un ii perdi. 

Si nun nesci lu ferru, 'un pò sanari la iirita. 
Si ti souui ca ti dolinu li cannarozza, levati sangu — e 
Si ti sonni chi cadi, cùrriti a sagnari. 
Si vOi campari assai, nun fari lu lavriinchiu, né jiri a 
lu Priolu (AUmena}. 

Il proterbio comiglii madeniiona nei piaceri di dnnni. Prialu i un 
piccola lillaggio in qoel di CHIrogioTinni, dove ucoido t'opinian* Targar* 

Sonnu chiama sonnu. 

Sdoduo porta Biionno. Nap. 
Soudo meaa sonoo — o 
Va 8OQD0 tira l'altro. To$e. 
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Strgghia e vracali, 

Ptì strinciri e allargari. 
S"uo v6' cadiri malatu: bròccuU, còppuli, tócculi (Cfiia- 

ramonte). 
Siipfa muzzicuni di cani, inetticci pilii. 

A cane ci te mozzica, 1u stessa pila mialici. Lece. 
Con la pelle del cane si sar.a la morditara. Tote. 
El can eh I' ha morsegada 
La g'ba anca reaaediada. Vtn. 

Tedi al np. iKOiURii, Offese, il fioi. Cani arraggiata, a Cani cA( 

tanti ervi cc'&, tanti mali avemu. 

Testa rutta, midicina. 

lintu lu malatii chi nun pigghia. 

Tedi Coi niin|Hj7j)Aia, 

Tri C 8u' piricuiusi pri li vecchi: caduta, catairu e ca- 
caredda. 

— Lì tri C di li vecchi: catarro, caduti e cacaredda. 

L< qaill nella Btcculti dal Cauala aoB qoaUro; 

— Quattro C conusci la morti ad un vecchia (See. XVlì). 

Su bezza o morit de gatta o morit de rato. Sard. 
I tre C de' vecchi: catarro, cascate e caiarellft. JforcA. 
Tre C falsi i ai veci: caduta, colpo, cagarela. Yen, d*l- 
l'Alio Trevig. 

Tri F sanano li pesti: ferro, focu e forca (See, XVI). 

Nella Informalioni dtl peiUfire e ctmlagioia morbo il fuah agliggt tt 
hatt afflitto quuta città di Palermo, ti mollt altri ci'iid ti TirTa di qm- 
ito Regno di Sicilia attl'anno M7S tt ISTS data allo Incittiuimo ti Pa- 
fcalijtimo Re Filippo, r« di' Spagnt tic. col rigimenlo prMareaWoo <l 
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I* prolu/ljiio ptT S. M. ( 



Rtgno (pMormi, <STS,IMii) il 



ilnflffl pati 



Bimldi dtlptlliftr 


contagio. 




itnia fallo interi. 


Con giatla biianza toilo ci adagio. 


Kfll. p. 1. civili, lu 


Il»» Iii>r.»li lui'*: 


<Etioqt.«>Mconl.gìo 








Dito imggior toTi» teng 


no , qntntn piò Ioli" Il eKguiKaiia . leclò san 


di» UtTO medicina p 


ratur) cht doppo l'uier r.luie le rob.. li btu- 




po l'HiFTii >c»rdil> lalti gli baonini del dslilin 


col»i , ,1 il «,.le 1*01 


r.M io <]> *ll« oiu , %-, ippiccki. T.1 ek« , cove 







d*' nniiri .olgBri; Poi chi la tara di Jaci li ani. pìoi 

Tutti li malatii vennu di lu stomacu. 
Tutti! lu mali veni di la testa. 
Ventu di finestra è corpu di balestra — e 
ìiegghia va&tunatu cu 'na mazza 
Ca ventu di spiazza. 
Corpa de ftaestrn, corpu de balestra. Cora. 
Aria da finestra, colpo di balestra. Toac. 
Aria de AnesCra, colpo de balestra. Fén. 

Hi liti do modiii»: 

Air fenutra vtlut ieiiu halatrac. 
Si vAi stari bonu, lamentati — o 
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— Vó' stari bonii 1 lainèatati. 

Chi si lamenta può gaarire. Tote. 
Vesti càudu e campirai — e 
Càudu di pannu nun nei mai dannu. 

Caldo di panno non fé' mai danno. Tok. 

VcBti caldo, magna poco, bevi assai e viveiai. Yen. 

Tedi al cap. Pailarei Poca parali, 

VAi slari di saluti sempri chinu^ 

Mancia sempri ova, e trinca boa vinti — e 
annuii di 'ncantina e sciroppi! di cucina. 

Pillole di gallina e sciroppo di cantina. Tose. 

Pilole de galina, scii-cpo de cantina, bareta in testa, e 

manda 'I medico a far la festa. Ven. — e 
Pilole de galina, eirop de cantina, bvodo de capon e un 

eiodo sul patelon (brachelia). Vtn. del Cadore. 

Vucca amara, lenita cara. 

{Vedi TaTOla, Cucina^ 



G. PiTBÈ. — Peni 
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Sapere, Ignoranza. 

A cui sapi, nudda cosa coi manca. 

A chi 8R, non manca nulla. Tote. 
Ad essiri asinu 'un cci voli caviali — e 

Cu pocu caviali si inetti putia d'asinitati {Sec. XVII). 
Asini e sìnaturi, dacci loca. 

V«di Cose fisiche (ioI. I[, p. 3): Acqua t focu; e t GIUsilzU (pif;. 
SM); Gimtiiia e focu. 

A terra d' orvi (o — Paisi di cicali) biatu cn' haVi un 
occhio. 

'Kta la terra deli ceciiti, chi tene un nocchio è figlioli 

Dio. Nap. 
In sa bidda de sos cegos, q^uì hat un oju est l^eada (o — 

au i-e]. Sm-d. 
Fartunatu a gaerciu in terra di ciechi -^ e 
Ohi ha un occliiu in terra di cechi, vedi pili chiaru di 

tutti. Cori. 
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In terra di ciechi, chi ha un occhio è signore. Tote. 
In terra de ciechi, beati chi ha 'li occhio. March. 
In to paize di orhi, i guersci fan iigQa — e 
In tffira d' orbi, i gueraci son scignori. Sta. 
Int' un paèia d'òrb, un guèrz [o — un ch'abbia BÒI un 

òuc) fa bòna ftghra. Begg. 
In terra d'orb, on gaerc derenta re — e 
In del paes di orb, on gnerc l'È re. ilil. 
In di paìs di orb, i gh' la fa bé (o — i trionfa i sgaers), 

Berg. 
Beato chi in paese, de orbi g' ha uu ocdo. Ven. 
Ant fi pajis dii bftrgno chi a l'a un eoi a l'Ère. Piem. 
Beali monoculi in terra cacoruin. 
IiUer ctecot luieua rex. Lat. 
Inier caco» regnai itrabui. Lat. 
Pro., di orig.de gn». 

ilampa ziiccuni, chi mori baruni. 

Tooria loanrortiDte per chi aon mol >if«r d> meco». 

Oasa povira di 'ncegirn, è povira di tutti cosi. 
Cci voli assai a sapìri picca. 
Cosi 'mparatt, su' vrachi arrìpizzati. 
Cu' a li viati nun sa, a li trenta nun fa, a ii quaranta 
peju va. 
In diiiou et in humann 
Si ad vint non est galanu. 
Si ad trìnta non het sientia, 
Ad baranta non hat prodentia, 
Ad qninibanCa nò est devotu, 
S' homi ne est perdidii in totu. Sard. 
Chi ai Tìnti ann'È, e ai trenta nun sa, né mai è etatu, 
né mai piii sai'à — e 
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Chi ai vinti nun è, o ai trenta nun fa (o — so.], se ne va 

Chi di veoti non è, di trenta non sa, e dì (luaranta non 

ha ; né mai sarà, né mai saprii, nk mai avrà — e 
L'asino che non lia fatto la coda in trent'anni, non La 

Chi di venti non n' ha, di trenta non n' aspetti. Toic, 
L'asen eh' n'ha fat la co ai trSint'an, an la fa [>iò. Boi. 
Chi an n' ha ad quindeina, an n' ha ad trinteina. Piae. 
Chi all' età de vent' ann quei ooas nò l' e', e de trenta 

qnejcorrja no '1 sa 1% , a quaranta el in'i andfi a fass 

bolgii'ii. Mil. 
Chi de int noi ghe n' à, e de trenta noL ne fa, de qua- 
ranta noi ne farà, né 'I ghe n' avrà. Btrg. 
Chi de vente no gh' na, de trenta non fa. lìrese. 
Chi de vinti no ss, de trenta non sa, e de quaranta no 

g'ha ; no sarà, ne savarà, ne gavarà — e 
Chi de vinti no ghe n'ha, ^e trenta no ghe ne fu. Ve». 
Chi de vint no ghe n'ha, de trenta no gh'en fa, e de 

quaranta è persa la speranza. 7«n. 
Quand che il muse noi ha fate le code a trent ains, noi 

a fas plui. Frhtl. 
Qiw! in juntniìite tua non eongregaali, qnmaodo in lenietut' 

inveniei t Ecctesiaatic XXV, 5. 

t'.a' avanza di sapìrì e 'mpijura di custumi, sempi'i cchiù 
'mpijura (_Sec. XVII). 



1 apprenni. 
Ou' è mischiuni 'n Calavria, è minchiuni 'n Cinema. 

Peickft Idiia ubicumque porulur lempre tu idem. 

Cui cchiù sa, mancu parrà. 

Chi piìt sa, meno presume. Toic. 
B L'oirm minchiuni arnipri parrà ecc. 
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Cui cchiù sapi, cchiù travagghia. 

Chi più capisce, piii patisce. Toic. 

Qai addii tcienliam, addii <l /aAtn-«m. IibL 

Scitntia dulorit aditclio ut. S. Ainbr. 

Cui cchiù sapi, manco cridi. 

Chi piti sa, meno crede. Tae. 

Più che se vede, manco se erede. Fin. 

Cui lava la testa alt' asinii (o — a lu tignusu), perdi la 
liscia (o — ■ perdi lu ranim e lu sapuni) — e 
Cu' apposta lava la testa a un camàru. 
Perdi l'aS'annu e la lìscia da veru. 
Chi Uva lu cnpa a l'fiseuo, 'ose perde lo sapone. 2fap. 
Qui samunat sa conca ad s'aìnu, perdet trabaglln et 

BBbone [o — an liscia et s' isteolu), Sard. 
Chi fa la verha airosinu, perde & fatica e u Bavone. Cora. 
Chi lavn il capo all'usino, perde il ranno e il sapone. 

Tote. 
Chi lava a testa a l'ftae, perde a lesela e q savon. tìiin. 
A lavar la tèsta al'aaen, ss i armet la fadìga e '1 savfin. 

Bai. 
A far la barba al asen, aa consuma l'acqaa e '1 savon. 

Lava la testa all' àson, s' tra via l'acqua e '1 savon. Piar,. 
Chi all'aseo lava el eoo, trusa el savùn. Mil. 
A laJt la oOa a l'asen, as' petd 1' aqna e '1 aaìi. Btrg. 
A lavar la teata a l'aseno, se perde liasia e saon. Fsn. 
Chi ghe lava la testa a l'asino, perdi la lisaia e anca el 

Chi lava la testa a l'aso, perd la pena e '1 aavoa. Pieni. 
Cui mali 'ntenni, peju rispimni — e 
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Lu giusta giudicar! dipenni di tu borni 'iileiiniri. 
Chi male intende, peggio risponde, 'fon. e Berg. 
Chi ra%. intende, pgzo risponde. Gen. 

Cui 'nteniii, multu sa. 

Cui nun aapi fari l'arti, la strascioa. 

Cui nun sapi l'arti, chiudissi la putia. 

la Ciunia li ageiùngc: 

E cui non sa natari mi s'auneia. 

Tedi Di cip. FncDE»»: Cui nun mpt nalari. 

Chi non sa l'arte, serri la bottega. Tosr. 
Chi l'arte non sa far, sera botega. l'en. 
Habenat ignaToa non tractet. Lot. — ; 

Cui nun sapi l'arti, 'un si cci metta. 

Chi non aa fare lasci slare. Tote. 
Lodare gai neacii, campetlribui abdincat armii. Oraz. 
Cui nun sapi leggiri la so scrittura, 



È asinu di natura. 


È asino 


di natura. 


Chi n. 


au ^a leggere la eiia scrlttnr 


È UU BC 


•maro de natura, 


Chi n. 


n legge la propria scrittura. 


ì: e &ze de tistn». 


Ohi n 


i\\. \Ue U snu .icriitQ^. *:lei 


Aeen d' 


natura 


Ch'en 


sa lezer la so s<:rLtnra. Pai- 


Chi non 


sà legg la 9oa scrittura. 


L'fe 


n asen de naturo. Mil. 


Asen de 


natura, 


Chi Q, 


j sa Im lo 9Ò scritQra, Bee-j. 
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Un aseoo de so natura 

Ho ie. lezer la ea scritura. Vtn, 
Aso d' natura 

Se non lese soa scrìtara. Piem, 

Cui nun sapi nenti, è nenti. 



ì buono a niente. Tote. 



Cui sa fari, fazza; 

E cui nun sa fari, si cci avvezza. 
(lui sapi ben parrari 

Lu munnu pò vutari. 
Cui sapi la littra, havi i^iattr'occhi; 



-Cui sapi havi du' occhi, e 
affattu (Sec. XXVII). 
Chi sa, ha dieci occhi ; chi 



i' nun la sapi, dui 
cu' è 'gnuranti, fe cecu 
non sa, è cieco affatto. Tom. 



Cui troppa sapi, nenti sapi. 
Clii piii sa, manca sa. Con. 
Chi troppo sa, poco sa. Tote. 
Chi piò ghe 'n sa, mane ghe 'n aa. Berg. 
filli voli sapiri cchiù chi nun divi, 

Pri mattu si fa tiniri, 
Cu !i dotti ce' è sempri eh' apprennìrì. 
Cu lu studiu e la littnra 

Si cància di natura. 
Cu San Paulu 'un cci pò re Salamuni (Modica). 

S. pialo npprMenU 1' arie, la pownia aoprgnniliirila, e li ■■ 
* il piolstlDis da' Biraali : Silomonc è li Stpiann penonilcili. 
le mia Ftilt popolari quelli di 8. Paolo. 

Di r opira si conusci lu mastra. 
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Sa trabagUu narat {o — annnntiat) qnie est su mastrn 

[o — quia l' ha factu). Sard, 
Dall' òpea se conosce o meistro. Lig. 
Da l' opera se cogoosse 'I maestro (o — chi l' ha fata). 

Ven. 
Da l'opera as conoss chi a 1^ fata. Piem, 

Tedi L'opra loda. 

Dì 111 sapiri si veni a 1' aviri. 

Dal sapere vien 1' avere. Tose. 
Dal saver vieii l' aver. Ven. 

Diu nni acanza di risuluzioni di minchiuna. 
Diu nua voli sentiri ancili cantari, 
E voli sentiri scecchi ai'ragghiaril — o 

— Lu Signuri min senti l' ancili cantanna, 
E voli sentiri scecchi arragghiannu I 

Vidi Bagghia di jceecu, 

È megghiu sgarrari cu tanti chi cu un dottu. 
Fa cchiii dannu un minchiuni, 

Ca un sceccu 'ntra lu lavuri — e 
Fa cchiù dannu un minchiuni 'ntra un jornu, chi un 
rumpicoddu 'ntra un annu — e 
Lu minchiuni fa cchiù dannu d'un tirrimotu— e 
Lu minchiuni è cchiii dannusu (o — danunaggiusu) 
d'un surci — e 
Fa cchiù dannu un sceccu 'ntra un cannila , chi un 
lupu 'ntra 'na mannara — o 

— Fa cchiù dannu un sceccu 'ntr'ón cbianu, ch'un por- 

ca 'ntra un jardinu — e 
Fa cchiù mali un sceccu 'nta un ortu ca un latru. 
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VUrtalanu e la ictceu, hiolelti ilei Meli, ipit 

ìiivi un bon mastru cu' havì 1 

La cunEìttura nun è fatta [)ri lu sclntinu. 

L'orzo Don è Tatto per gli aaini. Toió. 
La gamma fa zocca voli lu dinòcchiu. 

La gamba fa quel che voi e1 zenoccio. Ven. 
La maravìgghia, di la 'gnuranza è figghia. 

La maraviglia, dell'ignoranza è figlia. Tote. 
La maravigghia la fa l'ouiu, ca la fimmina fa lu disiu 

La maravigghia la fannu li scecchi. 



La scienza è pazzia, si nun si cuverna cu lu bonu giu- 
dizio. 

La acienzn è Tullia, se Benno non la governa. Tose. 

L'asinu cocu pri lu munnu ija, 
E li minchiuna li lassau pri via (Ragusa). 

tirmm nel %tm ttl Ptinrci: 

lufinila è la turba digli iloHi. 

La testa di l'omu dottu, morta parrà. 

La vucca è menzu capitali. 

LiJDbra e labbra fannu l'omu doltu — e 

Libbra fannu labbra — e 
Cui parrà cu U morti, sta 'n paci cu li vivi— -e 
l'uni cc'è {0 — cci su') libbra, nun cci voauu labbra. 

Li morti gràpinu l'occhi a li vivi — e 
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Cui nun tratta cu li morti 

'Un pò cumpariri cu li vivi. 
I morti averze i occi ai vivi. Vea. 

L'oinu chi di scienza è amaturi 
Cu lu so tempu si fa granni onuri. {Sec. XVII). 
Cbì di scieazu b amatore, 

A luogo andare avrà onore. Tose. 

L'omu chi sa, è patruni d'àutru. 

Chi sa, è padrone degli altri. Tote. 

L'omu granni si perdi "ntra un gottu d'acqua. 

L'omu minchiuni sempri parrà lu primu. 
L'omu sapienti, quantu cctiiù sa, tanlu mancu prisumi. 
Longa la cigna, curta la curèi-a, 
L'omu quannu è minchiuni pari aliura. 

Qni curira iils groppitra di boslo * di lelli : il pruurbio iati dire . 
che il roinchion* t minchigoe in Ullo, ■ncba Bell' oper.iiiiiie piii lemplice 

e cotti 1> groppiera, conlro la ngione. la logiira i 1' oio. 

L'opra loda lu mastru. 

L' opera loda il maestro. Tote, e Umb. 

L'opera loda al mSster. Bd. 

L'opera loda 'l maestro. Feti, 

Il 'opera a fa onoi- al maestro. Pitta. 

Unum prò ciiicti» fama loqaelw opus. Lat. 
Lu cchiii nnimicu di l'arti è lu 'gnuranti. 

Vtdi al cap. HEaTIEni (toI. Il . p. tìi) il ptov. j,u iinlmiCH di l'amo, 
ctie non ruol cnnroaderii cua qudln. 

Lu cecu nun giudica di li culuri. 
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Il cieco non giudichi dei colori. Tose. 
Lu 'guuraiiti assimiggliia a lu sceccu. 
i.u libbru chiusu iiun fa sapienti. 

Libro serrato 

Non fa uomo letterato. Tosi-. 
I.ii 'gnuranli è lu stafferi di lu ddottii. 

Qui slalliis tal lerniet tapUnli. Prov. XI, 29. 
L« minchiunl unni va va è coimsciutu. 
Lu minchiuni 'un sì conusci yuannu nasci; 

Sì conusci quannu crisci. 
Im sapiri b megghiu di l'aviri. 

Non c'È avere che vaglia sapere. Tosr. 

Al "al piò it ìglien che a saiglien. Berg. 
Lu troppu sapiri spissu fa dannu. 
Lu veru cnntaturi sgarra di dicini — o 
— Lu bou cuntista sgarra di dicina (Sec. XVII). 
\.\\ studiu fa 1' omu ddotlu e la cuscienzia (o — ciin- 
tinenza) caatu. 

E per un glotbello di pirole, pirodimilo il LaliDu, ho gentil»: 
Stadiam me fecit doiUum ti ignoranlin eraaiam. 
UoTe crailuni ligaiBu becc... 

Maslru 'gnuraiiti nun fa scularu dutluri. 

II mal corvo fa mal novo — e 

Del mal corvo, mal uovo. Tmr. 
Megghiu curnutii, chi mìnchtitni. 

Lu curnutu a lu si} paisi, tu minchiuni a tutti banni. 
Mepghiu essiri dottu chi dutturi {Sec.XVII). 
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Meglio esser dotto che dottore. Toac. 
Megghiu mastru chi m'arrobba, 

Chi mastricchiu chi mi spogghia— e 
Megghiu mastri! chi ti mancia, chi mastricchiu chi 
arrusica. 

Per Id ragione che l'alt cchiù xu> carpa di ìoaalra ecc. Majlricck 

Megghiu orvu ca prufeta. 

Farchi. per Irisle csperieDie, Naddu firuftla a la lé patria è acMI 

Me^hiu sceccu vivu chi dutturi morto — e 
Megghiu asinu vivu chi liuni mortu — e 
Megghiu ciciruni vivu ca Ctciruni mortu. 



o; imbiriila 


■ailiaria dì T.inn.; l'.llro Crirmii f. Mirco Tallio. 


È meglio n 


ciuccio vivo ca no dottore muorto. Nap. 


Est, mezus 


ainu biu qui non doctore morta. Sard. 


Val più un 


asino vivo clie nii dottor morto — e 


Piuttosto e 


n vivo che leone loorto. Tose. 


Mejo 'n as 


no vivo che 'n dottore morto. March. 


L- è niégio 


un ilie vivo, che un dottò morto. Gen. 


L' è mèi a 


èann viv clie mi dntor mórt. Som. 


L'è mei (. 


— Val piò) un asen vii- die undutùui- mort. 


Bùi. 




L'è mei 11 


1 aaen vlv, che un dottor mort. Fiat. 


Vàr pi.saee 


on asen viv che on dottor mort. Miì. 


L'è mèi a 


en vi£ che dotùr mort — e 


L' È mèi V 


V piccoli, che mori grand. Berj. 


L' è mei aa 


en vif, che dotui- mort. Beese. 


Megio un a 


seno vivo che un dotor morto. Yen. 


Al' è mej u 


D aso viv ch'un dotor mort. Piem. 


Canti viotia 


mtlior est hone moriuo. Ecde.iiaatic. IX, i. 
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Megghiu un diavulii cent'unzi, ca un miiichiuni cìncu 
grana — e 
Cerca un diavulu, e accattali! cent' unzi. 



Megghiu un diavulu nudu, chi un asinu vistutu (o- 

quasatu). 
Mischinu cu' sa. 
Kun bastanti l'anni pri sapiri: cci voli In 'ncegnu. 

Son telate verum ingcnio adipiicilar tapiCHlia, Plaut. 

Nun ce" è peju d'aviri a fari cu babbani. 
Nun dari cuntu a niinchiuna. 
Nun mittemu l'aslnitati 'n C]uistioni. 
Kun pigghlari cunslgghiu di lì 'gnurantì. 
Nun tutti chiddi chi sannu leggiri, capiscinu. 
Non tutti quelli che leggono, iuteadoao. T'oli:. 
\idi fari pioietbi limlU liei c>|>. False AFPAIIK^ZE (lol. Il, p. )S 
JVun ludi cMddi. 

Ognunu nn'havi un pilu. 

Hi nn palo, cioè, d'atioo; « ibblamo anche del pano, p«rcbè al etf. l 
VIIZZA un allro proT. dice: Tulli nn'auemu. 

Povira e nuda vai, filosolia. 

PiìBtra e nudo eoi, filoio/ìa. 
Dia la Iur6a ai vii guadagno intesa. 
Vedi i miei Studi di pania pcpotare. pag. <38. Cicertme •ccIhi; 
Scepe lab lordido paltiolo latsl lopienlio. 

Pti troppu sapiri la signa persi la cuda. 
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FoglelU txa nou. 

Quamiu arrinesci un minciuni, va chiù assai d'un 3u- 

litarlu (Nolo) — e 
yuannu un minchiuni arrinesci , nun cc^è prezzu chi 

lu paga. 

Sulilnriu qoi è il piaieta di qacila amùr. 

Quantu cchiù unu si cridi mastro, tantu cchtù 'mmi- 

sca d'asinitati (Catania). 
Quantu sai, tantu vai — e 

Ognuno è bonu prì chiddu chi sapi, 
Hàgghiu di sceccu (o — Lu ràgghiu di 1' asiau) nun 



jxhiana 'n celu. 






Orrìoa de alau 


non aliant a cUelu. 


Sarà. 




Rughiitu dì sum 


ere un colla in celu 


_e 




Rugghiu di sum 


eri un ne munta in 


cela. Con. 




«taglio d'asino 


□Il iiiTiva mai in e 


do. Tmc. 




Kiijo d' asino a 


arriva [o — non regna) in cielo 


March. 


RagQo d' àie no 


va in sS. 






Se n gilè va, 


torna in derf6. (Jm 






I ràgg d' èsBii i 


n Uliva in lil. Eom. 






Bang' d' asn en 


va i-i lil, e vòna d 


matt n' va 


a capè- 


tol. Boi. 








Ragn d' Uea an 


va in zèl. Pai-w. 






Raga d' èsen èn 


va al sei. Beg. 






I ràì d'àsan an 


yan in sei. Piac. 






Ragg d'asen nò 


va al del. Mil. 






Us de asen nò 


a -n cél. B«-3. 






ns da asen no 


a 'u aiel. Bre^c. 






Ole de aseno ne 


va in 9Ìelo. Fé». 






Vose de aseno d 


va in ziel. TVieit. 






Vo8 dl'aao monta nen an cel. Piem 
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Kicchìzza senza littri fe uu corpo senz'arma. 

[lÌKcbezze eenza lettere, sodo un corpo aeuz' auiiiiu. Toac. 

Sai natati? mai ti la sperdi. 

Studiu fa ddottu, no maistrn. 

Supira 111 putiri e lu sapiri. 

Tri grana di 'ncegnu su' cchiù di lu sapiri. 

Tutti conuscemu la grazia di Din. 

Tutti cosi a stu munnu *nn si ponnu sapiri. 

Un si pù mai lapè tutto. Core. 

yemo potut omnia tcire. Vorr. 
L'nni vai porti te stissu. 

A sapienza al porta sempre cim se. Cor». 
' Eh tgo citm patria «ireanty vabiaqu^ d*jrnoque.. . 

lagenio lamen ipK meo eomilorgae fruorqut. Ovid. 
Doctaa in m nemper divìtiai kabct. Fedr. 

'Un è tantii dottu lu dottu eh' 'un fazza quarchi errun, 
l'nu (o — Chiddu)clii nun sapi, ècomu l'orvu (o — comu 

chiddu) chi nun vidi — o 
— L' omu chi nun sapi, è comu unu quannu 'un vidi 

— e 
Tantu sgarra cui min sa, quantu cui nun vidi. 

Qule non iscbit, est cumpagnu de au cegu. Sard. 
ARIOSTO. Ori. [oc. XKXT: 

Che tia del neitr prioo e delV udire. 

Vali cchiù lu 'nceguu, chi la forza. 
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Vali cchiù un corpu di mastra, chi dui di mauuati. 

Val piii UD colpo del maestro che cento del manoTale. 

Trae. 
Al vai più Ooa bota del maistr che <I6 dol muiiovàl. Berg. 
Val pi!( una bota del mistro che diede de manoal. Veit. 
Vali cchiù un jornu di l'omu discretu, chi tutta la 
vita di In scioccu {Sec. XVII). 

( Vedi SatiezzB, Mattia). 
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GAP. LXXVII. 
Sovlena, BatUa. 

A cuvirnari un pazzu cci voli sennu. 

A governare i paszi ci vuol Benno. Toie. 
A li voti lu pazzu dici cosi di saviu. 

E' Ti sono da' matti savi, e de' siivi matti. Toh. 
A lu canciari di la sorti si coduscl lu satìu. 
Amaru cu' havi lu ciriveddu supra li capiddi. 
Basta un mattu pri casa — o 
— Abbasta un sulu pazzu pri casa. 

Basta un matto per casa. Toie. 

Al basta iì luat per co. Btiy. 
Chiddu chi si vanta pri savia, fa vldiri quantu è pazzu. 
Cu' a tempu fa lu pazzu, è saviizza. 
Cui sta 'n ciriveddu cchiù d'un'ura, è pazzu — - e 
G. Piut. — Pr<nierH tieiliani, voi. IV. 4 
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É pazzi! cui si Ussa, ed è pazzu cui uuu cancia quaunu 

divi. 
Chi sta in cervello più d' un' ava, h pazzo. Tote. 
Cu lu pazzu cci voli n' àutru pazzu cchiù d' iddu — e 
A guariri un pazzu cci uni voli unu e uienzu. 
A nn pazzo un altro pazzo e mezzo. Toic, 

Di b foddi nu' nni pOi aviri né trivulu, né gàudio. 
Di 'mbriachi, di pazzi e di spirdati, 
Stattitini arrasau dncentu pidati. 

Vadi N<m vi iciaTriali, 

La prima parti di lu pazzu è tinlrìsi saviu. 

La robba di li mincliiuiia (o — di li pazzi) presCu si cun- 
suma. 

La saggia manu nun fa quautu cci dici la sciocca lin- 
gua. 

Lì matti fannu li fatti. 

Li pazzi faimu li pazzii, e li savii li chiancinu. 

Li saggi portanu 'n cori la vucca; e li pazzi portaou 'm- 
mucca lu cori. 

L'omu saviu di pocu si cunlenta. 

Lu pazzu è patruni di la rua. 

Lu pazzu ietta la petra 'ntra lu puzzu , e deci savii la 
vonnu nèsciri fora. 
Un pazzo getta una pietra nel pozzo, rhe poi cì voglìon 
cento savi a cavarla fuori. 

• DeUo gopratnltu d«|li icudill, dtgli icompigli .. CiFCOM. 

Lu saviu havi l'occhi 'ntra la testa, e lu niattu 'ntra li 
pedi. 
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SAVIEZZA, MATTU. 

Lu savìu si vinci cu la raggìuai, e lu pazzu e 

stuni. 
Manna lu saviu e lassa fari ad iddu. 

Commetti al savio, e ÌMcìa fare a lai. Tose. 
Megghiu patir! di stomacu chi di menti. 
Nun vi sciarriati 

Cu pazzi, 'mbriachi e disptrati. 
(^'omu havi la so Unia — e 
Opi'omu havi la so pazzia -~ e 
Ognunu no' havi 'uà ramicedda. 

De machioe (paxiia] et poesia ogniiiie hat sa 



Su machioe bat triota sex gì 

tenet su paga aou. Sard. 
OgDQoa ha un eatra di pazsìa. Cora. 
Chi pb, chi roanch, luce gh'emm on pò de rie 
Se q' pntés tSe fina rama. Serg. 
Tati ghe n'ha un ramo — o 
Toti g'ha 'I so eme. Vtn. 

G. B. GeEli nai Capriixi del Sotlajo, uriia: t Sappi, «ha ogi 



ipeeie], et ognuno. 



difleraai 






■0, di uria ci» to vada ogBDi 

Pazzi e picciriddi sempri dicinu la vintati. 

Vedi a Fahiglu (toI. Il, p. SIS): Li pUxiriiUi. 

Pocu cridi lu saggiu a lu 'mpurtuQU. 
Si la pazzia 'n gabbetla si dassi, 

'Na g.i!)bedda cchiù grossa nun cci fusai — o 
— Si la p^izzia pagassi gabbella , sarrìa cchiù grò 

tutti ràulri, 
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Se la pania fosse dolore, in ogni casa si sentirebbe 

stridere — e 
Se le pazzie fossero dolori, o^oi casa sarebbe in pianto 
Tote. 
Un furiusu aggiusta In munnu. 

T«di li BDTdliiin illi In* dalU RicoolU. 

Un pazzu si nni strascina centu. 
Un matto ne te cento. T^e, 
Un malto ne fa rie quattro. €fmu 
UTa mato ghe ne fa ;eato. Yen. 
Un mat a oa fa seut. Pian. 
Vkiut demMlia fit maUorum opinio. Lat 

Vali cchiìi lu sa^u, chi lu forti a cumannari. 
iVtdi ITitnrt <lT«ne). 
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GAP. Lxxvni. 
ScUettezza, Verità, Bi^;la. 



A medicu, cuafissui'i ed avvucatu 
Neuti bisogna tènìri cìlatu 
(o — Nim tiniti lu vera cilatu) — o 
A cuDfissurì, medici, av\'ucati 
Si cci dici la viritati. 
A confessore, medico e avvocato 
ITon teaer il ver celato. Toic. 
A e eunsdr e a e dutOr e bafigna dij gai còsa. Rom. 
Al medico, al confesBor e a l'avvocato, 

Bisogna dirghe ogni pecato. Vtn, 
Al dotor e al confrasor a, baogna saacoodie goente. Piera. 
Medico, patrono et ecn/esiarìo die vtnim libere, Prov; tned, 

A miimiignaru min aviii iidi — e 

Nun cridiri a raunzignaru ca ti 'agamia. 
A un munziguaru nun mancanu scusi. 
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Casca lu denti a In munzignaru. 

Chi cci Tonnu orvi a 'nniminari vititurì? 



L'imnigine i pr«M MI' iid •nlico di itldirii * an citeo per *i 

Chiddu chi dici contra la virità,la graniti emiri. 
Cosa chi pari, nun cci voli prova — o 
Dissi Betta a la vicina : 

Chiddu chi pari nun cci voli prova — o 
Unni ce' è vista, nun ce' è bisognu di prova. 
11 vero Qoa ha risposta. Tose. 
Qnel che se ved coi oeucc, aó se pò scond. Mi!. 

Cui dici la viriti va 'mpisu. 

Chi. dice la verità è impiccato. Tote. 
La vrità sovens a l' è castiga. Pitm. 

Vtdi La- bona facci, i La cirilà t wUtita. 

Cui la omta, cci inetti la junta ~ e 
La junta è cchiù di lu ròtulu. 

La novella non è bella, 
Se non c'è ohi l'inorpella 
{o — Se non e' è la giunterclla. Taic. 

Leiii II Coltra dll GnidggDoli. 

Cui nun dici la viritali, 

Si va fujennu strati strati. 

(o — Si fuj pri li strati). 
Cui nun sa diri lu si e lu no, 

Nun sa fari lu faltu so. 
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Cui reu dici la viritati. 

Va svinennu strati strati. 
Cui si cuQtradici 'ntra lu parrari, sempri è cuavintu di 

minzogna. 
Cui sì fìda di li minzogni, neati accanza. 

Chi si fida in bugia, col ver perisce. Tose. 

Cui si la senti, striaci li denti — e 

Cui si senti pisciati! splnci l'anca. 
Chi r ha per mal si Bcìnga — o 
Chi si sente ecottare tiri a sé ì piedi. Tose. 

Vedi Olili lu Ai'izu. 

Cui tuttu nega, tutta accetta. 

Clii tnUo nega, tutto confeeaa. ri»e, 
Cu' jura nun ti gabba. 

Ha i.«r (lire porim»; 

Cu' jura ti 'nganna. 

Chi giara è bugiardo. Tote. 

Di dui cosi cuntu nun tiniti : minzugnaril di jomu e 

pldita di notti. 
Di la minzogna si conusci la viritati. 
Di la vucca a lu nasu, 'un si pò sapiri 'na viritati — e 
D'uncornuairiutru, nun si p6 sapiri la viritati — e 
Di ciimmari a cummari mia, la virità nun si sapi. 
Non ai può sapere il vero dal naso alla bocca. Tote. 

Vedi la DDTetl'Ei illi fiat della BaecolU. 

Dissi lu Rizza a la Tartuca : Cui pùnciri si senti nesci 
fora. 

k su flvolelta poaiiiiiw ucIm dal Mail. , 
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£iu ti scansi di minzogna d' omu dabbenL 

Diu t'arrassade teati moni ama it'nomene dabbene. Jfap. 
Dio ti guardi da bagia d' uomo dabbene. Tok. 

La minzugua apporta vriogna — e 
Bilichi adumata nàscia la miozogna, 
Semprì resta cu vriogna. 
La meozogoa, sempre resta con vergogna. Tote. 

La mlnzogoa è l^ghia di lu chi f 
La minzogna havi centu pedi, 
E la viritati appregsu veni — e 

Cu tuttu ca la miozogna havi centu pedi, la viritati 
r agghiuQci — e 
La minzogna havi li gammi (o — li pedi) curtt: prestu 
nasci e prestu mori — a 
La farfantaria havi lu passu curta — e 
La minzogna sempri è zoppa. 

Vtill La virità i toppa. 

S& fsDls Ifiagia) tenet cambae curzas — e 

Sas faulaa non imbezzant. Sard. 

Tutte le bugie hanno le gambe corte. Trac. 

A bugia ha corte 1>: gambe. March. 

A boxia a V ha e guinb curte. Lig. 

Al buséi a gli ha al gamb curti. Bost. 

Bi bue! gli han el gamb carti — « 

Ab cgaoa peu prbt un bosiUer d' nn xop. Boi. 

S' Canossa pca pr^t do boBiàder che un zopp. Pine. 

Èl busit han curt t péé. Etgg. 

fiosard ae ciappa paasee prest che on zopp. Lomh. 

I bosjj han curti i pee. Mil. 

1 bòaie i gh'b cSrt i gamb. Btrg. 
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Le basie g' ha eurte le gambe. V«n, 
Le baele l' han le gambe carte — e 
Le busle a son Bope. Pien. 
La mÌDzog;na nun paga gabberà. 

Il mentire non paga gabella. Tom. 

la minzogna 'un trova locu. 

li prima parola è di l' anelli — « 

Lu primo pai'titu è l' aocllu. 
La ricotta è vera eh' è aem' ossa. 

La stissa natura 

Parrà in nui ogn' ura. 
La vera nova la porta lu zoppu. 

Vedi il cip. Reoole del oiuDiciBE (tdI. Ili, p. au): La mala no». 
La virità è .zoppa, ma arriva. 

La verità può languire, ma non perire. Jose. 

La virila è udiata — e 
La vinta parturìscl odlu — e 
Cui dici la vinta è mala vlatu. 
La virità rumpi l' amisti (o — l' amicizia) — e 
La bona facci parturtsci amici, 
La vintati abbnisca comu pici. 

Sa veridade causai oilin — a 

Pro sa veridade su cristiana est male quersida. Sard. 

La verità è madre dell'odio — e 

La verità genera odio (a — nimistà) — a 

Ognun s'adira del vero — e 

Di' il vero a uno, ed è tuo nemico. Tmc. 

Per dì' la verità ee perde l'amici. March. 
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La Terità no la piase Et tati. Ven. 

La vrità a pias nen sempre. Piem. 

laimicui... faclua tum verum dicena. S.Faoì.adffalat. IV, lU. 

Verità» oditan parti. Ter. e Cie. 

Verità» in piftitittia, quihut reiialil, offendìl. PlÌD. 

Verilcu et duleit et amara eàt. S. AgosL 

La virità è una. 

La verità h una sola. Ta*e. e March. 
A veìts a r e nnn-a sola. 6en. 
La veritaa 1' è vuna, e semper quella. Mil. 
La erità l'è 5Da aala. Berg. 

I*a virità nun sempri giuva. 

La virità, senza carità, sdignarì assai fa. 

La virità si dici a lu cunfissuri. 

t' i l'illro: La virila noli Dia chi ii didiii. 

La virità trova lu so locu. 

La virità va 'nsumma (o — sta) comu l' ógghiu — o 
La virtù e la virità vennu sempri 'nsumma comu 
l'ò^hiu. 

La verità vien {o — atal sempre a galla — e 

h' olio « la verità, tornano a la sommità. Tote. 

A veitee a ven sempre a galla. Oen. 

La varitè la t6 stè d sOra. Rom. 

La veritfeè sta sÈimper sóver. Begg. 

Col temp se desqiiatta la veritaa. Lomb. 

La veritaa eoi temp se desquatta. Hil. 

La eriià la ve semper a sèni (a — a ria). Berg. 

La verità vien sempre fora — e 

La verìtó sta de sera come 1' (^o, Ven. 
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La vrità a ven dsorci com l'eulì — e 

La vritìi a l'è coni 1' eììli, a veit semiire ni d^ora. Piem. 
Yenit verìta$ interdma in liicem, non quanla. Henandr. 
MuUorum improbitote verilat demerMU aaergit. CIC 
Equilat lucei ipia ae. Cìc. 
Palei omnibui veriiai, >S«ii. 
Verità» nunquam ìatel. Sen. 
Verilaleni, aperit diet. Sea. 
Vtriloì ftlia tempori). Ani. Geli. 

Tempjt> omnia revelal , tetlibui r(ian> nutrii proverbiit tt 
tetUciUiit. TertuU. 

Tedi II op. Cosctmn ('ol. I, yg. M») : La cela cu la terra. 

La virità vinci li forzi. 

La virità voli Dia chi si dicissi. 

La yucca parrà pri l'abbunnanza di lu cori — e 

Dì chiddu ch'è china la vucca, è chinu lu cori — e 

Lu cori di chi è chinu spanni — e 

Zoccu si penza si parrà — o 

— Zoccu lu cori penza, parrà la vucca — o 

— Zoccu havi lu cori, havi la ^Ticca — e 
Zoccu s'havi 'n menti, s' havi 'n denti — e 
Dunni neaci la parola, nesci I" arma — e 

Dunm nesci l'arma, nesci lu ciatn (o — la palerà). 

Sa litnba naraC su qui hat in coro. Sard. 

Qiiéll eh a j hb n e cdr, a 1 ho a la lenghhva. Boia. 

Ex abandaìUia cordi» m 7w/uiti>r. S. VLo.U.Evang.'K.W^ZA. 
L'omu chi sempri mentì, vriogna nun senti. 

Chi Bempre mente, vergogna non sente. Tote. 
Lu diavulu è patri di la minzogna. 
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Il diavolo è padre della menzogan. Tote. 
Lu farfanti voli aviri la menti ancèlica — e 
Lu minzugnani bisogna (o — voli) aviri bona mimo- 
ria — e 
Quannu difenni la cosa cuntraria, 
Lu munzignaru voli la mimoria. 

II bugiardo vuole aver buona memoria. Tote. 

Chi e bozardo, bezeagna cb'aggie bóoD-ft memaja. Ot*. 

Ai buBider tu voi bona memoria. Bel. 

Un boa basiàrd cb' t' abia bona memoria. Htm. 

Mendaean, memoran aie oportel. QnìnL 
Lu munzignaru è latru. 

Chi è bugiardo è Indro. Tote. 

Chi è boziardo e laddro. Oen. 

Chi è boiard è lader. 3Iil. 

Ohi È biJsiér è lader. Berg. 

Chi È bdaiàrd l' e galup e lader. Piem. 
Lu munz^aara quannu dici la viritati nun è crittu 

— Sai chi è la pena di lu muusignaru ? 
Chi dici la vintati e nun è crittu — o 

— Di lu munzignaru nun si uni cridi la viritati. 

Credeai il fabo al verace. 

Negasi il vero al mendace — e 
Al bugiardo non è creduto il vero. Tote. 
A i basSdar im si cred la vuritè. Som. 
Al buBoder an si cred niaocli la verità Bai. 
AI bOsiér uó s' ghe cred gna la orità. Berg. 
AI bnaiaro no ae ghe crede gnanca co ~] dise la verità. 

Feo. 
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A cbi diai bnsie ana volta, no se ghe eredi piìi. IViW. 
li basiard a bod gnanca cherdii quando a dio la vritè. 

Se tuoi chi IO li ertila, di' nmji^ tiriladt. 
Chi malto etra è dubbio per paca fattiladt. JtCOP. ni Ioni. 
Se vn uomo ptr bugiardo e cùnttciuto 
Quand' anche e'diea il ver non gli è crtd<iUi. PHHntTl. 
Mtiìdaci ntqite gmm nera dieil crediitir. CiC. 
Quicumque turpi fravde eemel innotutf, 
Etiamei Mriin dicit, amittil fidem. Fedr. 

1, Fateità. ^ M} ciu bd palio di tafòd* 
I dtua è KUibnilo id AriitoMla (Latrilo, 
T, 1), . P..IA in lilU I. bug.*. 

Lu no é paci, e lu si è guerra — e 
Lu bonu no vali cchiù di lu tìntu fi. 

Un bello ti e un bellu no balenu più che centaM e c«d< 
tu ma. Coi-,. 

Lu no ti sciogghi, lu si t'atUcca. 

Un ai intriga, an no destriga. Fé». 
Lu ti prestu, lu no cu grazia — o 

— Lu no cu garbit, lu si cu pruflttu. 
MiDzogna sfacciata, nun merita risposta. 
Minzugnarn iu unu, mìnzugnaru 'n tuttu — o 

— Fétusu in unu, fàusn 'n tuttu. 
'Na minzogoa noi tira tri. 

"N ]ocu, 'n jucannu, si dici da veru — e 
Burlannu burtannu si dici la virità — e 
*Ntra jocu e risu, lu veru t' av\-isu. 

Dai sas bugliss s' andet ed sos veros — e 
Bugila bugtiende ai narat aa reridade. 8ard. 
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Burlando bì dice il vero. Tate. 
Burlando se dìae la verità — e 
Clii scherza de le volte '1 fa da beo. Ven. 
Rideiilem dictre veram quid celai f Orsz. 
Tedi Tali burla. 

Omu bonu si sgarra nun si scusa, 
Anzi {> lu primii chi sé stìssu accusa. 

Juitu, priar e,l acciaiar ,ui. Prov. XVIII, 17. 

Omu di dui linguaggi scantatinni. 
Pàrrami chiaru si vói chi li senta. 
Piccatu cilatu (o — ammuccìatu) , è menzu pirdu- 
uatu. 

Peccadu caudn, <tat mesa perdonado. Sani. 
Peccato celato, Bxeizo perdonato. Tote. 
Piena verecundi culpa pudoris crai. Ovid. 

Piccatu cuQ&ssatu è menzu pìrdunatu — e 
Cui nun cunfessa lu so piccatu, 

Nun pò essili pLrdunatu. 
Peccato confessato miezo perdonato, ^ajp. 
Peccato confessato, mezzo perdonato. Tote. 
£1 peccaa confessaa, mezz perdonaa. Mil, 
Pecbt confesBàt 1' è mès perdunàt. Berg. 
Fecato confessa L'è me^zo perdona. Ven. 
Fimìan> provocai criminit confeasio. Ijat. 
Qai nKtem confetius fuerit, el reliqueiil ea (sederà) mwari- 
eordiam coiutquelur. Prov. XXVIII, 13. 

Qual'è chidda vucca, chi dici la viritati? 
Qual' è chidda vucca, chi dici la so curpa ? 
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OuaUru e quattru fanou ottu. 

Treni» e uno trentuno. Nap. 

Dne e dne hanno a far qnattro. Tme. 
Tali burla chi si cunfessa. 

Cbi burla si confessa. Tote. 

In galantomu a nun mintiri godi, 
A un munsignaru auddu mai lu cridi. 
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Simulazione, Ippociliia. 



A cui vi parrà dì cuscenza spissu, 

Nun cci criditi, Tuc&ticci arrassu — o 
— Cui ti parrà di cuscenza spissu, scàntati di chissu. 

Gnardati da chi giura io coseieDia. Tok. 
Alcuni su' ancili 'o chiesa e diavuli 'n casa. 

Detto degli hodiìbì c iIi1I« doane. 

Santo per la vi») diavolo ìd masseria. Toie, 
Orsotiue per la Tià, potane per la ca. Btrg. 

A lu liT&risì la mascara si conusci In mascaratu. 

I travBBtiti ai eonogcono al levar della maschera. Tow. 

Amicu chi finci, è comu lu carvuni ; o t' ardi o tinci. 

A mutzicuaa di santu nun cci pò contravilenu. 

AdcìIu 'mmucca, dìavulu 'n cori — e 
Lu meli 'mmucca e lu diavulu 'n cori — e 
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'Mmucca meli, 'n cori feli — e 

Nun essiri vucca di meli e cori di feli — e 

Vuoi dì zilccaru, cori di feli. 

Mete in bucea, et pnacta in coro. Sard. 
Volto di mèle, cor di fiela. Tote. 
Parole de anzoleto, e onze (agf) de diavoleto. Ve». 
Binchl DUO parri, la facci l'accusa. 
Cani di matina, e lebbru di eira. 

Si dice ai <Ai h boona • lelanM dilli giuiiiii alti tìhi di ulti i 
■larDo), tidro « birbante quando non 1 tiito (naira nolla). 

Cbiddu chi dici: abballare nun vogghiu; 

Chissu abballa cchiii prontu e cci va me^hiu. 
Cui nni fa una, uni fa centu — e 
Cui nni tinci una, nni linci centu. 

Chi ne fa di tina, ne fa di tntte. rote. 

Cui parrà di malatu, 

Di sicuru t'ha gabbatu. 

(o — Ti gabba o t'ha gabbatu). 
Cui nu nni mancia, cci abbagna In pani. 

Cbi noalra di non lapcre inlla d'aia co» o di non aYcnl alilo naia 
parta ■ di non condirjdere il troppo laia d'ano acbano, ipuso è colai 



Cui ti dimustra tanta caritati, 

T'ha gabbatu di mitati. 
Cui ti duna lauta, oh quantu nun ti voli malil 

y»di Sueirchia curliiiit. 
O. Pnftt. — Prootrbi ticUiani, voi. IV. 
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Cui ti spija dì cunfìssàriti spissn, 
Scàntatì di chissu. 

Di ciumi citu mi guarda Diu, 
Ca quannu grida mi gnardu in. 
Dall'acqua cheta mi guardi Dio, 

Che dalln corrente mi guarderò io. To*e. — « 

Di ciumi citu nun jiri a passari — e 
Di ciumi mutu pàssacci luntanu, 
Ma quannu grida pàssalu sicura — o 

— Ciumi chi grida pàssalu sicuru — e 
Guardati (o — Diu ti scansi) di ciumi surdu. 

De jume citu guardade. Cai. 
Riu mudu, bardadilu. Sard. 
Da fiume ammatito Tuggi — « 
Guardati da fiume cbe non grida. Tote. 

A ciumi mortu nun jiri a pìscarì. 

}. IM) T'« qant'ilira: A dumi iati 

A jani cita ddd jiri a piscari. Col. 

D'omu cM nun parrà e cani eh' 'un abbaj'a nun t 
nni iìdari — o 
~ D'omu chi nun parrà, di ciumi chi nun giida (o- 
mutu) e di cani chi nun abbaja, guardstìnni — i 

— Guardati di chiddi chi nun parranu — e 
Guardati di li lami surdi. 

Tuli ■! e*p. PinLtAB: Scàntali di ehiddi chi parranu picca. 
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Guardati da nomo che non parla, da cane che non ab- 
baia. Tote. 
Ab AoMtne tì, fiamine tacitumo eave. Lai. 

Di l'acqua cueta scantatlnni — e 
Acqua cueta ruìna li ponti — e 
Acqua chi taci vilinusa tagghia — e 
Sempri fu vilinusa l'acqua morta. 

Cane mudu azziz£igat. Sard, 

Acqua cheta afonda mure (o — ripe). Cora. 

Acqua morta vermini mena — « 

Guardati dalle acqne chete — e 

Aeqaa cheta rovina i ponti. Tato. 

Ko te fiEL pi segue cuee — t 

Avardite da-i KguB enee — e 

jEgua queta derrùa i ponti. 0en. 

A gli e agli acqv qnedi eh ingana. Som, 

Bisogna ardàs da l'acqua morta (o — di mognó) — a 

Le leme eurde i è quele che laura pUase. Btrg. 

No ghe pezo aqua de l'aqua morta — e 

L'aqua morta fa i vermi. Yen. 

Capirmt vitiìim ni MomarUttr a^ua. Orid. 

Daninot animo, ae taeUoi viiare memento: 

Quo fiume» plaeidìim eil, faraan laUt aUiut unda. Cai. 

AUittima giutdam fixtmina minimo liAmUir tono. Q. Garz. 

Tadi ■ lai (toI, Il , r. 33T); icfiu chi curri. 

Diu ti acanzi di foca sutta clnairi e di vigilia ammuc- 
ciata. 

VifiUa ammucciala, ■(. dicni H pariou iìbd]!!! ai ipwrila, eh* osa 
li* BD Sor di iilanliionM. 

Diu ti scaim d'omini boni e di chiòviri adaciu — o 
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Scàntati di li genti miiichìuna e di lu chiòviri adaciu 

Dui su' chi f..... lu munnu: l'omini boni e lu chiòviri 

a minutu. 
Guardati di cui teni l'occhi 'n terra. 

Trfi L'occhi '« WiTO. 

Guardati di li coddi a passuluni — e 
k coddi torti nun coi aviri fidi, 
Scàntati di li coddi a passuluni. 

E un gaurda in terra, uo li ne fida. Cor*. 
Onardati dnlU peste e dalla guerra, 

E dai masi che guardan per terra. Toie. 
Sta lontào da la fam e da la gaéra, 

E da quel miiB che i parla e ì guarda :a tèra. Mil.- 
Vardet da ijoei che parla e varda in tèra. Berg. 
Vardita da quel ohe varda in tera — e 
VardeTG da la peste, da la fumé e da la guera, 

E dai mDsI che varda per tera — e 
Vtkiàeye da chi va coi oclii bassi. Vea. 

La carni a lu diavulu, l'ossu a lu Signuri. 

Mastre il ka une, ■ li t |niil a tabuli, aiot ai i in gìoreiti, ai batte 
U oaTtlliDt : iMclii li abiintia palstuDitri ad aTsmatie. SiBlla i il pro- 
varbìa; 

Picciotla a lu 'nchiuituri , e vecchia a li quaran- 
t'uri. 
La gatta eh' 'un arriva a lu prumuni, dici chi feti — o 
— Quannu la gatta nun pò arrivari a la saimi, dici ca 

feti di ràncitu — e 
Cui Qun pò viviri a lu gottu, 
Dici eh' è duru lu viscottu. 
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A gatta che do rriva n primnnì, dici chi feU. Qtd.-Rtg. 
Lft rolpe cca non arriva &11 av«, dieee cea b agrest. 

La gatta quanao Dun potette arriva a lo peece , dlcette 

La gatta qnaDno Doa pò arriva a lo lardo, dice ca feta. 

Taut'era agra, dUae a golpe quaodu un pule piti piglia 

a mela ch'ella avea lasciatu corre. Cora. 
Quando la gatta non può arrivare il lardo, dice che Ba 

di rancido. Tote. 
La Tolp che nO ghe riva a catta l'aga, la se ecnea col 

dì; L'è aei-ba anmò. MÌ.Ì. 
Qaaud eh' el leon l'ha nen poda piò la eea, l'ha dit che 

l'è maraa. Fiem. 
Nondvfn matura fi, nolo tKtrhma sumere. Fedr. 
La lingua d'oru e lu cori di chiummu uun si cun- 

(annu. 
L'ippocriti su' caniisciuli a l'opirl no a li vistiti (Séc. 

XYII). 
Li santocchi e )i coddi a passuluaa su' chiddi chi rui- 

nanu li casi. 
L'occhi 'n terra e cunta li stiddi — e 
'Mparissi ca s'aifrunla: 
Talia 'n teri-a ma li stiddi cunla. 
Lu ciiviu fa li corpa, e 'un è timutu. 

Lu ciiviUt il lupo; ti corpa. i ctripì, 

Lu jorDu si spagna di li viteddi, e la notti scórcia 

tàuri. 
Madonna Biatrici 
Porta la curuna e nun la dici. 
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fe ndla niccolti del Btaico. 

Hegghiu ippocrita chi scannalusu. 

Qiiod ante tegebanl 

Liberim faciuni, ut pvdor omnia abett. . . 

«ine, farla ttgaiUvr, 

Ne fugial vieto faaatit ab ore pador. Orid. 

Qaià 

Peccandi fiaem potuìt iiibi, quando recepii 
l^eelum temei alirila de fronte ruborem f Giov. 

Nun ti fldari di cui ti fa la vucca a risii, 

Gà mentri ti fa facci ti voli 'mpisu. 
'Nvanu s'ammticcia chiddu chi 'n cori si porta. 
Patrinnostru di biatu, ed ugna di gattn {Sec. XVII). 

Paternostri de beuto, e onge de gato. Ven. 
Prima ti manciù, dipoi ti chiànciu. 

Le lagrime del coccodrillo, che uccide l'uomo e poi I 
piange. Tote, 

Quannu è vecchiu si pigghia la curuna a longii — e 
Quannn lu chìddu è stancii. 
Si pigghia i'àhhitu santu — o 

— Ouannu havi lu chiddu stancu. 
Si vesti l'àbbitu santu — o 

— Ora ca stancali, santifican — e 

Quannu lu diavulu fu vecchiu si ilei rimitu — e 
Quannu lu latra 'un pò arrubbari cchiii, 

(o — Quannu a 'rrubbari 'un cci pò jiri cchìù), 

Si batti lu pettu e si duna a Gesù. 

Porta stanca diventa aaota — e 

Quando non si pu6 piìi, bì toi-oa al buon Geaii — e 
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11 diavol, qoand'è vecchio, si fa romito — e 

11 diavolo (^DOnd' h vecchio, si fa cappuccino — t 

11 lupo d'easer frate h> voglia ardente 

HeQtre è ìofermo; tua sano se ne pente. Toic. 
Qnando 'I corp ul se frCsla, 

L'anima la se giOsta. Beri/. 
Co la carne xe frusta, l'anema se ginsta — e 
Carne frusta, HDima giusta — e 
Co 'I diavolo vien vocio, tol sa la corona. Vsh. 

Ber Cìoimiii. n<l Picoroiu, gior. VI, ust. il: • £ li r«gt>l> genenli dalla 

Sta' sempri arrassu di lu marranchinu. 

Sutta peddi d'agneddu lupu rapaci — e 
Sutta la peddi di la pecura, spissu si ritrova lu lupu 

Tali si dimustra agneddu, chi 'nteroamenti è lupu. 

Id s'esterna una aoEone, 

In s'interna nna leone. Sard. 
Tal sembra in vista agnel, che dentro è Inpo, Tote. 
L'apparenza l'inganna, e 'I mond 1' è on bAf, 

Tane in pegor da fCra e de dent lAf. Mil. 
Oh ^uanc, oh (^usnc 

I par sane e i è birbaac. Btrg. 
Venianl in veilimenlii ovivm , inlrinseau aulem i«ni lupi 

rapavei. S. Hstt. Evang, VII, 13. 
Vitia nóbit atib viH-utv/m nomine tape obrepuiil. Sen. 

Superchìa curtisia, 
Fa dubbitarì chi 'ugaiinu sia. 

La molta cortesia 
Fa temer che inganno vi sia. Twe. 
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Ti scaliti di lu bicchi-bacchi, 

E di lu tira-stocchi no ? — o 
— Ti scanti dì lu bicchi-bacchi, 

Nun ti scanti d'arrubbari li morti. 
Trasi cu ,Diu e nesci cu iu dìavulu — e 
Trasi marra e nesci spina — e 
Trasi slirruzza e nesci rasolu. 

Si dice di dai entri umiliiell* Hill dia e DcU'amicii 
■ UTarcbÌB conBdeQH o libertà de egli ■■ è preag, dÌT«D 
Tenga «franalo. 

Vacca manza rumpi la cisca. 
Veru è chi si cunfessa e si ciimlnica, 
Su' tutti stratagemmi ed è maccanica. 

Probabilmfatft fa parla di qoaicbfl cbdIo popolare. 
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GAP. LXXX. 
SoUlevl, RiposL 

Affaccia lu suli a lì paìsi, 

Prì riscaldar! li piducchiusi (Briee). 
Gei voi' àutru chi chiantu a lu duluri. 
Cu' appi pani murìu, cu' appi focu campau. 

T*di ]> (OTtllii» illi anB dell! Bictolu. 

Chi aTette fuoco campsie, e chi uvette pane morette. Nap. 
Cui beni dormi, nun senti li purci. 

Chi bea dorme, aoa seoCe le pulci. Tote, 
Cu lu chlantu e lu lamentu 
S'alleggia ogni turmentu. 

Eli qiuEdam fiere voluplai, 

ExpUinr lacryiuU egeriturque dolor. Orìd. 
Blrangtilat inetuiui dolor, alque exaituat iatui. Orid. 
Cumpagnu allegru pri caminu. 
Ti servi pri ranziau {Sec. XVII). 
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Compagno allegro per cammiao, 

Ti serve per roniioo. Tute. 
Cerna facuiidu» in iiineit prò vehienlo est. Pubi. Sìr. 
Dici III focu : statti ccà un pocu; 
Dici lu lettu: statti cck un pezzu. 
Dice il foco: sta qni dq poco; 
Dice il letto; sta qai un pezzo. Toic. 
D'uii omu pazzu è càrzara lu lettu {Sec. XYII). 
Fìniila la fatia (o — lu travi^ghiu) si cerca lu lettu. 
La bona vita manteui (o — fa) la vecchia zita. 

La buona vita fa la faccia pulita. Toie. 
Todi • Donni (lol. Il, p. m): Varrà ciurita. 

L'arcu sempri tisu si spezza. 

Arco sempre teso si rompe (o — perde fona). Tote. 



Longu riposu sana multi mali. 

Lu lettu è rosa, (0 — bona cosa), 

S' 'un si dormi s'arriposa. 

Si nun dormi l'occliiu riposa l'ossu — 

Uun' è lu lettu è lu risettu. 

Il letto è baoua cosa, 

Cbi non può dormir ripoaa. Tote. 
Il letto è 'db rosa, 

Si non se dorme se reposa. Uarek. 
El leto xe nna consa, 
Se no se dorme se sponsa. Vm. 

Ctxua, oVelli. qiilnnqua piiu dolce. Si tpoHia, li 
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Lu riposu ad ogniinu cci piaci. 
Hariolu e viulinu, 
Ti diverti a lu matinu. 



Nun cc'è peju di lu riiaicu a lu caplzzu. 
Occhiu di suli, focu di povir'om». 
Ogni cosa è vanitài 
Ma !a carrozza è cummudità. 



Vanilai vanilalum et omnia vanilat praster «oricuJum et 
eoeecHatum. 

Tedi (l cip. IIT9EIIIE (toI, III, pig. M): Ogni i:oia a sta miainti. 

Quannu lu pedi camina, lu cori sciala — o 

~ Mentri lu pidazzu camina, lu curuzzu sciala. 

— Quattr'uri li santi, sei )i studenti, setti li cumuni e 

novi li putruni — o 

— Tri uri dorminu li santi, cincu li mircanti, setti li 

cumuni e novi li putruni. 

Cinque il viandante, sette lo stadeate, otto il inercatante 

e andicl ogoi furfuote. Toic. 
Sic u atfldent séa ii sapieot, sèi fl corp e ot 11 porc Berg. 
piiiqa« un fltudeote, aie un sapiente, sete ogni corpo, oto 

ogni porco — e 
Qinqne nn forner, aie un cavalier — e 
Qnatro un boaro, finque un opararo, sie ogni corpo, sete 

ogni porco. 7tn. 
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iKCbio: Tetta chi darmi «ce. \tii t 

Stai a lettu e nun dormi? 
Tabbaccu, sciala cori. 



friscu un jornu ? fatti 'na rasa. 

»p. I>OK)li il proT. Cui ti marita ttà cunlnui. 
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CÀP. LXXXI. 
Bperansa. 

Cu' a spr&nza d'àutru fa, nenti fa — e 
Cu' a spr&nza d' àutru la pigliata metti, 
'N'havi paura (o — pinseri) di lavari piatta 
(o — Spissu si trova cu la panza vacanti). 

Chi ha speranitt a o pianato d'auti, se non ha roagaato 

manco magna. Nap. 
TriBtu qui special bustu de domo aazeaa: 

Si nde tenet a bnstu, non nde teaet a chena — e 
Qui eapectat piattu aniena, frittu lu mandigat — s 
iMurn a qvie ispeetat praazn de doma anzeoa. Sard. 
La pigna a fidanza de' Ticini non liolle mai. March. 
Clii a vèiìl giunè, eh' as lassa aoboconè. Piem. 
Cu' a spr&nza d'àutru sta, 

Chìuj la porta e 3i ani va. 
Cui campa spirannu morì cacannu. 
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Qai vÌTÌt ìspereode, morit contende. Sard. 

Chi bìve in speranza, more cagiiado — o 

— Chi campa sol» di Bperansa, more cagando. Cori. 

Chi vive di aperanza, muor cautando. Tose. 

Chi vive sperando, more cacando. March. 

Chi vive sperando, mteue cantando. Qen. 

Chi viv sperando, el mtear cagand. Mil. 

Chi vive sperando, more cagando. Berg. 

Cui di spiranza campa, dispiratu mori. 

Ci campa de speranza, deaperatu more. Lece. 
Ci Bpera de lu datu, de inule sorte è natu — e 
Chi campa de speranza, disperato luore. Vap. 
Chi vive a speranza, muore di Tame — e 
Chi vive a speranza, fa la fresca danza — e 
Chi uccella a sperania, prende nebbie. Toie. 

Cu' in àutri spera, 'nta mari camina, 

Mali mancia e peju ceaa. 
Cui nun spera pietà, nun timi affannu., 
Lu pani di li mlsiri è la spiranza. 

La speranza h il pane dei mìseri — e 

La «paranza in Dio è il patrimonio de' bisognosi. Tute. 

Ipte Hat iperare tieta tperabimtu, atque 
Eoe unum Jìeri Ce prohibente poCeit. Ovid. 

Lignum vita detiderium veniem. Prov. XIII, 12, 
L'urtima a muriri è la spiranza — 
— La spiranza è l'urtima chi mori. 

L'urtima ci se perde è la sperania. Lete. 

A speranza è l'ultima a perdersi (o — » mote). Cbri, 

La speranza eota accompagna l'uom fino alla morta. To$c. 

La speranzA l'è l'uttema a mori. Mil. 
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La speraosa l'è l'òltima a pèrdes (o — a mSr) — « 

La «peraDS* l'è mai morUi. Btrg. 

L'ultima ch« ee perde è la speranza — e 

La speranza xe l'ciltima che nior. Ven. 

laMrcDgiia Dia|«iie qnal rotte l'eiir«ni con rl«l uandD, riipni*: 



Ouanau manca l'apparenza cessa la spiranza. 



Sempri beni 



Si stati a sprània di mia, su' mastru Masi, 



Putiti jiri 

HollciiL 



si divi spirari. 



a cacòccinii spinusi. 



li iddoiiira; •! dire uche di ckl duo ai 
1 ■ [iipgniltr* all'alltii »i)etUiÌaii«. 

Spirannu, spirannu, 
Nd' havi a passarì tuttu l'annu. 

Sperando meglio, si divieo veglio. Toae. 
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Tavola, Oncina. 

Accussl mori l'affamatu, 

Comu mori cu' ha maaciatu. 
A ciascu chinu, nun viviri primu — o 
A ciascu chinu 'un cci viviri primu, 

Ma no a parti di mulinu. 

V*ili ■ BisnLDTizZ4 (>ol. Ili, p, 371): A pocu parU t «ina. 

Acltu, vita. 

Acqua di puzzu, e flmmina nura (o — nuda), 

Portanu l'omu a la sepurtura — o 
Lattuca cruda, Sminina nuda, finestra cu fissura, por- 
tanu l'omu 'n sepurtura — o 
Dui cosi portanu l'omu a la sepurtura, 

'Nzalata (o ~ erva) cruda e flmmina nuda. 

Acqua di puzzi fa male a tutti. Abr. 
Acqua e pani, vita di cani. 

Acqua e pane, vitk da cane, 
Pane e aeqiia, vita da gatta. Tott. 
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TAVOLA, CWCraA. 


Pan e uqua, vita 


, de mata; 




Aqna e pao, v 


JU da e&D. 


Vta. 


S™«.. . dop. di l. 


■ i S«> Giro!.». 


K, dilM 


^./■ac.M(. 






Acqua travagghiata, 






Vivinni a jumata. 








.cq.. b.ll.U, 


i>m«< 



A cui tu campari cci rincrisci, 

A Maju babbaluci, e a Agustu pisci. 
À la casa eh' 'uu cc'è sali, 'un cci abbitari. 
Alacci, 

Leva li spini e rèstanu li 'lupacci. 

A la cridenza 

Aroaru cui cci peaza. 
A la tavula di batia 

Cu' 'un cci voi' essiri, 'un cci sia. 
A lu manciari aun cc'è disputa. 
Amaru, tenilu caru^-e 
Cosi amari, tenili cari; 

Cosi duci, tènili 'nchiuai — o 
Vucca amara, tènila cara. 
, Amftro, tieaelo caro. J^op. 

Ad a'ìstomaga est dulie so qui est raoiiga a bucea. Sard, 
Amaro, tienlo caro. Twc. 
L'amàu togoitoa cftu. Cttn. 

Daleia sunt ifomaclio qiiae inni amara palato. LaL 
Amaram, taanm. Lat. 
G. Purè. ~ Proverbi ticiUani, voi. IV. 6 
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Amicu beddu, nun manciari pipi, 
Cà t'abbrucia lu colu quannu cachi. 

Anciddi di caduta sunnu rari. 

A nuci e iicQ, sìicci nuimicu. 

A paoi schìttu, 
Lu verii cumpanaggiu k lu pitittu — e 
Pani schittu, 
A cu' havi fami, coi cala drittu — o 

— A cu' havi fami pani schittu coi cala drittu, 

A gran fame, pane. Tose. 
Tedi La fami. 

A pocu carni, plgghiati Tossii — o 

— Gami pocu, pigghiati l'ossu. 

Asinu chi mancia troppu, attaccalo curtu. 
Asinu chi ha fami. 
Mancia d'ogni strami. 
Asino che ha fame, 

Maogia d'ogni strame. Tote. 
L'sseno che g'ha fame, 

El magna d'ogni strame, Ven. 

A tavula di patmni, 

Né cruci né binidizzuni, 
A tavula e a lettu, 

'Un cci voli riapettu — e 
A tavula nun cci voli affruntu — e 

Allegramenti si sta a li cummiti. 
A tavula cci voli facci di monacu (o — facci tosta). 

Pnctiè Cut l'a/frtBtla, mancia ajfrunlu. 

A banca et muiere accostadìli heae. Sarà, 
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Ne a tavola ne a letin 

Da ci voU siiggliiettu. Cora. 
A lavora e in lett 

Nò ghe voi rispett. Lomb. 
Né ia tavola, aè in lett 

Nò aé dev avÈgh rispett. Coi». 
Goè a tàota, gak i' lÈc 
K6 gh' v5l di riapèc. Btrg. 
k tarula nun si 'nvecchia —e 
A tavula si scordano li trlvuli. 
A taula non b' imtiBiiat. Sari. 
A tavola non s'invecchia — E 
A tavola si diventa giovine. Tmc 
A tóa no a' invegieee, 

Chi ghe sta troppo a' immatlJSce — « 
Chi sta a toa non invegiace. Qtn. 
Né a tola, né in lece, 

No ae ven vece Lomb. 
Ne a tavola ne in lece. 
Se ven mai vece. Mil. 
A tàola s' ve miga ec. Btrg. 
A tota no ee vien veci. Yen. 
A tavola a s' ven nsn vei. Piem. 
Avanti la costa mancia cai-duna, 
Ca a lu casteddu manci picciuna. 

Coita^ qai moDtfl. umpigDfl. 

Babbaluci a sucari e flmmini a vasari, 

Nun poiinu mai saziati — o 
— Ziti a vasari e babbalucì a sucari. 

Su' cosi chi nun ponnu saziari. 
Beddu viviri fa la gbianna, 

Ma nun ha chi fari cu la casU^na; 
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Nim ccì nn'è sutta lu suli 
Di lu viviri di lu carduni. 

Veli Dieta lu lariiraluri. 

Boll focu ILbbira cocu — o 
— Focu libbra cocu. 

11 fuoco ajata il cuoco. Tmc. e March. 
Ijegne e fogo agiata 'l cogo — o 
— El fogo agiata (a — aspeta) '1 cogo. Ven. 
El fogo fa bravo el cogo. Vea. e Tfie$i. 

Botili è anchi l'ovu ddoppu Pasqua. 
Oaciu, pira e pani 

Nun è cibbu di viddani. 
Cara mi custa la lagusta. 
Carni chi 'mbisca e viau chi triaca. 
Carni cruda, cacca pari. 

K con Mfijnieniigliote: 

Cruda cruda laida pari; 

Quannu è cotta, vegna pani. 
Carni dì castratu, 

Unni pigghi pigghi si' gabbatu (Eriee). 
Carni di voi, màncianni quaatu pAi. 
Carni e pisci la vita ti crisci. 

Vedi /«et imi. 
Carni fa carni e furmaggiu fa fona — « 
Carni fa carni, pani fa paaza, e vinu fa danza — e 
Carni fa carni, pisci dibbulisci — e 
Carni fa carni, vinu fa sangu, pisci fa fangu (Ficaraszi) 

— e 
(lami inetti carni, pisci ti nutrisci — e 
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llui mancia carni e pisci, 
La vita si nutrisci — e 
La carni fa carni e lu spirita spiritu. 

Carne ta, curne e vino fa eango. Jfap. 
Carne la cai^e, pane fa sangue, v 

veace, erba r;i merda. Tate. 
Carne fa carne, vino fa aangne. Uareh. 
Caren oh' fa al aaogu — e 
Porassà vein, jnirasaà coreo. BoU 
Caren fa caren, vi fa sang, e l'acqua fa suiar 

be. LonA. di Valcamonita. 
Carne fa carne e vin fa sangue — e 
Carne fa carne, pease fa voaae. Feri, 
li vin al R.S bon aanc. Friul. 
Eli bon TÌn fa bon aangh. Pietà. 

barili, ricotta e vinti pagali primu. 
Gami tiranti la bonu fanti. 

Carne tirante fa buon fante. Tose, 

Ce' è sempri lu locu pi In caiccu (Patemw). 

V occaiione Don ij poHa prffiid«n inrofi an boccoD^. Qu«: 
corre Irfl la gvDta dì mare. 

Coi dissi a la padedda la gradigghìa: 
lu pisci grassi vogghiu e no fragagghia, 

Gei dissi lu patruni a lu criatu: 
Quann'àutru nun ce' è, tu pigghi vopi. 

Ch'è duci lu pani cu la nuci 1 

Noci e pane, pasto da villano, 
Pani e noci pasto da spose, Tom. 
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PaD e aoxe mangiri da spuse, 

Noze e pan, miiDgià da vilaD. Oen. 
Pao e nos, magnar da spo?. Miiaad. 
Pa e nùs, mangia de apOs — e 
Pan e nas, mangiii da spna. Bei-g. 
Pane e aoae, magnar da Dose — e 
Nose e pan, magnar da viian — e 
Pan e nose, magnar da apode. Ven. 
Pan e nos, magnar da golos. Ve», di Bellano. 
Pan e nuB, vita da spas. Piem. 

Gonza la tavula e cumanna lu garauui. 

— Gonza la tavula e manna lu garzuni (o —^ lu carusu 

all'acqua), 
Gosì di picciriddi 
Puma, mènnuli e nuciddi. 



Porta coti di picciriddi : 
Ptima, mnimilj > nuciiUi. 

Coma mancia accussl arruUa. 



Crisci, crisci, e mancia pani e pisci. 

Cuda d'aluzzu e testa d'aricciola (o — d'agricciola). 

Sun buone • mingiire. L'alusiu, luccio, eiox iphyrtna di L.. ^irieciola 

Cu' ha pipi, metti a li càuli. 
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Cu' bavi fami nun cerca cumpagaia. 

Cui di bon cori nuo mancia, di boa cori nun rldij 

Vedi ■ llETBDBaLOGii (>. Ili, ;. ti): Aprili, dori nwi vidi. 

Cui fila sicca, 

Cu' è 'n cucina allicca (Notò). 
Cui mali mancia, assai dijuna. 

Assai digiuna, chi mal mangia. Toic. 

Cui mancia babbaluci e vìvi acqua, 

Sunàti li campani pirchi è mortu. 
Cui mancia carrubbi caca ligna, 

Cui mancia babbaluci (o — crastuna) caca corna — * 
— Cui mancia sosizza caca spagu, 

Cui mancia carrubbi caca lignu. 

Delle circuì» uno scciltot; diiu cba R<csnlM alcuni lOlDunl . iicca- 
ta liituin. Vsdi <ii> articolo del prcr. Cornilo AtdIìoidIIi Callfcatimu del 
carruba mi (nrilorio di Nola: ntlV Agricaltura italiana di Più, loglla 

Cui mancia, cummatti cu la morti. 

Porcili pai (Sogarii. 

Cui mancia e nun vivi, 

Hai sàturu si cridi. 
Cui mancia ficu 'na bona quaterna. 

Caca cunserva pri qulnnici ]orna. 

Cioè gli .iene It kìoIu. 

Cui mancia lardu pri lardu, unu di li dui è gracidu. 
Cui mancia nun mori. 

Cui nun mancia, mori. 
Cui mancia olivi, pensa a la cchiìi grossa. 
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Cui mancia lardu, sempri mancia borni. 
Cui mancia vurrànii caca lisciu. 

P«f I* palM» ttgtute eie le bornggini coDMDgona. s li qDile i cetUt 

Cui metti a la gula, 

Metti a la mal'ura. 
Cui mori pri li funci, 

Non ce' è nuddu chi lu chianci. 

È noto Cli« ■Icuni degli agirici lon Telenoii. Tedi Funci t ffltliricfoni. 
QvtB voluptai tanti aneipilì» eibif PHu. 

Cui nun ha manciatu a st'ura, 'un havi né patri uè 
mairi. 

iodi, e al più (ardi Vi p. m.), dod ha ceno di cbe naiigiaK 
Il firuv. lo adii la prima valLa io Ficaraiii da un cajDpHgnuoln. 

Cui parrà picca, nn'havi cchiù assai. 
Cui s'affrunta, mancia affruntu. 



Chi e'impetta e 

No se mette nìnte in bocca, tìeit. 

Cui si mancia la purpa, agganga piiru all'ossu. 
Cui si mancia la sarda, nn' ha aviri siti. 

rmtt: 

Li cosi salati mettinu siti. 
Cui si mancia li nuciddi, 

Si gratta lì masciddi — e 

Cui mancia nuciddi, 
Si pila li capiddi. 
Cui speddi (o — fìnisci) primii, ajuta a )u cumpapnu. 
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Qoi mandigat ioouitis, aiIjuAt su camparmi. Siutl. 
Cui va a la marìiia e pisci iinn trova, 

A Iti puddàru s'attacca cull'ora. 
Coi vivi 'ntra la cannata vivi quaDtii volt. 
Cui voli manciari pisci di portu, 

Sun voli aviri lu vurzuni strìttu — o 

— Si vói pisci friscii di lu porto. 

Bisogna aviri largu lu burzuui (Salaparuta) — o 

— Si vulìti sàrachi di portu, 

Nun valiti aviri lu vuizuni striltu. 

Bicia lu lavuraturì : 
« Nun ce' è ntegliu di lu carduni. » 
Rispiisi lu zingareddu : 
«Tutti cosi su' munnizza: 
Xon ce' è pani di la sogizza. » {Frizzi). 






Di la sarda e lu sturneddu 
Si nni gusta lu vudeddu. 

Hi lu ruttu nun pigghiati. 
Di lu sanu nun lassati. 

Di lu voscu 'na bella faciaua ; 
Di lu mari 'na bella marina: 
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Di lu cìuini 'n'ancidda di tana. 
Di la gaggia 'na bella gaddiiia. 

SOB guitaiiiiime a miDgiirs. 

Diu mi guai'di di cui nun havi denti. 

Dìo mi guardi di chi noa ha denti. Toic. 
Duci, lu fruttu si gusta e si tasta: 

Quannu è maturu all'arvuln nun resta. 
Dui cosi cci voli pri amari li santi : 

Panza china e In cori cuntenti (o — vacanti). 
È mancia e vivi ch'è latti di crapa — e 
— E vivi, e vìvi ch'è latti di crapa. 
Fa bonu pranzu, no bonu vuccuni, 

Ma bonu cori di bonu patruni — e 
Fa cu bon cori di bon patruni bonu pranzu. 
Aaimo e cera vivanda vera. Toac. 

Mtliua est vocari ad oìera cam eharilate, quam ad vitulnnt 
lagìnaltijit cnm odio. Prov. XV. 17. 

Festa 'n chiesa e festa (o — javìu) 'n cucina. 
Ficatu di troja e sanceli di maj'ali. 

Funci e milinciani 
Comu l'hai apparicchiatu beni, jèttali a li cani (Sec. 
XV li). 

parlAfula dei rooghi, gè abbiino usi ivIvpqiu. 

Funci e nidi, pigghiali comu li vidi, 
Iscì isci 
Tuttu l'annu chsci crisci. 
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ofgetlo di bene e prmptril», liei iici è il nouK imiUlÌTn liti friggio. V«di 
ClSTELLl. Cridiiite popolari, pig.ia. 

Jinchiasi la ventri e jinchiasi di sarmenti — o 
-finchi ia panza, e jlnchila di spini — e 
Basta chi la ventri sia china 
di pagghia o di ]ina — e 
A jinchiri hi voi s' havi la panza, 
E si di fenu 'un pò cerca la pagghia. 

Pcrctiè La punta 'un haci ipecchiu. 

Sjat Bit corpus, sìat de paza o de fenu. 8ard. 
di paglia, o di fieao, 
.Purché il torpo sia pieDo. Toic. 
de paja o de fea 

El corp l'à de ves pien. ìlil. 
yalura veairtm no>t deleclari cult, tal iinpìeri. Seo. 

Jorna longhi e pìsci curtu -- o 

— Jopnu curtu , pisci longu ; jornu longu , piaci curtu 

— 

— JumaLi curtì, pìsci lunghi; jurnati longhi, pisci curtì. 

U caccia viva feti. 



U carni cchìù sapurita ò chidda cchiù vicina all'ossu 

— 
— La megghiu carni è vicìnu l'ossa. 

La meglio carne è quella d'intorno all'osso. Tom. 

La carne dré a l'os l'è la piò buoa. Berg. 

La megio carne xe qnela arenCe l'osso. F«n. 
La carni é a la vucciria e la sarsa si tazza. 
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La carni è carni , lu vrodo k vrodu. 
La carni si mancia supra la chìanca. 

Cioè rreichiitiiui. Coni tucbs i peiCi. Vfii La Ulta a la padtdda. 

L'acqua chi si vivi nun s' allorda. 
La crapa di (0 — in) Jinnàru 
Fa addìccari a In craparu. 

Fercbè. diCHi, i piU Alice mingiiU in Gscnuiu. 

La cucujaa vinni cànda di Spagna. 

La fami è lu megghiu cocu (o — cucineri) — e 
Cu' havi pitiltu, 'un voli sarsa — e 
Nun ce' è megghiu sarsa di la fami — e 

La fami nun cerca pititti, 

Ciuk cose >ppeiUlr>!c. 

S'appìtìtu est su meziis condimenta de su cìbii. Sard. 

A meglio pitanza dì a tabula e l'appitittn. Cor: 

\.' appetito non vaol salsa — e 

La salsa di San Bernardo {la.fame) fa parere i cibi baoni. 

Tom. 
L' iippetit l' è la Balsa niej che sia — e 
T.ii sghejosa l'È el pu brav coeiigli, 3/(7. 
l,' a petit l'È fina gran pitansa. Berg. 
La fumé xe '1 megio cogo che gbe sia — e 
Cd se g' ha fame, tato sa <ta bon. Yen. 
Optimiaa comlimenfuui farneH. Lat. 
AmUtiwa non tit fames. Sen. 
Socralem audio dìcenttm, <^ibi coiidimentnm etst famtm, pò- 

tionii gilim. Cic. 
Vedi Sacrale preiio Diogene, lib. I(. 
Lo Ile»» CicsroDo ricoonu che fuggeodo Dirio e beiendo ddl'ieq» 
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La Qcu 'ncunmata, si la mancia la malata; 
La iìcu borgisotta, si la mancia la picciotta — e 
Di li 'acurunati, nni mancianu li malati. 



La fràgula, quannu pigghla lu zuccai'u, è bona. 
La na\i camina e la fava si coci. 
La panza è biddicchia, 

Zoccu si cci duna, si cci ficca — e 
La panza nun havi specchiu. 

Il corpo piglin quel die gli dui, 

9Ìa poco □ sia assai. Tote. 
Sa [amine Doa giughet ojo9. Sard. 



La panza oun la vidi nuddu. 

So beDtre (o — Sa matto) non la bidet nk 

La panza portanu lì pedi. 

K«lla iteHO leogo di Saccu l'ocalili. 

Lardn e prisuttu 

A picca a picca, squaggbla tuttu. 
La saimi fa bedda la gatta. 

Di ■i.'a coDfoDdarii con l'iliro : La comi fa bidda t 

BlLLEZZA, TOL I, p. )6S. 

I.a sai'da di Jinnàru e la vopa di Marzu. 

Soo d. mingi™. 

Lh simenza 'nn jinchi panza. 



Dgilizedb^COOglC 



94 PROVERBI SICILIANI 

La tavula (o — La mensa) è 'na brutta corda — e 
La tavula è turtùra. 

La mensa ù unn mezza colla— e 
La tavol.i è mezza confessione. Tose. 
La testa a la padedda e la cuda a mari. 

S'intende dal peice, che «001 mingiarii fHicfciHimo! però il comigLio; 

Accatta lu pisci a mari. 

Il pesce va mangiato quando è fresco. Tane. 
Vedi tu piaci. 
La trigghia fatta 'n gradiggliia, 
Cui ti mancia nun ti piggtia. 

A trigghia nun è ddi cui a pigghia. Cal.-Beg. 
Come la triglia, non la mangia chi la piglia. Yen. 
Latti di crapa, ricotta di pecura e tumazzu di vacca. 
Burro di vacca, cacio di pecora, ricotta di capra. Tote. 

Latti e meli, sbcalu chi veni. 
Latti e vinu, vilenu lìnu. 

Latte sopra vino è veleno. Tote. 
Laete e vin fan suauà u. campanin. Qen. 
Late e vin, toseego fin. Yen. 
Lait e vin, tOai fin ; 
Vin e lait, ttìei fait. Piem. 
La yucca è un aneddu; 
Ma capi quantu 'na navi e un vasceddu — o 

— La vucca è quantu 'n aneddu; 

E s'agghiutti casi e casteddu — e 

— La vuccuzza è comu 'n aneddu 

Si mancia turri, palazzu e casteddu — e 
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— La vucca è quantu un iidìtali; 

E s'agghiutti Pajermu e Menzumurriali {Palermo). 
La Tucca pari nica e capi assai. 



Sa bacca est una pertuseddu, 

Et b'iatrat una caateddu — e 
Su paladu eat mìaoreddu 

Et que Talat palata et casteddu. Sard. 
La gola ha il buco stretto 

Hangìa la casa e il tetto. Toie. 
Il baeo della gola è stretto stretto 

E s'inghiotte la casa e il tetto. March, 

La Yucca quannu è granili 

Si mancia casi e vigni. 
U conzi fannu li minestri saporiti. 
Li cosi (luci fannu spissu la vucca amara. 
Lì cosi duci piacinu a tutti. 
Li cosi fora tempu piacinu. 
Li cutugna pri l'errami ziti 

E l'azzalori pri l'omini boni — o 
— Li cutngna pri li ziti, 

L'azzalori pri li cugnati. 

Li cDiof» è ugno di diiptita p di enrdoglio p«r ts ipoii. Ttdi i : 
Carni pop. Ite. Tot. I, p. SS, a il Saggio di Futi pop. pag. M, 

Li spezili tràsìnu a tutti banni — e 
Spizziedda 'n tutta trasi — e 
Spizziedda, mi cci 'mmiscn. 

U pape larfSi di falli, a moUi condimftQli. Di panona impacciou a 
li T»l Daiiar» • Iccare ftt Eutio ti dica ch« h ipiitUidu 'ntra la 'n 
Ima itpitsiiiddu. diiD. di tpitsiia). 
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L'omu nua campa di lu auln pani, 
Ancora ogn'àutru cìbbii lu susteni, 

Xon in loto pant vieit homo. S. Hatt., Eiiang. ÌV, 4. 
L'ovu cchiù si coci, e cchiii duru si fa. 
Lii cafè santiannu e lu cicciilatti ripusanau (o — pastig- 
giaonu). 

cioè il um li ia«l pr«ad«n rildn di mollo (qaiii betlcaniiodo di] 
dolora uallindDii}, il ciocoolalla rnddo. Nel Tiaslo: 

E1 cafc l'è boa con tre S: sedendo, scoUndo e scrocando. 

Lti ciU'cilu 
Principia duci e poi finisci amaru. 



Lu cocu si leni nni lu dissapitu (Ctuaramonte). 

Va inette mai troppu sale in le pitsDze. Q>r*. 
Lu cunzatu quantu basta; 
Cchiù si conza, cchiìi si guasta. 

Lu gaugumari fa passari lu soonu. 

Gangtutìari, miagiirs ateQn pocn. deniKckiare. 

L'ultimi su' comn li primi. 
Li primi e l'urtimi s'af,'ùstanii. 
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Lu maaciari a l'addrltta va sioa all'ugna di lu pedi. 
Chi mnngia in pie, mangia p«r tre. Tote. 
Chi magna a. sedè, magna per tre, 
Chi intigna in pia, magna per sia, 
Chi magna ìa giaocchio, magna per otto. March. 
Chi magna io pé. magna per sé. Miraad. 
Chi magna ìa pie, magna per siè — e 
Chi magna sentì, magna da dispera. Fcn. 
Lu manclari di la sira è di 11 purci. 

Cioè è perlina. Usi Tiriiats lo 4lc* cbiiro: 

— Lu manciari di la sira è perau, 

Lu manciari senza pìtittu è .'ntimpiranza. 

Sn mandigare ad cantra aiiimu est peccada. Sard, 

Lu manciari senaa vlviri 

È comu lu truniari senza chiòviri — o 
~ Manciari senza viviri 

È celu anouvulatu ca 'un pò chlóviri. 

Chi manghia e nun beie, u buccone li resta a mezza 

Mangiare senza bere, mnrare a secco. Tote. 
Chi magna senza bere mura a secco. March. 
Mulin eh' masna sntt, st brasa, Btrg. 

Lu megghiu manciari b quanou oc' è pitiUu — o 

— Tanni! è lu bonu manciari quannu ce' è pitittu — e 
Lu megghìn dormiri è quannu ce' è sonau. 

Lu me^hiu vuecuni è di lu cocu. 
G. Vnut. — Proverbi ikiliani, voL IV. 7 
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Il meglio boGCoue ù quello del coeo. Tose. 
EI niegìo bocOD xe quelo del cogo. Vtn. 

Lu megghiu vuccunì è l'ovii, 

Si illribuitce aPlcIro Fullone qneslu molto cht nella Iridiiionu lettera- 
rin rifne allribDita a D»le. V«ti le mia f'iali«. a. f.C, t V «par* del Pi. 
PtRTi: Danti lecando la tradizioni i i KuMlJalon' (Li>orno, Vigo, IBT3). 

Lu 'nzalataru veni all'urtimu. 

Lu pani duru k megghiu di chiddu friscu. 

Lu pani mura 'ntra IÌ costi, ma quaunu nun è picca. 



Lu piatlu e la cannata, 

Fannu la facci 'ncamata — o 

— Lu piattu chinu e la china cannata, 
Pa pariri la facci 'ncarnata — o 

— Pani e cannata, 

Fannu la facci 'ncarnata. 

Vidi Tania china fa cantari eix. 
Al eoa tra rio: 

Lu friddu e lu pitittu 
Fannu lu mussu aSliltu. 
Lu piccatu è chiddu chi nesci e no chiddu chi trasL 



Non guod inlrat in <u, coiaquinal kominan, ted quod procedìt 
ex ore, hoc cpìjiqìiinat homiaeni. S. Hatt. Evang, XV, 11. 

Lu pisci pri gustàrisi havi aviri cincu F: francu, friscu, 
frittu, fora frattaria — o 
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-Cu" voli maiiciari boiiii pisci, havi ;i di-cari frìscu, 
frìttu, francu e (udiiu. 

— Cincu F voli avii'i lu pisci prVv^sìri gustusu. 

- Lu pìsci pri gustàrisi setti F voli aviri: frìscu, frit- 

lu, fuunu, fattu, francu, fora, fratterat 
Quattro cose vuole il pesce: fresco, fritto, freddo e fer- 
mo. Tom, 
Per el pease ghe voi tre F: fresco, frito e freJo. Fen. 

Lurtimu piattu muletti arrustuli. 

Lu sangu s' 'un s'arrusti nuu si mancia. 

Lu tumazzu fa vermi. 

11 formaggio fa ingroasur la lingua. Tote. 

Mancia càudu e vivi friddu. 
Mancia di sanu e vivi di malatu. 

H&agia da sano e bevi da malato. Toac. 
Uagna da san e bév da mala. Boi. 

Mancia e 'ngrasaa 

Sina ca la morti ti lassa. 

(o — E prega la morti chi ti lassa). 
Manciannu, manclannu, passa iu pitittu. 
Uanci ficu ? 

Quannu cachi ti lu dicu. 
Uegghiu acitu feli, 

Chi acqua meli. 
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Megghiu dui ficateddi ca un licatali. 

FicaUddu diin. di Jfcolu, fpgtiino; ficatali, Imeiiot» (ptcìilmeiile dal ptx 
. co. rreltigli.. 

Megghiu nenti chi cuccia a li noizi {Sec. SVIl). 

Megghiu panza a scattari, ca pìtania a lassari — e 

Cchiutlostu ventri scattari, chi lasagni lassari. 

Ciuttdsto che ròba avanze, creppa pania. Gen. 

Crepa pania, puttost che roba vanza. Mil. 

PiOtoat crepa, che ròba ansìi. Berg. 

Crepa p!in/.a, più tosto che roba avanza. Ten. 

F[o.«bio ,leì gbiDlloni . 

Minestra rìquariata (o — riscarfata) mai fu grata. 
Henesta acarfata non fa maie bona. Nap. 
Uioestra iacaldida [o~~ ìsvalorida) non est mai bona. 

Sai-d. 
Koa san buoni minestra riscaldata e serva ritornata. 

Cori. 
Né amico riconciliato , aè pietanza due volte cacinata. 

Tote. 
La maestra arscaldèda la sa d fom. Boia. 
La mneatra liscaldada la sa semper d' fum. Pta-m. 
La maèstra arscaldèda la sa ed fumm. Beg. 
UeneBtra reseoldada ali de iumm, 

E n6 la vàr propri ona abolgirada. Mti. 
Manestra rescalilà, gnanca bona per l'amala •— S 
Uinestra riscalda poco dura e poco fa — « 
Né minestra reacaldada, nk serva retomada. Ven. 
' Serva tomada e minestra riscaldada no vai gninte. T^iat. 

La mnestra arscaodà a vai mai iien> Pieni* 
Mittennu lu pani a li denti, 
La fami si risenti — o 
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— Metti In pani 'ntra li deati, 
Ca lu pitittu s'arrisenti — o 

— Metti a denti, ca accunsenti. 

'Na bona carricatura, tri jorna dura — 
'Na bona china, tri joma mina. 



Una imbriscstura, nove giorni dora. 7<mc. 

Ni la testa d'un majalì, 

Ce' è chi pigghiari e chi lassar!; 

Ni la testa d'un cunigghiu, 

Nenti lassù e nenti pigghiu {Modica). 
\na la tavnla si cci metti pani e cuteddu. 
Ifzalata ben cunzata: 

Pocu acitu e bona ogghiala, 

E d'un porcn arriminata — o 
~ 'Nzalata ben salata, 

Picca acitn e magnu acgghiata {ChiaramonU). 

Kagm, uidia. 

It Tillibiaiei ita qonu TBrluM. eh* pai •■(>; Iwpi (iHS. XTHI) na: 
• ImoailoM loliu tini dai rmltci atWuto di peiun il gnoo dl'tii. > 

Nunziata, conza la 'nzalata, 
Picca acitu, e bon'ogghiata, 
Quattrn vuccuna a la dispirata, 
K poi cci jamu a la cannata. 

insalata ben salata, bea lavata, poco aceto, ben oliata, 

qnattro bocconi alla disperata. Tote. 
L'insalata, poco acuto e bene oliata. March. 
Asee pocchett, taot oeuli e tten salada, 
Allora l'insalata l'è ben Tada. Mil. 
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Salata, ben siilatn, poco ueeto e bene ogiiata , quattro 
bocconi a la dis[ierats. Yen. 

Vadi Quallr'omìHi cci connu. 
Nuci noci. 

È anche io A. VEt<EZ[A^O, Sijui^calo delie erbi e nlari (mi. 1 Qf D. 
«S rlclli Camndile) pag. S3T. 

Nun fari né di pani varca , né di caciu San Bartulu- 
meu. 

— Né di casti varca, né di pani Bartulumeu. 

Cacio barca, e pan Bartolomeo. Tose. 

Il corleccia; cDil tcaondo iHnndn col colwllr) , la meni tot-at di>giiU 



con Bssai igarbaM allotiosa 
Luni DI ViGSiHO, (Liidoti< 
ma 11175. 

Nun servi la carni tutta grassa, 

E mancu tanta màghira cu l'ossa. 
Nun si campa d'aria. 

Non sì campa d'aria. Tose. 

De aria no se vive. Yen. 

Ogghiu di 'n summa, vinu di 'mmenau e meli di 'n fun- 
mi — 

— Ogghiu 'n cima e vinu 'mmenzu — o 

— Ogghiu 'n summa e meli 'n funnu — o 

— Vinu di 'mmenzu, ogghiu di supra e meli di sutta. 

Olio dappiimft, vino del meizo e miele di fondo. Tote. 
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Ogni duluri è dulurì, 
Ma chiddu di la tavula è maggiuri. 
Ogni dolore È dolore. 
Ma quel della tavola è nia^iore. Tote. 

Ova arrustuti, menzi pirduti — o 
— Otu arrastutu, meozu pirdutu. 

Perciè, o li bucit o icoppii. 

Ovu d'un'ura, pani d'un jormi, vinu d'un annu, nua 
iiciru mai dannu — e 
Pani d'un jornu e vinu d'un annu. 

Ovo d'na' ora, pane d'un jiiorao, vino de D'anno e amico 

de trenta. JVap. 
Pane d'uà giorno e vino d'an anno. Tofc. 
Pan d' un giorno , vino d' un anno e ana giovinetta de 

qaìndici anni. March. 
Pan d'un de, muier d'un mèis e veln d'un ann -' e 
Pan d'un de, vein d'un ann, e muier d' queoda ann. Boi. 
Via d'on ann e pan d'on di - o 
Pan d'un di e vìn d'un ann. SlirtiTad. 
El vjn ch'el sia d'on ann, el pan d'on di. Mil. 
Ovo d'un 'ora, pan d'na di, vin de un ano, dona de quiu- 

dese e amigo de Creata — e 
Pan d'un giorno, vin d' un ano e giudizio d' un secolo 

Ovo d'nn'ora, pan d'un di, carne d'un ano e pesae de 
diese. Ven. 
- fe nelle X Tatole. 
Pan d'un dì e vin d'un an. Pìem. 
Pani asciuttu fa bon fruttu, 
Pani càudu e pisci Mttu. 
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Pani càudu e tuinazzii mùsoiu, 

Cala a bassu senza fari scrùeciu. 
Pani càudu, Ugna virdi e mugghieri picciotta. 
Paaicotta, quannu vugghi è cnttu. 

Fan bollito, ìa un salto i già amaltito. Tote. 

Pani cu r occhi , furmaggiu senz' occhi e viau chi ti 

cava r occhi — e 
Pani pirciatD e cacio sirratu, carni chi 'mmiaca e vinu 

chi trisca. 

Puie co 1' nocchie e casa aenz' uocchie. Nap. 

Sa casa fittn, bu pane ispugnata. Sarà. 

Pane alluminato, cacio cieco e vino che cavi gli occhi — t 

Cacio serrato e pan bucherellato — e 

Pane cogli occhi e cucio aenz' occhi e viti che cavi gli 

occhi. Tote 
Formag^o aenz' occhi , pane cogli occhi , vino che salta 

»a gli occhi. March. 
Pan co-i oeuggi, formaggio senin oeuggi. Qen. 
P6n eun j' liec e furoiai seni ócc. Rom. 
Pan bus e formai cius. BoL 
Formagg senza boeucc e pan coi boeucc — « 
Vili che Bolta ai oeuce — t 
El fonnogg senza boeucc, el pan coi boeaec, el vin che solta 

bì oencc Uil, 
Fan cAì bdcc, iiìnnai aenz'Occ, e via che salta ai óec. 

dm. 
Pa coi Oc, formai sensa Oc, e vi che salte 'n di Oc. Serg. 
Pan coi oeci, formagio senza occi , vin che salta ai occi 

e servi che sa sarar a tempo i occi fa andar ben i a- 

fari de le locande — a 
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Pan cbeeaat*. «ili «W i-Cxa e fsnuLzi-.' iLf ; jixt. -ti 
Pan eoa j' eiì. f&ramrr f-K.tit «i t r^ fi"» ^:4a a J 

ForaMf Masi* l«rr--.;.3 c>i. ':. l^r: f r.i. il'» t» ■, 

Pani dì casa, mìuzka e rasi. 

Pani e cipodda dìoch: :a j ; 'j-ìia — f 
Pani e caleddn jinchì In T-i:Ì->jiu iEritt. 
Pani e cnteddu, nnu jinchì nsdeddu. 

Puie e coltello, non mi;'ie mai i! ti^Jrilo. Tot'. 
Pani e cateddu si aoi mancia un maoD^Jdu iMemf . 
Pani ed olivi, mai sàrom ti vidi 
Pani e furmaggia, né [tradii fo — ulìirinèdammaggiu 

i^oi fa spiranza, e riou fa danza. 

K Mila Baoslu M lixco. 

Pani fiddatu {o — muDoatu) e rìsa mioistratu. 
Pani Slu&u e rinu acitusu rioforzanu lu slomacu. 

Pane alpestro, e via sorbìtieo cibo di banditi. Tote. 
Ftlam, ■■Sto; (orWtrro. *i larkc d (irra «wr ài hhW. Tadi «1 cr| 
Mestiebi ((dL II. r*I. U>): OuUn (■' Ji Mtnicj. 



Pani mpristalu e vin 


u usalu. 
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Pani mutatu e vinu usatu. 
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la dica altro ptoTarbio ril^riio al «p.Dl 
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Vjn usa' e pan cambia'. Ven. 
Pani schittu, cala drittu ; 

Pani accumpagnatu, cala affucatu. 
falli »chittu, vita d' afflitti! ; 

l'ani e furmaggi», Tita di paggiu. 
Panza china cerca riposii — e 
— San tu Nasu, 

La panza china voli riposu. 

l'Huza pinn-a a v<eu riposo. 6en, 

Panza china fa cantari e no cammisa nova — o 
Panza china canta, (o — Ventri sàtrn cauta) 

E no cammisa bianca — o 
Panza china verna e sciala, e vistitu no {Salaparuta)— 
Panza china godi e no gunnedda nova — e 
Megghiu ventri chinu ca gunnedda nova — e 
Panza china voli cantari, 
Panza vacanti voli sunarl. 

Trippa abIjuCU canta e nu ccammisa janca. Cai. 

Beotre piena cantal et non camija bianca. Sard. 

Corpo nato e panni stri-ppatì — e 

Corpo pieno, anima consolata. Tiuc. 

Corpo pien, anema conaolk, Ven. 

t celle X Tatalt. 

Pelle aaiit piena piKr et non veste aeiena. Vrov, med. 

Vealer farcittu ladit non vate politta. ProT. med. 

Pasta e stufato, 
La sdirrisira, o qnannu ti fa' zilu [Chiaramonte). 
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Pig|.'hia Ili pani e manci 

Ouanuu lu babbàliiciii chiaiici. 
Pigghia 'aa petra e salla còciri — o 
-Pigghia 'na petra e cónzala. 

Pi^hia primi! e piyghia ossu. 
Pigliata taliala 'un vngglii mai. 

A pignatu guardata non bugghì mai. Cal-Rtg. 

Pìgnuta desii^erata un bulla mai. Cat. 

Pigimteddii piccula sùbbitu vugghi. 

t ia Rine». 

Pisci coltu e carni cruda. 

Carni cruda e pesce cuotto. Nap. 
Carne urnda e pene l'Otta. Toac. 
Peecfl cotto e carne uiuda. March. 
Pès eoe e carne criidii. Bo'g. 
Peese ceto e carne cruu. Ven. 

V'im e gaddina 

Si mancia cu la manina — o 
— l'isci e gaddina 

Xun si mancia cu furcina. 



u la furchetlad'Adamu {odi n, 



Ijt: al capretto nÈ all'agnello, non si adopera coltello. Tose, 
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Pisci grossu, pìgghiati la testa. 
Pitittu friscu e pani duru, 
Fisti l'acqua 'ntra un murtaru. 



Post pastu, flnucchiddi. 

k il Bilico. 

Pri tri dinari di spèzii si perdi la gaddina. 

Prunu, màncianni unu; 

Pira, màncianni matina e sira. 

Quannu cc'è tavula cunzata è trazzèra. 
Quannu 'na cosa piaci nun fa danuu. 

NoQ fa mai male quel che pince — o 

Hon fa mai male quel che placo. Tei'., 

Quel die piase a I» boca, fa bel o stòcDego — e 

"Sa fa mal quel che pinae. Ven. 

Quattr'oniini coi roiinu pri fari 'na bona 'ntalata: un 
pazzu, un aaviu, un avara e un sfragaru. 

L'insalata vuole il sale da dd eapieute, Taceto da un a- 
varo, l'olio da un prodigo, rivoltata da ud pazzo e 
maagiata da un uffaaiato — o 

Per coudir l'inaalut» li vuole do pazzo e,iiD savio. Tose. 

Per caueli l'iDdalata al ga 61 il sapient, ìiu avaro, Q pro- 
digo e il mat. Berg. 

La salata voi el sai da an sapiente, l'oseo da dd avaro, 
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l'ogio du UD prodigo, niisaJada dft uo malo e megnad» 
da uu afamii — o 
Per coniar la galaU glie voi un mato e un savio. Fé». 
Hicotta e meli, niànciaEni vulinteri. 

Del miele mun^ìane voSeotJei't. 7ojc. 
Hicotta e meli, vivicci beni. 
Hisu, mi calu e mi jisu. 

E VtTvb digeriio. Vtr l> |>gl*>U li U qaMio: 

Chi dopo la poleiida beve l'afqaa, 
Alza la gamba e la polenda acappa. To*e. 

Chi magna la puloaCa e bete l'acqua, 

Alza la gamb^t e la pulenta scappa, \farch. 

Kizzi, pateddi e granci, 
Spenni assai e neiiti manci. 

— t'uiici, sparaci e granci (o ~ liabJjaluci, fuiici e granci) 

Spenni dinari assai e pocu manci. 
Saccu chinu min si pò 'ncimiddari {Erice) — e 
Sacca vacanti 'un pò stari a l' addriUa — e 
Saccu vacanti 'un pò stari 'n pedi, 
Com'iddu b chinu uun si p6 curcari — e 
Corpu a dijuau nun pò jiri a l'addrllta. 

Saceu vacanti oan ai reje all'irto. Cai. 

Paaza vacante nun pò sta a diritto, tfap. 

Sacca boidu non reet istentarzu. Sorti. 

Saccu biotu un pò sta rittu (o — in. pedi). Cori. 

Sacco vuoto non istb dirÌÉto. Tote, 

Sacco voeuo no pceu sta in p3 — o 

I sacchi vo^ai no pauan età drìti, Oe». 

Un Bach vòt un sta drdtt Eom. 
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Sac Tud en pò star ìa pi. Boi. 

Sscch vód au sta iti pe. Mtrand. 

S.i«h voèod an età in pe. Farm. 

Soccli vód ha sta in \,ié. Re;i. 

Al aaccli veud ao pen Btii in pè. Piar. 

Saecli vosiij sta uiÌLiga ia \'ee. — e 

El aaccli voeuj ee pò minga fall a\k in pee. Afif. 

U sac viìd al pel migu atù 'n pè. Berj. 

Sacchi vodi in pie nn ghe atà — e 

Saco vodo no età in pie. Ven. 

Un sacli viiìid a peììl nen stè drit. PUm. 

San Polinn abbuniia la tavula. 



Seimt ògghiu s'aiTustiuu li sardi. 
Si li ciciri un fussiru dura, 

'N'avirrianu bisognu di tanta cuttura. 
Si mancia pri campari, nun si campa pri manciari. 
Si inangMa per bive, un si bivo per mangfaià. Cora. 
Si deve mangiar per vivere, non vivere per maagìare. 

Tota. 
Bezeugna mangia pe vive, no vive pe mangìL Otn. 
S'ha minga de viv par mangia, ma de m«Dgi& per vìv. 
Mil. 
Simulata, pignata pigaata. 

Simulata, la hdoIi cotta. 

Si voi beni a-Ia-'nnaranrarta, 

Vlvicci forti supra la 'nzalata. 
Si vuliti vivili gustusu, 

Ovu di tunnu, e cardani spinusu. 



Dgilizedb^COOglC 



TAVOLA, CCGINA. Ili 

SosLzza, mali ti 'mntizza. 

Sparaci e funci, sbrigognano cocu. 

Tttcih culti D ftilli li lidDcnnn • poehiiiioi iiailllli. 

Tmnu SÌ tratta di beddii inanciari. 

Quanou lu beni imi resta davanti. 
Tempu di frutti, malati tutti. 
Tri suDDu li boni vuccuna: 

Fìcu, persica e muluna. 
Tn sunnu li nnimici di l'omu: pani mucatu, vinu aci- 

tusu, tìrrinu ammuDziddatu (Modica) — o 
-Tri sunnu li nnimici di l'omu: pani muffutu, vinu 

acitusu e scarpi stritti. 
Tutti cosi vennu a sdegnanu, lu pani 'un sdegna mai 

Lu pani 'un stufCa mai. 

Il pane non vìea mai a noia. Tote. 
Dal pa DÓ a' te BtOCa mai. Berg. 
Del pan no ae Be Btufa mai. Fan. 

In bonu vuccuni e ceatu guai. 
Via chiana e pani moddu. 
Tai campari anni e annuni ? 

Vivi vinu supra li maccarruni 

(il — Vlvicci forti supra ii maccarruni) — e 
Vai campari annu ed annata 1 

Vivicci forti supra la 'nzalata — e 
Vùi campari quant'un voi ? 

Mancia suppa avanti e poi. 

Vo' campii qnantu vuoi? 
Fatti la zuppa prlmma e poi. Nap. 
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Vói satràri hi dijimu, 

Prima 11 moddu e poi lu duru (Aiimena). 
Vói sdivacari tutta la cannata ? 
Carduni amaru, e favuzza caliata. 

Vedi l'oiìpr Oli lino di p>g. S9 sntio il proverbio Dicia la laeuraluri. 

Vrodit di gaddìna e carni di puddastra. 
Zoccu 'un affuca (o — 'un occidi) 'ngrassa. 

Quel che non uccide ingrassa. Tote. 

La ròba che ab massa, l'è COCa ròba che 'ngrass». Berg. 

Quel che DO ingoBsa [o — no strangola) iagrasaa. Fé», 
Zoccu (o — Ouantu) si dici 'n tavula, divi arristari 'ntra 
la tuvagghia. ' 
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CAP. LXXXIII. 
Temperanza, nodeiazlone. 



Acqua, e no tirapesta — e 
Vògghiu chi chiuvissi, ma no chi dUIuviassi- 
Si tratta chióviri, ma no dilliivìari. 
S'ntende acqua, non terapeata — e 
8'iateDde fiicchlEure, no roviaare. Toie. 

Tedi Cd eoli fu lantB. 

Afferra quanta p&i, ma no quantu vài. 
A fumu picculu, pocu Ugna bastanu. 



A l'affrittu nun juncitì affrizioni - 
Nun affriggiri a l'affritti. 



A la pan za mètticci la cinga. 

G. PiTHÈ. — Proverbi KÌeiUani, voi. IV. 
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A lu parrari la lingua raffreùa, 
A poco paDi lu corpu ti 'nsigm^ 

Cui fa accussi la spisa si sparagna. 
Arvulu forti prestu cadi. 

TiOTa (pisgitian» a*IL' altra : iVim li fidari, eh* t liido Cui Iroppu la 

Assai dijuua cui mali mancia — e 
Un bon manciari apporta maiu manciari. 

Assai digìuDa chi mal maDgia. Tose. 
A tutti cosi ccì voli lu modu. 

lod'ogni cosa bi qaeret maucra. Sard. 

A PiMgori [n stlribuUa qnMii leoieii»; 

Optima tu rèbus omnibii) medù/critai. 

Bisogna mfinciri la pecura senza falla gridari — e 
Tusa la pecura, ma nun la scui-ciari. 

BUogaa pelar la (jiiaglia {a — lagazza) teaia farla atri- 
Iloti pelar Unto la gallina elio strilli. Tose. 
Bezeagna pe£L a quagia senza fila cria. Qen. 
Pie l'argaza senza fSla stridar. Rom. 
Pela la gazik io mod eh' la n' crido. Boi. 
Plkr l!t gaza séaza farla erldàr. Parn. 
FlÈi' la gaza a pòdi a pòdi. Rtgg. 
S' '«. de pela la gata, senza fa vosà — e 
Bisogna sai fa a pelk la quaja senza fala crtdà. Sarg. 
Bugna pelar la quag-ìa senza farla ^gAT. Via. 
Bìsogoa pelar la gaia «enza che la cria — e 
Chi tropo pela fa gaza la fa figar. Vai. 
Piume la galina (o -- pala) aensaa fela criè — e 
Pie la quaja senapa fela criè — e 
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Gavè l'osel dant el ni ^enasa felo criù. Pie.it. 
Veai Cui irappa iprtnti, il t»i>. GotrrsO {toI, 11, p.W7|. 

i!ci voli lu ventii 'ii chiesa, ma no [jr' astutari li can- 
nili — 

— È borni lu vcntu "n iCTi-a, ma no a slgnu d'astutari 

li lampi. 
China suverchlii la varca s'afTunna. 
Ciumi chi duna aci]QH a dui vadduna, 
L'unu o l'àutru havi a vèntri menu — e 
Funtana chi dà acqua a dui vadduni, 
A tulti dui nun pò cuntiatari. 
Qui tenet duaa domoa, una ndc laxat ruer. Sard. 
Chi tluie case tene, ion'iiaa piovo. Con. 
In plurea quotici rìcoi dedueitnr amais 

FU minor, atqua utuja d^denle perii. Ovid. 
• È giuoceforKi, die. te lu ibbncsi l'onii it«i due pittili, tilsU l'>ltra.> 

EUTTBTO. 

Talli Cui du' palrunù 

fisa viulenti pocu dura — e 

— Nudda cosa viulenti pò durari. 

Nihil vialtnltm dm-abil». Lat. 
Cu' assai dici, nenti dici. 
Ga' assai voli, dìspiratu mori. 

Chi tutto vuole, di rabbia muore. Tote. 
dr èijonu situatu, 
Nun divi canciari statu. 

Ttdi il cip. CaitTEKTiMi (tdI. I, p. MI) Cui ita bonu nun li mona, 

Cu' è liccu s'ardi, cu' è pappuni ciùscia (p — s'affuca) 
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— Cu' è gulutu, s'ardi. 

Cu' havi li pipi, iiun pò aviri la sarda. 
Cui cerca d'arricchiri 'utra un nnnu, a li J 

viru. 
Cui cu du' luinni voti addattari, 

L'una l'àutra l'havi a lassali — e 
Cui du' lebbri voli assicutari, 

Né l'uiiu né l'àutru pò pigghiari — o 

— Dui lepri cui voli assicutari. 
Tutti dui l'ci vennu a scappati — e 
Cu' assLCUta dui cuaìgghia. 

Di li dui nuddu nni pigghia. 
Qa: sighit dnos leperee, non ode aigbit 
Chi bolc segue duio levre , una ne perd 



Chi due lepri caccia. 

L'ima uou piglia, e l'altra luacìa. TtMe. 
Chi due levre caccia, 

Unn-a a fAgge , e l'altra a ecappa. Otn. 
Chi db légor cassa, 

Onft la fUs e l'otra la acapa. Barg. 
A cassa dò Legor en d'dna olU, 

Giona la acapa, e l'Ctra l'u volta. Bruc. 
Qui duoi lepora imectatar, neitfnm eapit. L'itt. 
Tedi Cui CB du' mimi. 

Cui du' patruni voli sirviri, 
L'unu o l'àutru havi a sminuirì — e 

Cui du' vucchi voli vasari, 
L'una e l'àutra havi a lassati, 

NesBunu podet servire bene ad duos padronoB..^ 
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Ud 8Ì pò aerve dai padroni ad nn tempu. Ca-s. 
Chi dae bocche bacia, l'una eonviea dia gli puta — « 
Non Bi poò servire a due padroni. Tote. 
Kon se pub servi' u da' padroni. March. 
No se p<»u servi u, dui padroìn. 0«n. 
Un s pò vie beo a du in t' una tAUb — e 
Va B pi> sarvl du patron. Som. 
Ad s' povièir bèin iv du alla volta. Sol. 
Chi TJII serv a dii padron. 

per vìln o per l'alter no l'è bon — e 
Do se por mai pU aerv a dil padrou. -Vii. 
Do paronl no se poi servir. Vea. 
Do paronì In t'ona volta non ae poi servir. Trmt. 
Servi doì padron os péol nen. Piti. 
Sem» poUtt dtttbKt dominit nrvtre. S. Uatt. ISaaitg. VI, i. 
yemo polett digiu dominio lervive duobui. Prov, med. 
Ciiì voli sMiri 'mmenzu du' seggi, sbatti lu culu 'n 

terra — o 
Cui s'assetta 'ntra du' seggi, cadi 'a terra. 
Cui mancia a crepapanza, 
Nun cueta si nua lanza. 

Chi troppo mangia, ta pancia gli duole, 

E chi DOQ mangia lavorar non pnole. Tate. 
Comeih qaod ii^ieìt libi , nt forte laCio/iii eoomiu illad. 
Prov. XXV, 16. 

Cui mancia assai, s'alTiica — e 

Cui mancia cu dui vuccuna (o — ganghi), s'affuca — a 

— Cui mastica cu dui ganghi, prestu a'affuca — o 

— Cui voli fari rauzzicuna grossi, s'affiica. 

Chi magna assale s'afToca. Nap, 

Su mosso mannu [il laeeon grotto) istranguglìat — « 
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Si faghea mossu munnu et qui ti attogas 

Qnantu su puntn sos ojoB die bogas. Sarà. 
Chi bole niEiaghilii i buccoiii troppa grossi, risica di re- 
sta intiiriata. Cora. 
Chi troppo mangia, scoppia — e 
Chi mangia a bocca pieau, [iresto si aoSoca, T^ne, 
I piòn griiS3 i ein qui eh' afughen. Boi. 
I boGoQÌ grossi i Bofega. Ven. 

Cui mancia picca, mancia assai sempri. 
Cui mancia pocu, mancia assai; 
Cni mancia assai, mancia pocu. 

Percki titb pil tino e ImgaiHKts, e petb l'ittOlinMM :- 

Mancia picca si vói manciari assai — e 
Si tAì manciari e vivirl assai, mancia e vivi picca. 
Qai meda mandignt, pagu mandigat; et qui pagn man- 

digat, meda mandigat. Sard. 
Chi mangia poco, mungin molto. Toh-. 
Pone gala mela; uf lit libi longior aia*, frov. med. 
Qui ab,tinen» al adjUiel vUam. Ecclesiasti e. XXXTII, 34. 
Cui manciari appappannu sempri voli, 
Affucari lu pò luccaru e meli. 

E pe' uUiti tttM M mifit, lra|<pg ti he : La lavercliiu matmiari. 

Cui mancia snlu, s' affuca. 

Ci mangia sul» se 'ofoca. Lerc, 
Cui multi cosi accumenza, nudda nni liaìscL 
Cni si jetla a lu picca, a l'assai si ccl trova. 

Cki damiiida poco, ohi b diirreto nelle ine ricbinle. eki eonincii dal- 
l'eiiger pò», bi Hmpre l'ididi di ebÌMlars o eiigtre di pid. 

Cui si lamenta, mai si cuntenta. 
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Cui tpoppu (tf — tantu) abbrazia, nenti strinci — e 
Cui troppu afferra cu la propria tnanu, 
Cci sciddica ogni cosa, e nenti teni. 

Ci mata branca, nienti strÌDge. Pagi. 

Chi troppo afferra, niente afferra. }fap. 

Qui meda afferrat, oadda istringliet. Sard. 

Chi troppu vole abbraccili, nunda stringhie — e 

Chi più abbraccio, manca stringbie. Cort. 

Chi troppo abbraccia, oolla stringe. Tote, e Vai. 

A eh' tropp abraiEB, gnint strent. JSon. 

Chi tuLo braasio, gninte atrenzì. TViMf. 

Ytii Cui tuttu eoli. 

Cui troppi! camina, spissu spini cogghi. 
Cui troppu curri, prestu cadi — e 
Fri lu tantu curriri stiinatu, 
Cascavi e nua mi pozza dari ajuta {Catania). 
La fretta fa romper la pentola. Tmc. 
Qui fettina 1 nt pedtìnut offendei. I.at. 

Cui troppu la tira , prestu la spezza (o — stocca ; o — 
lassa) — e 
Nua ti lldari chi la corda è grossa, 
QuaDt'è cctiiù grossa, cchììi prestu si lassa. 

Ci matn la tira, la spezza. Lece. 

Chi troppo la tir» la (pena. Nap. 

Qui lirat troppa *K fune, ad e'aUimn si segat -• t 

Sa fune meda tiròda, ad a'nltimu s'iseordat Sord 

Chi baie cardi troppa n aamere li resta pea strada — e 

Ca n troppa tirli a eorda strappa. Ceri. 

Ch! troppo tira la corda ai strappa — o 

Chi troppo tira, presto si schianta. Tom. 
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Chi troppa tlo, a corda a se atreppa. Lig. 

Da-u troppo sti& a corda a se streppa. Oan, 

Chi la tira la stdanta — e 

Chi tròp la tira la etrapo. Bom. 

A tirar trop la corda la ee spSzza. Boi. 

A longh tirar la eorda se stràzaa. Pomi. 

A tirarla tròpp la 'b rtìmp, Etgg. 

Al loDgh tirb la corda se trazzn. Picte. 

A tira tropp se romp — e 

Se romp col tlr^ tropp. MiJ. 

01 trop tirìi '1 sa acarpa {il troppo liraye ti tckianla). 

Berg. 
Eì tropp tìrét 'I se scarpa. Breie. 
Chi tropo la tìra, la rompe — • 
L'arco sempre tir& se rompe. Vtn. 
Chi trop tira a a'cianca. Pian. 

Chi troppo faiiottiglia la traMiio. PETitinc*. 
Areia nimimn intentut, rmiipìtur. Lat. 
Cotrmnpil qui fortiter imlal. Lat. 
Cito rvmjref aretm, lenpei' «t tentum hahuerit. Fedr. 

Cui troppi! voli sapiri, spissi voti sapi menu. 
Cui tutti! voli, tuttu perdi — e 

Cu' troppu voli, nenti havi. 

Pri troppu vuliri tuttu si perdi — e 

Cu' assai voli, neoti toni'. 

Tota la perdet quie tatù Iw queret — e 

Qai tota qneret, tota perdeL Sani. 

Chi Q talta vole, a tuttu perde ?- e 

Chi troppu vole, nunda ha (o — ottene). Cor*. 

Chi tutto vuole, tuito perde — e 

Chi troppa Tilole, niente ha •> s 
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Chi tatto Tuole, di rabbia muore. Tote. 
Chi troppo vdle, niente ha. JUai-ch, 
CIki troppo vce», ninte li» — e 
Dixe a flggia de Torriggìu: 

Cbì vcea tutto, ninte pìggia. Liy. 
Chi Td goi cdau, n'ha gnint — e 
Chi ch'an b' curitenta aU'uaèat, 

Perd e mundgb e pu anca a rèSt. Raitt. 
Chi no ae contenta de l'onest, 

Pefd el minich e pò '1 eeat. Mil. 
Chi tato voi, gnente g'ha'-e 
Chi tutu voi, luto perd. fos. 
Chi a veni tut (o — trop], a oten gnente. Pmdi. 
Caindut deìideram tornua, eliam aurei perdìdit. Lat. 
Tedi JVwi [aiiari lu picca. 

Cu' 'un havi discrizioni, si cridi chi tiittu lu munnu è so. 

DiKHiioni, dÌK«.i™c, 

Di li morti si nni parrà tri jurna — e 

Di lu mortu si nni parca uo jomu, e di iu vivu , tri 

joma {» — sempri) — o 
—Tri joma si ani parrà di lu mortu e di lu vivu. 
D'un avaru un tantu quaiitu; 

D'un manciuui 'un cci nn'è nenti. 
Filici cui misura li so' passi (Sec. XVIII). 
La discrizioni è matri d'ogni virtù. 
L'abbunuanza o scarsizza metti basclii. 
La sancisuca quann'è china si spiccica — e 
La sancisuca mai lassa di sucari si nun si 'ngrossa. 

vmi l'sllimo •erto delli l'oe)ica d'Oriiio. 

La strata di 'nimenzu è la cchiù sicura (o — ù bedda 
assai). 
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La migliore è la *ift di attaxo. Tote, 

It*r a'item dcviatn dedaàt ad morUm. l'rov. XII, 28. 

Medium tenaere beati. Vìrg. 

Qaìiqait mediata de/ugit iter tìtAiUi numiuont tramile «ur- 

ril. Sen. 
Medio lulìniiaiu ìbii. Ovìd. 

Li cosi assai, trivuliari faniiu. 
Lu caanarozzu è fatto a canali, 

Si pò atrinciri e si pò allargarL 
Lu fatta è naimicu di lu pirfettu — e 
Lii megghiu (o — Lu raliri fari ine^hiu) è animìcii 
di lu beni. 

11 be e nemicu di u meglla. Cori, 

11 meglio è nemico del bene — e 

L'ottimo è nemico dei buono. 7'ote. 

n m%iD l'è nemigo du bon. Qen. 

El mègio xe nemigo del bea. Fen. 
fju picca è picca, ma lu nenti è picca assai — o 
— Nenti neati è picca assai. 

Niente è troppo poco. ìfap. 

Niente è troppo poco. Tote. 

"Siate I' è troppo poco. Qen. 

Gnente xe tropo poco. Feo. 

Lu pisci si pigghia pri la gula. 

El peaB iugord se ciappa per la gòra. £oMift, 

Per la gola se ciapa '1 pesse. CeA. 

Saaciiu arrepto pi»cÌ3 leaeatìir ab homo. 0vid. 

Tedi >1 cip THOBiTi' (lal. Ili, p. «13-1)]: t'onmtirf la parola a i ho! 

Lu pocu abbasta, l'assai suverchia — e 
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Lu troppii guasta e lu pocu nn'ablusta — e 
Pri susliniri a nui la vita irnianu, 
Lu pocu nni basta, e l'assai nm luina. 
Lo poco È de l'aiieilo, l'oBBaie è dì K> <':it]iisrato. AVp. 

Il poco basta e l'asaaf M ne va. Ahi-, 

Va pocii sto be, ma u tr<ippu stro[i' in. Cor*. 

11 tro|i[io guasta e il poco non bastai -- n 

Col poco si gode e coM'asaai si trtb'>I:i.. Tote. 

Col poco se gode e co l'BMEie se et mer (o — se fa 

HI tropo giiastn e 'I poco no bnstn - - 

El poco se lo gode e 'l tropo stufa - ' 

El poco basta e 'I tropo guasta. Te». 

Qua tiiyliu, ut qaania hotù »it vioert j,.t:-vi,l Orai. 

!iu sacco s' t! troppa chtnu si sfunna (n -si nimpi). 

CUI vuol più ch« È pieno il corpo, i-",i{-\&. Tote. 
l'ii suverchiu giudicari 
^1 'iigiustizia naturali. 
Lu suverctiiu rumpi lu cuvercbiu — e 
Pocu e siivcrchiu, rumpi lu cuvercliiu. 

Lo supierehio rompe lo coplerehio — » 

Lo sopierchio rompe lo pignsto e lo .-oiiiurchio. Mop. 

Su troppu ìstorpiat. Sard. 

U troppu stroppia. Con. 

Ogni troppo si versa - e 

Il soverchio rompe il coperchio — t 

Il troppo stroppia. Tote, 

U troppo u ae versa. Utn. 

Sempir quod nimiu» erciUar esM nocej. Ter. 
I-1I troppu cunvirsari genira noj'a. 
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Lu troppi! è troppu. 

Lo troppa è troppo. }fap. 

Il troppo È troppo. Tota. 

Ogui troppo è troppo. Marek, 

U troppo l'o troppo. Gsn. 

E trùpp r è tròpp. Rom. 

Tutt i tropp ì' ku tropp. Parm. 

Tutt i tropp j èli tropp. Hoc 

El poccb r È pocch, e tutt i tropp hiii tropp. Mil. 

Tiic i trop i tropèaa. Bei-g. 

Quelo che xe tropo, xe tropo — o 

El tropo xe sempre tropo. Fan. 

Tut '1 trop r è trop — o 

Tati ii tròp a son tròp. Piem. 

Lii troppu mancìari, fa ammalali (o — porta la morii). 

In maìcit escis tril infirmUaa. Eccteaiastic. XXVI, 35. 
Lu troppa manciarì, iiuii fa ripusari — e 
Bouu manciari apporta malu maDciarì. 
Tropp bombdn te faran dori la panza. MU. 
Catna bitvii juval. Oraz. 
Saluritai divitU noi* liait eum dormire. Ecul. V, II. 

IjU troppi! ridiri lìnisci a chiantu. 

Lu vlviri misuratu, fa l'omu assinnatu. 



Mancia ad imza e caca a ròtiilu. 

Mancia picca e campirai, parrà picca e 'nzirtirai, spenni 
picca e arricchirai — e 
Lu pocu parrari e lu pocu manciari mai Uciru dannu. 
Megghiii picca chi nenti — o 
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Lu picca è megghiu di nenti. 

Innantis qualqai cosa qui nudila. Sard. 

Uegtiit pocu che iiuriJa. Cor). 

È meglio qualcosii che milla. Totr.. 

E mejo qualche co'ojl chi; gnentc. .tfarck. 

L'è mSgJD poco che uinte. Oen. 

h' è mèi que qaèll che gniiit. Boa. 

L' è mÈì poch che nient. Parm. 

Ij' è niej podi che gnìat. Piac. 

L' è mei poc che nagott ~ a 

li' È mej queicosa che ti' è luigolt. Mil. 

L' è mèi argot» che nagola — a 

L' è mei ergfit che tiegót. Bsri/, 

Poco xe megio che gneote — e 

Xe mogio qualcossa che gnente. Cen. 

A l' è mej poch eh' gncnte. Pieni. 

Metti pani a cuteddu 

Oiiantu nni Toli iu vudeddu. 
^iin ce' è abbastanza (o — abbunn^nza), unni nenti a- 

vanza. 

Non t' è abbondanza \k dove Dulia avanza. Tote, 

Nun è picca mai chiddu chi basta — e 
Nun è poviru cU' havi c[uantu coi basta. 

Fauper tnin ne» {tri «ti rarum auppelil tutu. Otu. 
At bona par* hoaùnnm tUcepia cupidità fatto, 

.Vii laiia et Ora», 

Wiim^uon param ett, (jtiotJ tati» e«(. Lat 

Nun jùnciri foco supra focu — e 

Niin jùnciri Ugna a lu focu, nò mettili pipi a li canti. 

Hon refonnere legue a lo fuoco. 2fap. 
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Noa bisuL'ii aggiugoer fuoco a fuoco — e 

Non bistigii ■ metter partoni flopr' alh brace. Tote. i 

Auniue If.L; !'■ B-o fèaga. Oen. 

Azonzar le -'v r e fogh. Boat. I 

No bisogna mtar ojo aal fogo. Irieit. , 

Vurriiti airiKiaiciri A 

Lignaa la focu? MELI. 1 

Addita ìiiji'i; r'oco guani magna incendia ■poieutdt . 

BuUralie. --'a igttit vit, rabie»qut perii. Ovid. 

Nun lassarl lu ( rtu pri lu 'acertu. 
Veglio 11' r, ■ lo che l'incerto. Xap. 

Un Uaciii 11,. i corre u certu per l'iQCfci-lu. Cora. , 

P^gia o i;i' 1 e lascia l'incerto. 0en. 

Bo lassèr o /•':el par l'ioiert. £<»«. 

Nò lassa <-\ '-.ri per corr adree a l'incert. Mil. 

No lassar l'I certo per l'incerto. Ven. 

'So biaogiiu iri^aar el serio per l'inzerto. IVie^^ 

CeHa amiti' nr-i dam iiuxfta petiifui. Plant. 

In modi'o ce'-'i non ett vola piena »eitndi. Prov. med. 

Nun lassari lu ] i :ca chi hai 

Pri la spiran/^i di l'assai— e 
Nun lassar! lu ji: ca pri l'assai, 
Chi forgi l'unii 13 l'àutru pirdirai — e 
Si lassi lu itoi 11 pr'aviri l'assai, 

Resti pizBonìi e nenti aTÌrai— e 
Perdi lu pocu :r'ayiri l'assai. 
Bisogna fan 'omu megghiu pòi. 
Non lasciiir*. il poco per l'assai 

Che forsi- l'uno e l'altro perderai. Tote. 
StuUut qui 1' .'i pronpta «ejyent, jamprempln rtliquit. E- 
aiod. 
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Nun lassarl lu propriu pi l'appillativu. 
Xnn mettili tanta carni a lu spitu. 

Un mpiie troppu carilo a foeu. Cai-t. 

Non l>: 'i;rii:i mettere tuntn itnrnc ni fuoco. Twc. 

Non 1iì»i)^Da mette' tanta citvne al foca. March. 

No bisogna meter miMsa feri in fogo (o — pigoate bqI 

NuQ plgglii:)ti li cimi di l'aria. 

NuQ taatu hìlli billi, ch'un sulu Miti basta. 

Nun ti jiCUiri comu gaddu a pasta. 

Sóli aridi» aie in oniut epuìatitme et non le tffandaa lu- 
pa- oiiiaem eicam. Ecclesioatic. XXVII, 32. 

Non vogghi tari tantu lu galanti, 

Cà templi, veni misiru e pizzenti. 
(^ eatrenjii (o — eccessn) è viziusu — o 
-Tutti l'esiremi su' vizi — e 
Omiie nimiiiiii vertitur in troppu. 

È nelln H^rculta del Bill», 



Ogni 


i-Hiiemu è villo - D 


Ogni 


i.-tce»90 ò vizioso. Tote. 


Tótt j 


1 c^/rem j e visias. Bom. 



Tot i ustL'èm i n' eia ban. Boi. 

Tutt i tiupp i atàn per aoùiuer. Farm. 

Tatt i tròpp at&n per nóaei*. Regg. 

Tntì j' rstremi a. bod cativ. Punì. 

Omne .lìmiiim noetì. Lat. 

Vitioìì M eit Inique quod nimium eil. Lat. 

Omne lOmium vtrtilur in vUivm. Lat. 

E leHH!,.., luiModo in kliao udm wntrnii d' an gr>i: 

La iieBi.i 'onicDii I» Piodira adi* XII della Olimp. e 
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Perdi lu proprìu cui disiai chiddu d'àutni. 
Pigghiati chiddu morsu chi pO' agghiuttiri {Metsma). 
Pri 'iia manciata 'un ti fari pappunì (o — maaciuni), 

Pri 'na vivuta 'un ti lari 'mbriacuni. 
Pri 'na vivuta 'na mala nuttata. 
Pri troppu Cacciari stanca lu cavaddu. 
Quannu nun pOi guardar! quattru natichi, guarda li to' 

dui. 
Uuannu tu vidi ca lu pani è picca, 

Mancia carrubbeddi a vivi acqua. 
Hegula rigulidda, 

Si 'un ti cci metti tu, ti cci metti idda — o 

— Hegula rigulidda, 

S' 'un ti regali tu, ti regala idda. 
Salvami un' anca, e m&nciati 'na gaddina. 
Strinci lu stomacu si vOi lu commudu. 
S' un siipsu d' acqua nun lu pozzo aviri, 

Penìa lu vinu ca custa dinari I {Ckiaramonte). 
Tratteni la gula, ca passa Tura — o 

— Strinci la gula, sina chi passa 1' ura {Menfi). 
Viaggi spiasi (o — Tanti viaggi) cunsumaou un voscu 

Càrrica picca (o — a lèggiu) e cunsuma lu voscu 
(Mmfi). 
Barrili minore, remiarzu manan {Oarieo pieealo, mntehi» 

grande di legna], Sard, 
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Veatl, Addobbi, 



A locu unni 'un si' coniisciutu, 

Coma si' viatu, si' rafflguratu — o 
— A paisi imni nun si conusciutu, 

Gomu sì' vistu si rassìmigghiatn. 

Unni nun si' conusciutu, 
Di nuddu si' vulutu. 
Dave Doa s'è ben cunnsciuti, 

S'È onorati come si va destiti. Cor: 
Le vestimeaCn a fa coaparl In persona. Piem. 
Cullili it vieta» familiarit vitam indicono. Ter. 
Himc hotiiittevt decoi-ant, ;it«in vtttitnenta deearant. Prov. 

Faaaìhua txcolitur, vi amitìa qaia reiimitm: Prov. med. 

G. PiTRfi. — iVonerSi neUiani, vul. IV. H 
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ITabitua vinan indicai. Lat. 
Biiritta di villutu e ventri di liutu. 

La vesta tutta china di z^areddi 
E poi cantami e sònanu li vudeddi. 
Copri Tossu, finn o grossu — e 
Cummògghia i'ossu o màghiru o grasso — e 

La tila grossa cummògghia l'ossu. 
Cu' 'un è vistutu, 

Nun mancia a cunvitu — o 
— Cu' 'un ha vistitu, 

Nun mancia a cunvitu. 

Cu' 'un ha clnturu, 'un si nni fazza 
Né di stuppa né di linazza. 



Cu' 'un pò fari pompa, fazza gara (o — fo^a). 

Chi non può far pompa, faccia foggio. Toic. 

Cui li copri, ti scopri. 

Gli Abiti iDDftlradu n chi dui ttpffU clifi pvrsuni lii chi li tiutoafl 

Diitinrta vttlit, dUtincttu amici». Lat. 
Cui ra a la casa nun si Vtigna. 

Pircht dopu meni bigniloprr pioggia latmiido ■ ttn Irma 

Chi va a caaa non Bi bagna. Tote. 
Chi va a casa no se bagna. Qen. 
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Diavulu 'mmurnulu, àncilu pai-i. 

Guasti la ligura chi t' ha fattu Din pri li tanti 'mmil- 
littamenti {Sec. XVH). 

Non l'Ilo g hln mai. '.Umitlitlamenti, im Ih I letti mtoli, belleUi. 

Guasta lu figura di DÌO, chi troppo n'orna. TtMe. 
lunta nun guasta robba. 
La frinza adorna la cutra. 
La signa binchl si vesti di sita, sempri è signa. 

La emaia è aempre scimia, anco vestita di seta. Toac. 
La vesti fa l'omu. 

VeilU viram facU. LaL 

La vesti nuu fa l'omu. 
Li piani fannu l'oceddu. 

La bella piQran fa '1 bel uset. Mil. 

La scorza fa bela lu cafitagDB. Veit. 

La piuma a fa l'oacl. Piem. 
Li robbi vecchi sparagnanu li novi. 

Polrebbe entnra incbo nel up. Economa. 

A r6ba vSgia a rìsparuia a bonn-a. Qen, 
I atrasc liin quij che ten de cunt i bou. Mil. 
Le veste strazze, sparagna quelle bone. Ven. 

Li robbi su' vuluti — e 
L'onuri è fatlu a li robbi — e 
Su' onurati li vislimenta, no la pirauna. 

Tedi YEpiiU cat. di S. Grac. apoil. Il, 3 , e la siorielli cb* lì ricconla 
a qnEBta propotìLo affibbia» i Diate e ad aliri nell' gpe» del Pafatiti : 
fiaiiM niUa (rodiiwiie e nelle mie Siabi, a. CXC, g 8, e yoI. IV, p. *4S. 
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Dì dece, nove enlataon ì pt.nni. Cor*. 

Chi fa onore ai panni, ì panai Tanno onore a lui. Tok. 

Coolm di qa«9li ulliiui Ire pioTerli tU perù qoesl'iltro : 

Pirsunaggiu fa gala, ma no vistutu novu. 
Macàri li zappuna portami lu circu e lu cantiisciu. 

Tanto il cfrcu (cri noi. di?) quialn M caMiuàa saao dinenlicali. Itconlà- 
de- Tillìci. 

Mancia e vìvi a gustu tò, càusa e vesti a gusEu d'àutru, 

— Mancia a giistu (o — inodu) tò, càlici 'n e... a gustu 
d'àutru. 
Magna e bire a gusto tojo , vieste e cauta a gnsto de 

l'ante. Ifap. 
Sa beatire a geni u de totu, su mandigu a geni u nieu— o 
Su mandigare a genia tou, ea bestiiuenta a geniu de a- 

te re. Sarà. 
Hanghia a giislu toìu, e besti a guB tu d'altri. Cart. 
Mangia a tuo modo, e vesti a modo altrui. Tote. 
Mangiare a modo suo, vestire a modo degli altri. Tote, e 

March. 
Mangia a moddo tò, e vesti a moddo di àtri. Qen. 
Magnar a so mod e fi<tir a mod di ater. Boi. 
VeBtiss a mteud di olter, e mangii a so mceud — o 
Mangia pur a to geni , ma vestiaset a miBud di olter. 

Mil. 
Mangiare a modo proprio e vestire a modo à.' altri. 

Berg. 
Magnar a raaàa ano, e vestir a modo dei altri. Tini. 
Megghiu 'na tinta (o — bona) pezza chi un bonu (o — 
lai'gu) pirtusu. 
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È meglio Ila bona pezza ca no brutto pertaso. iVap. 
Mèi brSCa pèsaa che bel biis — t 
lièi tacii che sbregìi {neijUi loppacda che biuìaeeia). 

Btig. 
Xe megio nn tncon, che un sbregon (o — baleon). Vtit. 
Hegio uà tacon de 'n bas — e 

Pitosl che 'n buson, inqo 'n castrou. Ven. di Belluno. 
-Metti tacci, e nun prigari scarpara. 



-Vcantu la cuasata, nun cci pò stari la Fata. 
'Kgiianta e stivala, càusa lu matinii. 

Ghuiì b tlÌTiU TiiXDo inllill d[ niallii», percbi pui incanlranu dimcollji 

'Mguaala stritta e scarpa larga. 

Ogni scarpa va a lu so pedi, ed ogni 'nguanta a la so 

manu. 
Pizzudda, nittudda. 

CamiBcia Detta, quantuuqiie impezsata 

£ m^liu aBaai di eporca e rìciiamuta. Cor». 
Poviri ma puliti, dicia San Fiiippu Neri. 
Primu di lana e poi di lama (Erice). 



Pf'un povir'omu ogni vistitu è bonu. 
Oiiannu unu si muta, lu porci s'ajuta. 
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Scarpi stritti e fimmina (o — mugghieri) lai^a. 

Su' dui cosi chi diinaav 'ngùstia — e 
— Dui cosi nun si ponnu diggiriri: scarpi stritti e mug- 
ghieri làdia. 
S'hai scarpa troppa larga, prestu cadi, 
S'è troppu strilla, fa mali a lu pedi. 

Xec vagiti in lapaa pei libi pelle nalel, Ovìd. 
El male laxui ia pede caleeut harel. Oraz. 
Trista è lu pedi ca nuu càusa attillatii. 
Vestiti 'na vota l'annu, 

E vestiti di pannu. 
Vesta longa fa la donna. 
Vesti zuccuni, ca pari baruui — e 
Scarpi, causuni e jippiini. 
Ti fauuu cumpariri liaruni. 

Vieate a Ciccone, ca pare bnrone. Kap. 
Bcatidu su bastone, pnret ud baroiiG — e 
Su faste bene bcstidu, ind'ogni logli cuniparit. Sarà. 
Chi vRSte un zoccarello, ei pare un fi.ntarello — e 
Vestì una cnlonna, ei pare una bella donna. Toie. 
Vatéss UD pSl, e per un cardlnél. Bom. 
Vestlesa un pai, ch'el para un cardinal. Pann. 
Vesti òn sciilcchet, el par fin AruetL Cam. 
Vesti 8» ba 'u HocbÈt, che '1 par on bèi omÈt — e 
Vesti na acua, che la par na bela eeiura — a 
A vesU sG ii pai, al par U cardinal, lìerg. 
Vesti un pai, el par un cardinal — e 
Vesti un antan (albero), el par un Cristian — e 
Vesti 'na coIona, la par 'na bela dona — a 
Vesti una fasBÌna, la par una regina — e 
Se se veste un zocatelo, el par un cristianelo. Fan. 
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^e si vìcBt Dn pài, al par un cardinal — e 

Se 9i vieat une Colone (o — une faacÌDej, e' par une dona 

(o - regine) - e 
Se jÈ ben vistude , ancbie une coione è par une done. 

Friul. 
Vir btne vutitvi, prò vuUbut ette perittu 

ereditar a milla quamviì idiota tit ilU. Prov. med. 
Pir pompala /aUrce quii equo eaper aqaivi^re. Prov. med. 
Cuìtiu addii hominibiu auctorilatam. Qolnt. 

Vo' esstrì lodatu un misi? fatti un vìstitu. 
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Vino. 

Acqua a. li pàpari, ca li malati vonnu vinu. 

Vìna fiiòanC homina, animanlia acttra faide» ; 
Abtit <A humtmo pectore polut agwe. 
Acqua senza vinu 'atra lu corpu è vilenu ; vinu sen- 

z' acqua 'a corpu è triaca. 
Bonu vinu fa bonu sangu. 

Buon vìdd fa buon saague. Tote. 
Tane vtniunt rinu, Cune pauper eornua tamil, 
Tanr. dtdor, et cura, rvgaque frorUit abit. Ovid. 

Cui di vinu è amicu, 
D'iddu stissu è nnimicu. 

Chi del viao è amico, 
Di 86 eteseo è nemico. Tote. 
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«I c*|i. VIZI e' è t' alUd ilBiLr: Cu' é amica di' la carni i imimica di 

t;ui nun vivi vimi, nuu pò jiri 'n Paracldisu. 

Cui s'havi a 'mbriacari, 

Di vinu bonu V havi a fari — o 
— Ouannu unu s' ha 'mbriacari , s' ha 'mbriacari di 
vinu borni. 

E lì dice pie* ■ qne' giDiini o ■ qael airili, i quili poienda goder di 
hall* don» D di loro {«giUinu nogli», iicliniao * hmini biutu o tarpi' 

Vedi •Ubriacati di «inu. 

Cui si leva di vinu. 

Dici: Viva Sammarlinii ! 

Litàriii di timi, nbhriicini. Vtdi il np. HeTEOROLOCIA , (>ol. Ut. 
p.g. 18): A (OH Jforlmu. 

Cui vivi 'atra iu cìasou, piscia sirratu. 

r*rcbè: 

Chi bee al boccale, bee quanto gli pare. Time. 
C un bicchieri di vinu si fa uq amicu. 
Di Sittembru ad Agustu, 

Vivi lu vinu vecchiu, e lassa stari lu mitstu. 

Polnbln ancba fnlnre nsl cip. Heteoroloru. 

La bona vutti (o — stipa; u — Lu bonu vasu) fa lu bonu 

vinu — 
— Bona cantina fa bon vinu — e 
Lu bugghiolu fa lu vinn. 

Sa cuba [bUU) mala fugliet so binu aghedu. Sard. 

La baona cttntiaa fa il buon vino. Tote. 



Dgilizedb^COOglC 



138 PROVERBI SICILIANI 

La buna cantina 1' è quela che fa bu '1 vi, Berg. 
Bota bona, bon vin — e 
La boCn fa '1 via. V'en. 
l.' ac(xcii /a mali e lu vìnu fa cantari (o — campari). 
L' ucqu» fa male e io vino fa canta. Nap. 
> L' acqua fa mate e' il vino fa cantare. Toie. e March. 
L'aqua fa mal, e '1 vin fa cantar. Fra. 
Xoli adkiK aqtiam bìbtre : >ed modico vino vlere profUr 

ilOBiaeìtHm tutim el frequenicM ttxat infinailale$. S, PaoL 

1. Ad Timoth. V. 

Actjua mali f&ciri 
E vinu cunfurtibuli. 

Acqua male facere. Tote, 

Il HBLI n«1 Dilirimba SurmUn : 
Dtoiaiamaiti Unitilu 
Sta muttu praciribtU: 
Chi t' acqua mali factri, 
E umu cvKfvrlihiìi. 

U acqua fa sudari, e lu vinu fa asciucarì. 
L' acqua fa rimarrà. 

Kel citilo Sarvdda del HCLI, il dice dell'ioiu'. 
S< r ogghiit ci jtmcili vi Uà tii«tilf> 
'Mmiicala cu la Itrra fa Timarri, 
'l/tniicata cu lu ctnu fa calarrj. 

Lu bon pannu ilnn a la pezza, 
Lu boD vinu Ilnu a la fezza — e 
Finu a ì'autunnu dura la bunazza, 
E lu bon \inu pri fina a la fezza. 
Lo panno buono ntl a la pezza, 
Lo vino buono oS a la feccia. Sap. 
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Biaa bonn finza a. Teghe. Sai-d, 

Ut. 

Lu 'mbriacu dici st;mpri la vintati. 
Iti su biDU sa verjdade, Sard. 
Villo e iidegiiD fa palese ogni disegno. Tose. 
La veritù È sul vino. March. 
01 Yi '1 fa d! U er:tii — e 
Vinum veritas. Serg. 
El vìd fa dir la verità — « 
1 eiothi e i putei diae la verità. Fé». 



Ih vino veritat. 

Verilat in pociUit. Petron. 

Vulgo vtrilaa aUiibula vino ut. Pilo. 

Ebrittat tt amor ttortta produnl, Sen. 

Kiilluni lecrelum eH ubi regnai Aritìtu. Prov. XXXI, 4. 

Vedi Vói cunfidmi'. 

r.u 'mbriacuni è cliiacchiaruni. 

Ven su gran ciaccer quaod gh'è giò gran vÌd. SÌìL 
Secondo t> Sitr* SctillDTi era •ittalo >i B* l'uia del Tino, por nuB i- 
IV e li te i Mg reti agli ihti. 
Vedi Vói cmfidtmi. 

Lu 'mbriacuni è sempri spicciulatu. 
f'« vinu a lu saputi, 
Ln pani a lu culuri. 

Su binu ad su sabore, aa pane ad su coloi-e. Sard. 

11 vluo al sapore, Il pane ul colore. Tote. 

El vin al saòr, el pan ul color. Yen. 
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Un ptecellu della Stuoli SilerniUoi: 

Viua pr/ibantar ojoi-e, taport, nifor;, colore. 
Lu vinu ammazza li vermi. 

11 vino ainmazza i vernini. Tose. 

El vin mazza '1 verme. Vai. 
Lu vinu boni! 'un è cappottu ma metti lu cappottu. 

Lu vinu cunforta l' arma. 

M iiiniiin latificet cor homìnìi. Salm. CHI, 16. 
Vinun el mìisica ìcUifieant cor. EccleslBatio. XL, 20. 
TrUtiiifE rttntdium, vita U5U9. S. Crisost. 

Lu vinu duna la forza all' omu. 

01 vi bu '1 fa bé. Berg. 

Lu vLnii t; lu latti (o — la miaaa) di li vecchi. 
11 vino è Ift pop|>a de' vecchi. Tote, e March. 



»in 


•è tettin di vegi. L.J. 




E 


en 1' 


la tétta di véce 


Hom. 




Al 


vein 


la tétta di vice'. 


Boi. 




El 


vén r 


è la tétta di vece 


. Parm. 




El 


vin 1' 


è la tetta di véce 


Mil. 




El 


vili X 


'1 late dei vecci. 


Ven. 




El 


vin X 


el late del vecci 


Triett. 




El 


via al 


fe latt da puarfl 


ecios. F 


M. 


El 


viD a 


l'è U pupa dii V 


el. Pieni. 





Vina parant animos, faciaaiqae caloribua aptoa.Ovid. 
Viiium tac Kmim, Lat. 
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1.U vinu fa figui-a: 

Fa nèsciri l'omu di la sepurtura. 
Lu vinu jinchi li vini. 
Ili vinu mantelli. 



GigitiC et kumorea umlitia virtum meliorei. 

Lu vinu inetti sangu e leva sangu. 
Lu viau 'nzalaaisci. 

Viiiam ci caro vii-a quidem niajores faeiuiil, eerm 
impediuitt acttonti. PluL 

SapieiUia vino obuvibratur. Plin. 

Lu vinn 'un appi mai frenu. 

11 vino nou lia timone, T/ae. 
Megghiu vinu feìi chi acqua meli. 

Virianie del pcur. Megghiv acilu del cip. TiVOLt, p. N. 
Xè megio aquEt intenta {vinata] olio tiqan lìo Brci 
acqaa pura) Ven. 

'Ubriacati di vinu bonu e lassa ca cadL 
Nun ce' è banchettu senza vinu — e 
Nun ce' è tavula senza vinu, 
Né predica senza Agustiuu. 

KuD c'è predeca seaza AugustÌDO, 
Nun c'è tavola seoia vino. Nap. 
Né polli aenza lardo, né Bermoae Beaza sani' ^ 
Tote. 
Omu di vinu, campa niischinu — e 
Omu di vino.-centu pr'un e 



Dgilizedb^COOglC 



142 l'ItOVERBI SICILIANI 

— Omu di vinu nuii vali un quatrinii — e 

Fìmmiiia di tinistredda e omu di vinu, 'un vannuim 

carrinu. ' 

E ai di» putti ; 

Finiraini di vinu, selli un carrinu, 
Ommo de vino trenta a carrino. }fap. 
Uomo dJ Tino, cento a quattrino. Toic. 

Omu di vinu e timmina di vogghia 
Tinta dda casa chi si noi cummogghia. 



•r Filmina dì cagghia 



Kempri prigamu a santn Zelu, 
La sira vìiiu e la matina sor 



Si r acijua fussi bona, nun Jìrria a vadduni (o — pi li 

vadduna) — e 
Si l'acqua fussi bona, 
'Un si cci abbivìrassiru li citrola. 

Si vói aviri vita longa e lilici, vivi vinu forti- 
Vino maiiuto {forte) non fa male a lo pMO {poUo). Abr. 

Timpirateddu ti vivi lu vinu, 
Ca ti manteni lu stomacu 'n tonu. 



B di btn il Tino un po' iDaicqualo. Timpirateddut <Ji 
1. limpiralu, anoieiiiiiin. 



Tuccannu lignu, 
È vinu binigau. 
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Inni (o — Quannu) vidìti addàuru si pigghia meiuii. 

Vinu amaru, tènilu cani. 

Vino amaro, tienlo caro. Tote. 
El vÌD amaro, te sia caro. Yen. 
Vedi a Titola (p. Bl): Amara, Unilu cara. 

Vinti bianca, 'nforza In ciancu. 

Un ftt,ata ««Ila Scuoli SilernUini: 

SttiU nutriiìoa pina dalda candida vino. 

Vinu chiama vinu. 

Zo 'ì, e ili sic [Giù vino e >a tele). Berg. 
■ I Redi nel lun Bacco in Toicana : 

Egli i un dillo ndoillo, 

NoBil diiio di biri. 

Che tanto pili l'accrtici 

Tanto più tiii ti miicc. 

Vinu meli fiiiu, 
Pri cq' nun lu sa viviri è vileiiu. 

Data tempore prosunl, 

El dola non apio lempore, vina noetiit. Ovid. 
Viuu puru, di vinnigna asciutta. 
Vinu tramutatu 

Sta quaranta jorna malatu. 
Vinu vecchiu e ògghiu novu. 
DÒDu ziiena e vi ec. Bf.rg. 
Ftniim velai corpori commodiut, S. Agoal, 
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Vili funtiiienii di hi tó Ticimi ? 
"Mbriàcalu di bonu rìnu. 

Vove l'uò il vino uun può il silenzio. Tote, 
Lojii.-'jiic. tnut nitaio re-'m yioi'aiia mero. Ovili. 
Af--ninut demeiit lUltgit Aritta: Virg. 
Q.iil non ebrieliLt daigual f Optrla ridadit. Orax. 
Xiir'-'imi lecrelam al, n6i rcynat ekrieltu. Prov. XXXI, 4. 

V6i ti 'DsigDu a riviri viou ? 
Metti i'acqna e poi la rinu. 

;rerf.' TaroU). 
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GAP. LXXXVI. 
TlTtà, lUlbatezza. 



A borni locn stannu li virtù — o 

— A pocu banni stannu li virtù. 

Adamu fa lu zuccii e nui li rami. 
La vera nubirtà su' li custumi. 

Verm divilia non opti ttd virtultt tunt. S. Bern. 
Sulla poiìuHo, nulla via aari et argenti pluri» quam vir- 
ila aitimaada ett. Seo. 

Hiata dda citati 

Chi la virtuti metti 'n dignitati. 
Centi] gridami virtù-, ma iinu l'afferra. 
Cui cadi e si susi, 'un si chiama cadiitu — o 

— Cui casca e si spingi, nun si chiama caduta. 

Chi cade e s'auzza, non se chiamma cadala. Nop. — « 
G. PiTHÙ. — Proaerii tulliani, voi. IV. IO 
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Cu' 'ncappa e scappa, 'un si chiama 'ncappatu — 
Cui truppica e nun cadi, avanza di caminu. 
Chi 'ntroppeca e non cade, avanza carainiao. Nap. 
Chi inciampa e non cade, avaniu caoimiiio — e 
Ogni sdrucciolo non è una caduta. Toìc. 
Cui campa iiettu, mori nettu. 

Chi vivo netto, muore da mal netto. To»e. 
Cui di virtù nun havi qualchi appoj'u, 
Mancàniiucci la roba, arresta nudii. 
Chi dì virtù non ha lo scudo. 

Mancatagli la roba resta nudo. Toni. 

Cui nun ha virtù, vaja a la scola. 
Cui s'arma di virtù, vinci ogni affottu. 
Cui simina virtù ricogghi beni — e 
Cui simina virtù fama arricogglii. 

Chi semina virtù fama raccoglie. Tose. 



È ochiù facili a fari beni chi mali. 

È pii» dìfTicile far male che bene. Tote. 
La virtù è bedda assai. 

La virtii è sempre bella. Toic. 
La virtù è comn l'oru, luci a tutti bannL 
La virtù t; la cchiù cara (o — la megghiu) cosa di sta 

mumiu. 
La virtù è 'na bedda pìcciotta e tutti l'amanu, ma po- 
chi 'il casa ccì acchiananii. 
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La virtii è vuluta a stu munnu. 
La virtù nun mori mai. 

Fi-Ut od potteio, dm-Mt. tiuiiit. 

La virtù quantu cchiù è io àutu, tanta cchiù risplenni 

(Sec. XYII). 
La virtù si fa largii a tutti baimi. 
La virtù s'illustra cu li travagghi. 

Virlita dura patilHi- vìhcH. S. Crisoat. 
Virlus noi poteri cerni, niai kabtat vUia eoHtraria, aut imi 
palesi etae perfida, nUi exei-eeatar adveriii. Latt. 
Xqu sì tocca Toru cu li marni lordi. 
Si manchi d'obbidii-i, mai manchi di mirìtari. 
Si piscanu li pisci cu li riti, 

Pri menzu la virtù li dignitati. 
Si vó' aviri gloria, la gloria sprezza {Sec. XVIt). 
Zoccu nun vói pri tia ad àutru uun fari — e 
Comu nun vdi pàtiri, nun fari. 

Sn qai non queres prò te, non In factas a niDDu. Sard. 
"SoD fare agli altri qnello che Don vorresti che fosae fatto 

a te. Tote. 
Quod ab alio oderit fieri tibi, vide ne tu aliquando alteri 
/acia>. Tob. IV, 16. 

(Fedi Religione). 
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Vizi, HaU- abiti 



A lu pulitu, pùlìzii; a In porcu, purcarii. 
Baccu (o — Vinu), tabbaccu e flmiiiÌDÌ 
Hènninu (o — Riducìnu) i' omu 'n cinnìri — e 
IiU vinu, lu tabbacGu e li doiiDl niinanu l'omu. 
BckCfìo, tabacco e Venere 

RiducoQ I' uomo in cenere. Tote. 
Bacco, tabacco e Venere 

Riduce r omo in ceoere. Mareh. 
Baco, tabaco e Venere 
Riduse r omo ìa ^nere. Vem 

Tarizzi di cani, amiiri dì b e offerta di taTÌmari 

custanu dinari. 



a dì p e laviti d'osti non pnoi 

far che non ti coaU. Tote, 
tlc'è 'nsignatu (o — avvezzo) lu lupa a li gridati. 
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Il lupo ec'e 'mparatu alle gridate 

PnocD se cara de fisca de pica. 0<U. 
La carne dell'asino i avreiza al bastone. Taw. 

Comu feti pri un spicchiu, feti pri "na testa — o 
— 'Ccussl pri 'na testa comu pri 'na resta — e 
Tignusu cu 'na cuózsula, tignusu cu dui (fiaqata). 
TaDto è puzzar d'uD «giio che d' uno spicchio — e 
Tanto se ne sa a mangiare odo spicchio, quanto nn capo 

A' aglio - e 
Tanto s' imbratta la madia per dieei piuiDÌ, quanto per 
venti. Tote. 

Cu' ama aviri lu so campu saziu, 

Muta prima lu pilo e po' lu viziu {Salapatuta). 
Cu' è amicti di la carni, h nnimicu di sé stissu. 
Cu' è latru pri natura, 
Sinu a la morti dura — e 
Viziu e natura, 

Tutta la vita dura — e 
Cu' k malu pri natura, 
Dura flou a la sepurtura — e 
Ddu donu chi nni duna la natura 
TTni lu purtamu 'nti-a la sepurtura. 
Lu vizziu ai caccia quandu mori. CaL 
Vyiìo de natara,fiDO a. mmorte darà. Nap. 
Su vitia da qui est postn fioia ad sa morte dura. 

Sarà, 
Di cambia natura è cosa troppa dnra — s 
£ un gattivu cambiit. qnandn si ha la la sangue. Cor». 
Chi è d'ana natura, fino alla fossa darà — < 
Vizio per natura fino a la fossa dura. Tote. 
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Chi riia d'osso, il porta a-o fosso. Lìg. 
Chi riia in te l'osso, h poi'ta a-u fosso — e 
CM r ha dall' osso, d {lorta a-o fosso. Oen, 
E naturèl un s cambia. Rimi. 
El mal che gh'e in natura 

El compagna fiua alla sepoltara. MS. 
Vizio per natura, Gn a la fossa darà — e 
Le peche de natura, se le porta in sepoltura. Yen. 
Vizii) de natura se lo porta Ìq sepiiltura. Trita. 
gì naturai ns cambia pi. Pievi. 
Naturala tvrptm mtììa farluna obtegil. Fedr. 
Vedi Lu Diiiu di la faida, e Ognun» «ioti. 

Cu' B 'oclinatu a lu mali 

Difflcilmenti si nni pò livari. 
Cii' havi un pedi a lu burdellu, nn'havi n'àutru a San 
Bartulumeu (o — a lu spitali). 

Chi ha un pi6 in bordello, ha l'altro allo spedale. Toif, 
S. Binolrimeu fu gii odo ipedile <l>«l'ÌDCiirihlli deilinulo •)■• curi dtllr 

militlie >iflliliche lil» o>e nggi i S. 5|Hrìlo, Uipiiio dagli «poili. Tedi li 

noli M YoL II, yg. 18. 

Cui mali accumeDza, peju finisci — e 
Cu' n'ha principia bonu, n'ha bon lini — e 
Li cosi accuminzati cu lu 'iichiappa-'nchìà, 
Finiscinu cu lu 'nchiappa-'nchiù — o 
— Accuminzati cu lu 'nchìappi-'nchià 
Jiti a fiuiri cu lu 'ncliiappi-'nchiù. 

Qui male comìnzat, pejue accabat. Sard. 

Chi comincia male, tìniice peggio — e 

Quando si comìueia male, si finisce peggio. Tok. 

Chi comeasB mft, finisce pSzo. Of. 
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Chi comiDtia mal, finisce, pezo. Ven. 
Mali priaeipìi raalu» fini*. LaL 
Cui malli campa, prestu (o — malu) mori. 
Cui 'n gioveatiUi pigghia qualchi viziu, 
Quann'iddxi è vecchiu attenni a chidd'ufflziu. 
Qui bikt su vitia malu, 

Non lu perdi!t manzann. Sai'd. 
Chi da giovane ha nn vizio, 
In veechiaja fa senipra quell'ulflEio. Tote, 

Cui pei-di l'onuri, nun iu trova cchiii. 

C1Ù ha buttato via una volta la vergogna, non la ripi- 
glia piii. Tote. 
Cui servi a lu viziu, nn'aspetta lu siippliziu. 
Chi serve al vizio, attende il supplizio. Tose. 
Cui si metti cu la Ciirdicedda, 
Finisci cu la zagaredda. 

dice incora: 

— Accumenza cu la curdicedda, 
E fluisci cu la zagaredda. 

Cui vivi carnalmenti, uun dura lungameuti. 

Non LliD nui adita, ma Is uoto in mi au. dd lacola ptiaato. 
Chi vive carnalmente, non può viver lungamente. Tote. 

Cui vivi mali, lu so propriu mali l'accusa. 

Cui voli cummattiri cuntra la luasuiia, bisogna fùiri. 

Di l'avaru avirai qualchi cosa, di lu mauciuni nenti — o 

— Di l'avaru qualchi cosa noi apet'ì, ma di lu gulutu 

nenti — o 
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— Di l'avaru tantu quantu, di lu gulutu nentl — « 

— Di l'avai'u spèranni, di lu manciuni na 

Dall'avaro, se non ricavi (%gi, ci ricavi ilomaai; 
Uft dal gliiotto non avrai nulla mai. Twe. 

FimmiDa guluta, mori b 

Gatta awizzata a manciari saimi, 

Sempri la trovi allatu lu muszuni — o 

— La gatta chi è addiccata a la saimi, spissu cci torna 

— e 
Guardati di lu prìmu erruri. 

Guardati dal primo errore. Tote. 

La morti di lu purpu è la cipudda, la morti di l'omn 

è la taverna. 
L'omu virtuusu divi essiri viziusu. 
L'omu viziusu, è comu lu rugnusu. 
Lu lupu (o — La vurpi) cancia lu pilu e no lu viziu 

(o — natura) — e 
Lu sceccu chi mancia ficàri, 
Taiinu peMi lu viziu quaanu mori (BarceUona). 

Ld lupo perde lo pilo e no lu vizio. Sap. 

Sa mazzone podet perder bu pilu, ma aas trampas non 

las perdei mai — o 
Su mazzone tramudat piladura (o — podet perder ea co<t). 

ma non sn vitiu. Sard. 
Cummo a golpe fai, 

Clii perde q pela, ma u vizia mai. Con. 
Il lupo perde il pelo, ma il vizio mai. Tote. 
11 tnpo perde il pelo, ma no il vizio. March. 
A vorpe a Bcangia o pei, ma i vizi mai. Oen. 
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La Tolp lu perd e pgl, ina e vézzi dò — e 

Fi cum la volp eh U Uasa prem» e pel e pu dop e v 

Rom. 
L'asen madu al pSil, ma i veii uà. B<il. 
La vulpa la perda el pél, ma el viti mai. Pat-m. 
La volpa pÈPB al pfeil, ma i viii mfg — e 
Al lóv pÈrB al péil, ma i viii mèj. Reg. 
El Idff el mllda el pel e minga i vili. Mil. 
La olp la Usa '1 pel, ma mìga i vese. Breic. 
La olp la lasa 'I pel, ma miga i vese, Berg. 
La volpe perde '1 peto, ma '1 viiio mai. Ven. 
La volpe itambìa el pelo, ma el vizio mai. Trial. 
La volp e' piard il pél, ma no il vizi, Friai. 
La volp a perd el peli, ina non fi viasl — e 
El lov a cambia el peli, ma nen el vissi. FUm. 

Il Heli, FovhIì morali, XXII dk* : 

Valpi e Lupi nuli cancSaitu «nliirn, 

Ih pila pirdiramia t non (u ciri'u. 
B il PCTRAHCA. Son. U; 

Vito i 'l pronrWo. ch'altri cangia 'I ptlo 



Laput piVuBi mulat non animvm {o — menttm). Lùt 
Volpai piluia miUal non noitt, Svet 

Lu maDciuni quannu nun mancia è malatu. 
Lu manciuni sempri è povìru. 

Qui ditigit ejMtfoi tn egftafe èril. Frov, XXI, IT. 
Vedi t Vino, f. m: La '«Artocuni i nnpri (pteeintalH. 



Lu pedi chi taiitii annau, 
iddu Utili iddu ciaraii — e 
Ddu pedi chi tantu andau, 

bonu o tiatu, oduri maiidau - 
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Lu pedi chi troppu anna, 
si runipi o si stramanna — e 

Lu pedi chi troppu anda, accùrzalu — e 

!,u iiedi chi troppu andau, 
Mala nova cci purtau — o 

— Li pudì chi troppu andaru, 
Mala nova purtaru {Sec. XVII). 

Amm, fti a Mi mi lui une , ìdtkc di otula da alidori 
Filiri, Fonare; ciarari o ciaurari, t n priDclpio da 



Piita tròp in strada, pGta che pèrd U strada. Barg. 
Putela tropo ìd strada, perde lu strado. F«n. 

Lu pistuni feti d' agghia. 

Di periuna , che debba tu qiéMt cou > contrnggenlo , od alla quir 

d'agghia lu piilum. 

11 mortaio set sempre d'aglio. Tiue, 
Lu viziu appi^hia comu amenta. 
Lu viziu è catiua di l' omu. 
Lu viziu di la fascia, In sàvaau la leva (Modica). 
Lu viziu si nun veni castiatu, saràprijiria lu 'nfinitu. 

Vìzio non punito, cresce in in&aito. Tote. 
Lu viziusu 'un havi \TÌgogna. 

It vizio h nemico della vergogna. Tote. 
Nnn ciàura bonu cui sempri ciàura. 
Ogni cosa veni a mancari a la vicchiaja, ma l'avarizia 

sempri crisci. 
Ognunu havi lu sa viziu. 
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I7nicui';u« dedìt niliara nilai-a ereal'i. Prop. 

Ognunu mori cu lu s6 viziu allatii. 
i^uannu lu sfarduni 'nipuvìrìsci, 
Prima s'ammuccia e poi spirìsci (Cotanta). 

Sfardani. iciupoof. 

Tinti! cui pigghia In vizili veccliiu. 
Tri cosi odia Din: lu poviru superbu, lu riccu farfaoti 
e lu veccliiu viziusu. 

t, ikIIi Siccolu del BitM, bi non mi fin proicrbio. 
Tre» ipeciei odivit anima ne«...: paaperem iitperftum, dioi- 
len mtadaeem, teium fatiaau el iaiematuja. Eccleaiastic. 
XXV, 3, 4. 
Tnn'é la cucca cùrrinu l'oceddi. 

Dov'è la cìveUii sempre caU qualcLe uccello. Tote. 
Mn omu senza un viziu nun è bonu. 
I.'nu senza vizii a tutti banni va. 
On viziu chiama l'àutru. 

Ud vizio chiama l'altro. To$e. 

Dn vizio ciama l'oltro. Ven. 

Viia liciuziusa fa la vicchiaja pinusa. 
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Regole varie per la condotta pratica della vita. 



A bon cavaddu nun si cunta migghia — e 
Un bon cavaddu 'un ha bisogau dì spruni. 
A buon cHTsllo non occorre dirgli trotta — o 
A cavai che corro non abbisognano sproni. Toìk. 

A carni di lupu, denti di cani — e 
A carni d'ursu, granfi di lupu. 

A carne di lupo, dente di cane — « 

A caccia di lapo, zanne dì cane. Tote. 

A' Kmenri Toilionii BMHlnre i denti. 

A chiddi a pedi si cci dici 'na vota; a chiddl a cavaddu 
si cci dici dui voti. 

p«rA a Ini li può beDÌi«aiDo npLkar la profferlt. 
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Acqua, cunsigghiu e sali 
Senza dumaiinàtu nu nn'ha' a dar! — o 

— Mugghieri, acqua e sali, 

A cu' 'un ti nn'addumanna 'un cci nn'ha' a dari. 
"Sé moglie, uè acqim, n& sale, 

A chi non te ne chiede, non gliene dare. To»r,. 

A.cLii nun ti pò dari la gunnedda, 
Nun ti muatrari puviredda — e 
Cu cui nun ti pò arcicchiri, nun ti 'mpuririrì. 

Non te fa povero co ct)i non te pò tk ricco, e non te h 

l'ìcco co chi uoQ te pò fìk povero. Nap. 
Non bisogna mostrare i cenci al popolo. Tote. 

Dì cui Speri Ju guastidduiii 
Pinci licci puviriddnni. 

A cui nun ti voli, e tu nun lu vuliri. 

A cui ti pò livari qiiant' hai , dùnacci quantu t' addi- 
manna — 

— A cui ti pò piggbiari chiddu chi hai , dacci chidda 

chi t'addumanna. 
A chi ti pub tdr tatto, dagli quel che chiede. Tote. 

A cui ti trovi a la capizsalì, làssacci lu fàdali — e 
A cui ti trovi a In capizzu, làssacci lu pannJzzu — e 
A cui ti trovi a tutti l'uri, làssacci lu muccaturi. 
A cumpagnia di sbannuti, cerca lu capurali. 
Addimaiiua piaciri a cui uni soli fari; 
Addimanna pani a cui ani soli dari — o 

— Presta pani a cu' havi farina, e fa' piaciri a cu' uni 

soli fari. 
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Agghiòmmara ed agghiiitti. 
A gran notti, gran lanterna, 

A gran notte grnn lanterna. Tok. 

A gran suli, grann' occhili. 

A gran sole grand 'ocelli o. Toae. 

Allarga l'ali cchiii di lu nidu. 
AmmàtuU preghi a cui nun voli sìintìri. 
A iinimicu chi fuj un ponti d'oru —e 
A lu nnimicu attisacci la corda. 



nemic 


che fugge, ponti d'oro — 


Al ne 


raico il ponte d'oro. To*c. 


l'inim 


s (0 - Al neiBis) fuje pon 


Piem. 




«f/ieidi 


n ha^ltm adjnva. Lat. 



d'or (e — d'argent). 



Apri la strata a ben oprarl. 
A spizìali nun tastari, a firraru nun tuccari. 
In bulica non aeaazes — e 
In su fraile non tocchea. Soni. 
Al fabbro non toccare, al manescalco non t'accostare, 

allo speziale non assaggiare. Tose. 
Quand te see dal faree, guarda e nò tocca, 

B dal speziee schiva de mett in bocca. Mit. 
A cji del ferrS nò tdcca, 

A c& del spezie dò mett in bdccn. Orna. 
Dal fraro no toca. 

Dal spizier no metì in boea. Yen. 
A scali (o — casci) e purtìcali 
Nun ti stari ad assittari — e 
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'N capu lì casci e davanti U porti nun si sedi. 

Purlicali, dello analie icaccherl, piaocroilolo in c«po iJ uni *cbI>. 

A tali carni, tali ciit?ddu — o 
— Quali carni, tali ciUcddu. 

A tal carne, tal coltello. Toii-, 

A tal càren, tal cortèi. Btrg. 

A tali pigData, tali cnverchiu — e 
Tali cappeddu, tali cirìveddii. 
Qaal cerrello, tal cappello — e 
Qual gamba, tal cak& — e 
Qual piò, tale scarpa. Tote. 
Vsdi • SE>iTENZE OE^EniLi : Ad ogni pili. 

A taverua povira nun nei manciari. 
A tempu di carduni, lu cuteddu servi a lu patruni. 
In tempo di poponi non prestnr il coltello. Toac. 

Attacca l'asinu unni voli lu patruni — e 
Attacca l'asinu unni voli lu patruni; 
Vegna tu lupu e si lu pozza manciari. 
(o — E lu lupu chi lu pozza sfunnurari). 
Prende s'ainii ione nnrat Ha padroDU, ut si morlt est u 

conta de su padroau. Sard. 
Leg.i 1' asiao dove vuole il padrune ; e se si rompe il 

collo, suo danno. Tose. 
Liga l'aie dove vceii u paddron. Oea. 
Onida l' aseo dov voi al padrdn , s' al a' aedppa l' è so 

dan. Boi. 
Liga l'aseo dove voeur el'padi-on — o 
Se liga r ftsen dove el padroii voeur. ifil. 



uGoog[c 
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BisogD& ligù l'asen do '1 vj>l ot padrii. Berg. 
Bisogna ligar l'aieno dove voi el puron — o 
Taca l'ascno dove toI el poron, e se '1 le pica so din. 

Ven. 
Liga I' u9Jno indove che el paron comaoda. Trial. 
Taca r uao dova veol '1 padron, a' el luv lo mangia w 

daa. Piem. 



cht ordid. l'opw.: 

Lii mastru è mastni, e lu patroni è capu-mastni. 
A 1111 populu mattu, un parriiiu spirdatu. 

A popolo pazzo, prete spiritato. Toie, 
Ausa manu e cùrcati. 
Bisogna accumndarisi n In tempii. 

Bi90|,'nu darai ai tempi. Tote 

Bisogna fari spaddi comu l'asinu — e 
Pacenzia di santi, oricchì di mìrcanti, 

Mussu di purceddn e apaddi d'asineddu — o 
Mussu di purceddu , cricchi di mircanti e spaddi di 



Oricchi dì mircanti e pacenzia di santi 

Bisogna aver grifo da porcello, orecchio da mercante t 

spalle d'asinelio. Tane. 
K«llt Faeiiie t fflollt dei iicoli XV t XVI, codite iotdito mt(li*l>«kia» 
(Bolugai, Romagnoli IBT4) pig. 13, n, 3 li i*ggc: .1 AnebDH ai lopc* dacM 
mailer Pisdolrbi) (Coli ■Buccia) ouiradirc: Chi irit« il di d'oggi biMfu 

Ad iene vivendiimi nullnt oporlel /attidire eibot, nuiUa du- 
aimjilare, plurima ferra. Sen. 
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Calati e cónzatì. 

Abbàsaati e acconviuti. ToiC. 
Cavaddu chi mancia assai, attaccalu curtu. 

A cavallo mangìRtore, capestro corto. Trwe, 
Cerca Ju beni e aspetta In mali — e 
Pigghia In beni e )u mali ti scarti. 

T«di Fttj li coti tinti, t Penìa mali. 

Chiddu chi cci voli, 'uu si cci pò lirarL 

Quel che ci va. ci vuole. Tote. 
Cialó, cialò, 
Ogaunu si fazza lu fattu so. 

Fqvh e fnsù, 
Ognòn bada ni Tat su. BòL 
Comu mi soni t'abballu — e 
Comu mi ti canti mi ti sonu. 

Quat ballata, tal sonata — e 

Tal sonata, tal ballato. Tote, 

De la spesa se regola el caul&, 

ConforoiB de la borea 1' è el aonèi — e 

Gonform» 1' è el aoaà a'ha de fa el ball. MiJ. 

Bisogna baia tal qiinl ch'i snoa. B«rg. 

Come se sona, He baia, Ven. 

Cu' a fatti d' àutru si 'mpaccia, 

Nun resta senza taccia — e 
Cu' a fatti d'àutru si 'ntrìca, si trova 'ntricatu - 
Ce' è guai si 'n cosi strànii ti 'ntrictii. 
A chi ai mischia nelli Tatti altrui, 
Di tre malaoni li ne tocca dui. Cor». 
C. FitBt. — ProoerH aiciliam, voL IV. 
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Chi troppo s'impaccia, dod & senza taccia -' « 
Chi s'impaccia de' fatti altrai 

Oi tre malanni gliene tocca dai. Toic. 
Chi si 'mpiccÌB di' fatti altrui, 

De tre malanni je ne tocca dui. March. 
A casslis di laìir di óter al ve la goba. Berg. 

Tedi JVuB II •amiKari. 

Cui bonu sedi, bonu tenì. 

Chi siede in piano, non cade. Tote. 
Cui caca a lu largu, menu fetii si senti — e 

Caca lunCanii ca fetu mai veni. 
Cui cerca chiddu chi min divi, trova chiddu chi nuii 

voli. 
Cqì fa a modu so, nun si sciarria cu nuddu. 

Chi fa a modo eoo non gli duole il capo. Tot. 

Cui fa l'affari sol nun sgarra mai. 
Cui metti tempu a la casa d' àutru, 

Perdi tempu a chidda sua — e 

Cu' ad àutni fa, ad àutru hici. 

Vedi il Cip. ECONOUII (idI. U, pig. <31) Cui la caia rfdufru luUrvai. 

Cui nun cci havi chi fari, si nni jissi. 

Chi DOQ ci ha che fare, se ne vado. Tote. 

Cui nun pò muEzicari, nun mustrassi 11 denti. 

Cui nuu voli fètiri di lupu nun si nni vistissi la peddi. 

Uonde li locrM ■■ SU lati «ce. 

Cui nun voli fari la festa leva la 'ntinna. 

Chi non vuol l'osterìa, levi lu frasca — e 
Chi non vuol la festa, levi l'alloro. Tote. 
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Cui nun voli focu, tivassi li lìgna. 

Cam defeeeiiiU Ugna txiiaguetur ignit ; ti 
troelo, jurgia cnaqaifcuM. l'rov. XXVJ 

Cui Hun voli fùjrl, si lassa attaccarL 
Cui Diin voli làstimi, leva l'occasioiii. 

tàilimi, qui impicci, noi*, riilidl. 

Cui nigna cerca, rugna ti-ova. 

Chi cercn rogna, l<a rogna. Tok. — e 
Cui scen-i cerca, scerri trova {Catania). 

Scerra ftv IciaTa i <Ji iIcudo prlile liciliau. 
Cbi briga cerca, tusto la ti'uva. T<ae. 

Cut tarda e nun manca, 

Nuu bì chiama mancaturi — e 
Cui tarda, 'un manca. 



Cui ti conusci, t'onura. 

Vedi li cip. Visti (pig. IM): A Idcu uwii 'un (T cmiuciuli 

Cui voli assai, dumanna pocu. 

ìm ToiciM ini«e: 

Chi racle KSBai, eoa domandi poco. Tote. 

Cui voU vera vita, bisogna canciarì vita. 

Chi vaol vita, convien che cangi vita. Tote. 
Di li botti di l'orvu guardaUnni. 

Gaardati da bastonate d'orbo. Toan. 
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Di prumissi Qun gudirì, d'amminazzi nun timiri. 

E In CiUnii: 

— D'amminÀzzìtu non li scantari , di prumissa. aoii ti 
priari — e 
L'aniiuiiiazzàti (o — Tutti rammiaazzàti) campauu e 
lì curuuti passianu. 



Di promosse non godere, di minacce non temere. TW. 

Dissi la vacca a lu voi : 

Ognunu fazza li fatti soi — e 
Dissi la vacca a lu voi : 

Ognuna sapi l' affari soi. 
D'unni sugnu bonu aasittatu, 

Nun vogghiu essiri scunzatu. 

Donde doq rat vien caldo, non voglio che mi venga uè 
anche freddo. Tote. 
t gran pazzia lu cu n trastari 

Cu cu' nun pO' vincìri né appattari. 

Tadi al tmf. Giustizi (ioI. Il, p. »t), Pri luontu «ce. 

Krva eh' 'un si conusci mm si cogghi (o — meti). 
Fa zoccu hai di fari : 

E li fatti d' àutru nun guardari. 
Fra Mudestu nun fu mai priuri. 

Fra Modesto no faìe maio Priore. Nap. 

Fra Uodeeto non fu mai priore. Tate, e March. 

Fran Hodeat nò '1 deventa mai pri6r. Mil. 

Fra Hodeat a dventa mai priar. Pfem. 
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I^uj li cosi tinti, ama li boni, 
Ca 'ntra un mumentu (o — un nenti) càncianu li 
sceni. 
Guarda chiddu cbi ti si dici, e no cui ti lu dici. 
La pulizia l' amò Din. 

Dissi Iti porcu quannu si stricava 'ntra la rimarra. 
Lassa stari lu muunu comu lu trovi. 



Vedi Nun li pigghiari gatti. 

Li mura nun hannu oricclii e sentina, nun hannu vucca 
e parranu — o 

— Li mura (o — pirtnsa) tiannu l'occhi e li macchi han- 

nu oricchi — 

— Li sipàli non hannu occhi e vidinu , li mura uon 

hannu aricchi e sèntunu (Catania). 

Le mura so spiune de li forCante. ìfap. 

Su chesura de binza faghet ea. ruffiana. Sard. 

he siepi non hanno ocelli, ma liaono orecchi — e 

Le siepi ooo hanno orecchi e odono. Tote. 

A pèrla anch' È muràj, Etgg. 

Parta anch ì mtlr. Lami. 

Ogni boscon g'à el ab oregion. NtL 

1 muri parla. Vtit, 

Bl bosco no ga crede ne occi, ma el vedi e el senti. 

Trittt. 
Anche le mar^e a parlo. Pìem, 

Ca tanti coti li mura hana' oricthi. 
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Meli hIIi IitoIi Iji Ciaala e la Cucca concbinde con qaeii' »Tnli- 

/n «UCCI II naticchi 

Jfilltmunnf o figghioli. 

Li mura Aamiu t' oriccjti, 

£i peiri Aanriu parali, 
L'ÀLVlt-VÌ lanteiiili: 

Ulim' purtlt un dilatar nil leno 

Maicondir pai, • 
Aiii-ea «uni Bemoiù ocuU eantpetlribua orla. Prov. med. 
Lapii de paride clamabìt , el Ugnum qaod inltr iuariurtu 

<edificìoram eal, retpondAit. Habae. 11, 11. 
Tedi Ogni locii. 

L'omu chi furmò (o — tìci) Diu min l'ammazzali. 
L' omu eh' 'un si fa li fatti Boi, 

Cu la lanterna va circannu guai, 
Lu fàcili nun si scrivi. 

- Dvinani eri etai a monciorf a la mi caia ? . Semprunio fiiponi)»: ■ Ko- 



Lu foni nun si scrivi. 

Lu pani nun si mancia di lu cozzu. 

già |ier l'occipil* (lu CDIIu). 

Lu saccu si pigghia prì la punta — e 

P^ghiala pri lu pidicinu la visazza (_Menfi). 
Megghìu diri: cu' sa/ ca diri: » tapia! 
Megghiu diri chi scinnivi, chi cadivi. 
Megghiii nun fari nenti, chi mal» fari. 
Megghiu tagghiari In jìditu chi la manu. 
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È meglio perdere il dito che U mano — « 
È meglio perder la pelto che il vitello (a — la sella 
che il cavallo). Toic. 

1>3). « Megghi» firutu ca mordi d*] (meiiM tbI., p. 13, e Migghia un 

morlu ■ SlHTBIIII aSHEBALI. 

Mora lu meu nnimicu 

E mora 'ntra pàssuli e llcu. 
-Mjggllieri brutta, cappotta novu e mulu eh' 'un arrena. 

Su' saluti pr'un omu chi camina — o 

— MugghierL laida , viou acitusu e cavaddu arrinatu 

fannu l'omu lllici. 

Ferckè dahuad cercherà di pranilflrll ■ acapila di ehi li poHieda. 

'Ka botta a la vutti e 'n' iulra a lu tinipagnu — o 
— Un corpu a lu circu e un corpu a lu timpagnu. 
Un colpo al cerchio ed uno alla botte. Tote. 

NJ; niulu senza viziu , né ciumàra sema voti , né fim- 
mina sema divoti. 

Stilla véli, •■mi Tallita, n giri. 

Sé 'ntra la casa, né 'mmenau la chiazza, 
Nun stati a fari lu Patri Lanuzza — e 

— Nun fari tantu lu Patri Lanuzza. 

Fari lu Patri tannila, lolar fire il micilro o l'ijd idda»o a nno, fir» 
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■ ppellars VA^aalalD don* SiciKt. Innttmtrai, icriTs il Mongilare, {BiblM. 

EWbu, miai oralioiii fulminibai ptrdiloi otro» Urrort concuJMi emoi- 
lÌTt lofiluj, duriora carda ni laehrymai eliquart coniufrit. Di lai »«■«- 
lero lunKamenla Hicb. Fniielti. Don. SI. Albarti, Aodm d«l Poiia t 
poi F. H. Miggi, Slliio ToritDlM, MicidD Raini, Ani. Hauls sd illr. 

ti pioTcrbin ■ l> fnie alciliini cbe ricordino il Linuiii, a che pan il 
■ELt CDOierVà cella FaM gatauti. r. », al. ti, Boitriao la «lebriU :bf 
da<etle coslgi icqaiitiie in Djfni più ripoilo angolo dell'iaoli. 

Né pri morti chiànciri, ne pri vivi disulari. 
Né pr'ogni mali jirì a medicu, né pr'ogai liti a l'avvj- 
catu, né pr'ogni siti a la fuutana. 

Né per ogni male al medico, nÈ per ogni lite all'avvo- 
cato, né per ogni sete al boccale. Toic. 

Né per OgTu mal dal medico, né per ogni lite da l'aio- 
cato, né per ogni aé ni bocal. Ven. 

Nna la chiazza e una la fera, 

Nurt si dici bona sira, ■ 

In piazza ed io mercato, ognun è licenziato. Tote. 
'Ntra festa e Ferragustu, 

Non cci jiri si si' 'n disgusta. 



u (£)iori imJn-nidoni, «ol. I.fogl, IM, in. 1779); il quia atn- 
I chi i lo diigoalo, ai asledga dall' andare >1 Ferragoito. Tone 
tailidi. brighe, rÌ>H e paggio. La Fitta di S. Flint 'mpiffno 



'Ntra stu munnu quattru cosi 'un t'ha' a pigghiari: scec- 
cbi di curatali, flgghi fimmini di massari, figghi ma- 
sculi di cattivi e poix:i di lavaiinarl. 
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Curàluti, luUai; caliMl, ittoit-, laranniri, linnilaie. 

Nu 'mmiscari l'agnusdeu cu la cùbbaita — e 

Su 'mmiscari Fi-anza e Spagna. 

Kun caminari 'ntra la dna. 

Nun caaciari lu fattu pri lu sfattu. 

Nun circarl zoccu min pAi.truvai'i. 

Nan cridiri ad usurariu binignu. 

Ntfn cuntrastarì cu cui nun havi ciii perdiri. 

MbI si contrasta, eoa chi non ha da perdere. Toac. 
Nun cuDveni accarizzìari picciriddi 'ii vrazza di li matri. 
Nuu dari mai lu pivu pi-i cirasa. 
Nun dari viscolta a cui nuo havi ganghi. 
Nun diri: dammi acqua, a la stipa ; e dammi vinti, a la 
fui) tana. 

Citè nnn chiederà fou ■ chi ano l' ba 

Xun diri tantii beni, chi nun .pdi diri mali. 

Di Bon cuntoadeni eoa r>llra del up. ÀHICUIit (lol, I . p. 97) : .Vui> 
<Uri (alila bini di famiai. 

Nua disprizzari omu stUta cappa , né limmina sutta 

strazza. 
Xun essiri bannera di campauaru — e 
Nun essili iiannera di caniiavazzu. 

PrtBcordia fatui i/aaiii rota carri : et quali axi» verialUin 
cogitatut illiui. Ecclesiasti e. XXXIll, 5. 
N'un fari mali a cui nu'aspelta peju. 
Nun fari quautu p6i, né diri quantu sai, né spènniri 
quantu hai — e 
Nun diri quant'hai, né chiddu chi fai, né chiddu chi 
sai, né ammuttari cchìù di qoantu pòi. 
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Nu Saro tattu chìHu chi pue, nn ddire tutta ehìlln chi 

sai, nu ddare tattu cliiltu cbi bai. Cai. 
Nu dicero quanta sai, nu te mungiare quantu hai. Lece. 
Non fare quanto puoie, non magoiire quanto vuoie, non 

speonere quanto baie, né dicere quanto saie — e 
No dicere maia quanto saie, né spennerò tutto chelloche 

aie. .Vop. 
Non far uib che tu puoi, non spender eìb cbe liai ; non 

creder ciò che odi. non dir ciò che sai. Tote. 
N' far quell eli' t' pti, n' magnar qnell eh' t' 'ìi, n' spendr 

quell eh' t'ha e a' zanzar tiitt quell eh' t' sa. Boi. 
He fur quanto ti poi, no magnar quanto U voi — e 
No mostrar quel che ss g'ha, né dir qnel che £e sa 

(o— no magnar quel che se g'iia). Vea. 
Versate din, quid /erre reeutent, 

Quid Kalean! fiumeri. Oraz. 

Tiiì'pe eit quod neqacai capiti ajJtmìtlere pond'is. Prop. 

Niiii manciarì la muddica senza dì la crnsta. 
Nim mettiri l'isca vicinii lu focu — e 
Isca vicinu focu prestu appigghla. 

S' istuppa aiTacca ad su fogo non est mai bona. Sard. 
V focu vicina a la stoppa (o — all'esca, o — a la poi- 
vera) atù male. Cort, 
Non bisogna metter mai la paglia (o — l'esca) accanto 

al fuoco — e 
Stuppa e fuoco, non stan bene in nn loco. Taic 
No se deve m'ette a paggia io — a stoppa) vixin a-n famso. 

Già. 
La paja vsen a e fijgii la s' azzend. Rmi. 
En bisogna meter la paia vseiu al fugh, cbi n' vai eh' la 
brasa. Boi. 
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Ln pajii iiltacch al roeìigh la sta nini. Parm. 

La paia areni al TùcIj tu sta nui ben — e 

Nò stb a logli In paia areni al fùch. MU. 

La pagia (o — la lesca) arente al fogo a' impila — e 

No mete la pagia arente '1 fogo. Vm. 

No luetei- la paja vzin ci fogo. Tricit. 

La pai a vsId al 1^ a b' asiaca — e 

Nei] arsine la pnja al fèu — e 

Neil butè la buaana vaia al leu. Pi«in. 

VfJÌ per (Uri riKsnlri in AMORI (lol. I. f H)): L'omii t Ih foeiL 

.Nun passar! unni cc'è lupi, 

Ké dumi unni cc'è bruchi {Sec. XVII). 
Xun pigghiari l'acqua 'ntra In panàru. 
Non portar l'acqua nel vaglio. Tok. 
Xun purtari genti a la tò casa. 

Nvin riscuvari li chiaghi. 

Xun si divi i>arrari mali di tri /ì; di lu Re, di li Ret- 
turi, di la Riligioni. 

V»di Si vói cotnpori 'n paci. 

Nun sì pò dati cuntu a tutti. 

Non bÌ può dar aoildisfu/ìone a lutti — e 
Non si paò fare u modo di tutti. Tùie. 

Nun ti cumanna, cui ti dumauna. 

Nun ti lassari pigghiari un palmu di tirrenu. 

Nun ti tivari d'anni e di misi quanta pdi. 
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Nun ti 'mmiscari, nun ti 'ntricari, 

Nun fari beni, ca mali ti uni veni — o 

— Nun ti 'mmiscari, min ti 'ntricari, 
Nun fari beni né mancu mali — e 

Nun ti 'mpacciari 'n fatti d'àutru. 

Todi >[ Cip. DlBITO Non prUtari. 

"Saa te ne ntreck, nun te 'top ucci Ìl, nun fa bene, ca ri- 

ci»e malo. Nap. 
Nii te 'inpMCCÌnre, nd te 'ntricare, nii fare bene ca traèì 

male. Lece. 
Nianu feetat bene qui nou liat male. Sai-d. 

Vedi mi cip. BEGOLI DEL TRITT^HE (fui. Ili, JHg. ÌM): Ni ludatu. 

Nun ti pigghiari gatti a pittinari. 

Li così comu su' lassali stari, 
Né ti pigghiari gatti a pittinari. 

AlUr rixalat de lana aiepe caprina 
Propugnai niigia armatui. Oraz. 

Nun ti pigghiari lu pinseri di lu Russu, quannu SÌ java 
a 'mpèunirì. 
Hon darti gl'impacci del Rosso. Toac. 
Il qnile Boiso, cgnilolta il >npp(iim prt udì delle lia principilj Mlf 

■triura quelli tìi. Quelli l»diiioi» corre ucbe fuori di Sìcilis, cobi pH> 
•ederii in PiCLi. Modi di dire totcmi, <h UH, e PICO Lori di Tasu- 
KO, op. cit. n. MI. 

Nun ti sciarriari pri dui pira eh' 'un su' fatti >-« 
Nun ti sciarriari pri la vigna di lu sigretu. 
Non disputare dell'ombra dell'asino. l'ole. 
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De ea ri. ipus U non motetlat, ne ctrlerii. Eeclesiastic. Xt, '.*. 
Xun ti stari a lavari a la Lanterna, 
Ca 111 megghiu amicu tò l' arrobba l'arma 
(o — Ca lu oieggiii amicu t' arrobba li panni) (Pa- 
termo). 

Cioè: non li big»» illi LaBirri» del Mola, p«n:liè oob puoi hih ili 

Qaetlo ptwtrbio pilcrniUDO poi* rane mene In i[ quitiro e il ci 
qDecenlo. quindo ciot Porlo di Piliriw) ■»■ ■■ Cil* di PiedigrcMU « 
Girili (poeto cohidìm nel lltS) ; mt più proiMbllmanIt aaciiue dopo 
Pollo DUOTO, folgMocale dtuo Braccia del Molù (tee. XVII) . imi dopu 

urna, i seriigio dei nitiginli. Vrdi ViLLiBiiric», Beila Foudaiiont dtl 
Kolodi PaItrino,diiiDrUiiaDe uccidemira pabblieiu nc\lt BibtioUca i 
rifa e Uu. di Sicilia, '»!. Il, p. 3M cieg. t G. ClHino, II PorUdiPa- 
Iirmo > lana «Me mai ione, PileriDU, mS. 

Xun tràsiri cani dintra, cà ti portanu l'ossa Fora — o 

— NuQ vi mlttiti (o — tiniti) cani dintra, cà vi nèscinu 

l'ossa fora. 
Xnn tuppuliari a porti lirmati (Marsala). 
Ogni locu ce' ò Din; ogni punta di cantunera ce' è un 

sbirru. 

Tedi il Mp. BBLiciotiE (toI. III. p. 3W): Ogni locu. 

Ogni vanedda spunta a lu Càssaru — o 

— Ogni via Dica spunta a la via granni (Montemaggiort) 

— Ogni vanedda spunta a la Marina (Catania) — o 

— Ogni vanedda spèrcia a la chiazza (Siraeusa) — e 
Si va pri cchiù strati a Roma. 

Mei MorganU maggiort del Pulci : 
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Per medas camlnoa si andat & Roma. Sard. 
Per centu atraije se va a Roma. Cors. 
Per più strade si va a Roma — o 
Tutte le Etrade «aDducoiio a Roma. To-k. 
Tuttt le striide porta a Ruma. March. 
Pe ciii straddc se va a Roinma. l.ig. 
Tutte e atradde porton a Ronima. Gcn. 
Tntt' il stradi menD'a Rama. Mirand. 
Per più Bti'èd ae va a Rùina. flejj. 
Tati il str& i meìn' a Ruma. Piac. 
Tutt 1 Btrad mfeoen a Roma. Mil. 
Ogne strada mèt ea piazza. Berg, 
Ogùi strada me buta in ;iiazza. Veit. 
Tute le atra a meno a Roma — o 
Tate le etra a van a Roma. Piem. 

OgiHinu fa comii ia 'ntenni {o — la senti). 
C^nunu havi lu drittu di curriri cu l'antri. 

ReLls cose ouesle ugnuno ba iticitlo di ptelenden. 
Ognuno può preteudere SÌ palio. Tote, 

Ognuuu si stia 'ntra la so peddi — e 
Statti 'ntra lu tò 'ngastu. 

Intra forlunam quisque manelo tuam. Ovid. 
Propria in pelle quieice, Oraa. 
Uemenlo le in pellicula tenere tua. Uarz. 

Ognunu viva comu voli muriri. 
Omu rigurusu a tutti è udiusu. 

T«di , p>r 11 farmi. Il pcOT. dsl cip. GiCSTizli (toL U| p. IM): La rif 

.... Dì amerit amabUit «sto, 

Atptrilai odium, ttevaque certo motiet. Ovid, 
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Pensa mali e nun l'oprari. 

Piccati e diuari ognunii si cunta li soi. 

Pigghia cunaigghiu di prudenti, chi mai ti penti. 

Pigghia e addìmanna. 

Pigghia temiiu e campirai. 

Piglia tempu chi camperai. Cort. 

Piggia tempo e camperai. Gen. 

Nam mora dal viro, tenera! mora jxreoquU ttvas. 
Et oalidaa Kgtlt» quod fuit herba faeil. OviJ. 

Pocu ti 'mporta sapiri cui parrà, ma sapiri zoccu dici. 
Primu, amari a Diii supra ogni cosa ; 
Secunnu, 'un caminari senza spisa, 

— frimu, adurari a Din supra ogni cosa; 
Sccunau, 'un jiri Capu senza spisa {Milazzo). 

Nun caminari senza spisa. 

Ouannu lu scaluni di la porta nun ti riri (o — rìdi), 

Nun cci start a jiri. 
Ouanuu a' havi ottenirl 'na cosa, sì divi 'ncuminciari di 

lu scaluni. 
Ouaonu si' 'nvitatu mancia forti, eh) BÌ ti voli beni si 
nni ridi, e si nun t'ama l'uccida (o — senti li peni 
di la morti). 
Quannu sona lu murtareddu, 
Sta' un pizzuddu e po' cci vai. 

Cidi; quod tu odi che dbLIi cim iLlroi ai peiU qnilche coti a«l ntDC- 
Hia, •llu» prepirali id indirai, percbl è quella l'ori dal deiinira. 

Quannu unii nesci di lu fangu, s'annetta li scarpi. 
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Cml quindo 9i ba •vulo da hi* eoa ginlt disnoeiU, IriiK et iurime. 

Secimnu è l' asta iK>rta la banaera. 
Si ad ogni locii metti hi tò nasu, 

In brevi tempii si farri viscusu. 
■àigretl a tò mugghieri 'un cuafidari, 

(o — Cosi a iimmini 'un cunfldai'i), 

(o — Figghi di b... 'un nntricari), 
■ Casi cu prèguli 'un adduari, 

Cumpari sbirri nun pigghiari — o 

— Nun pigghiari casa cu prègulì e cumpari sbirri, 

nun diri li to' cosi a la mugghieri — o 

— Sigretu a tò mugghieri nun fìdai'i, 
E flggbia d' arma nun pigghiari — e 

Di sbirru cumpari 'un ti fidari. 

< Coiiii(ll dui di un fin «1 Bglia , in ponio di Bort*. L* wi(^i* , 



Per S[iaategà on secrett, fldet dì dona. Mit. 
Non contar i segreti a le done. Yen. 

Sii tali quali vfl' essiri stimatu — o 

— Studia d' essiri tali qiiali disidiri pariri (See. KYII). 

Sì tu ti vriogni a dirimi di >j ; 

Cala la testa ca ti sintirò. 
Se ti vergogni a dire di *): 
Crolla, la testa e fa' cosi. Tote. 
Si vfli camparl cuntenti a sta vita, 

Vó' essiri cu lutti cumpagnuni. 
Si vOi campari 'n paci, 

Parrà beni di lu suprajurì, 
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SpiCali, apiziaria e galera 
Kun nèsciri [abbaccherà. 

Stanca 'n chianu. 

Vedi (I cip. Riflessione (tol. l[l. p. 3S9): Cui « chiami. 
Tri cosi 'un si pounu capiri : ricetti di medici, pòlisi 

di 'mpignaturi e discursi di minchiuni. 
On chiovu caccia n' àutru — o 

- Un chiovu caccia fora n' àutru chiovu — o 

— Chiovu caccia chiovu. 

Chiodo leva chiodo. Toic. 

Coat OD ciod se descascia on oitcr eìod. Mil. 

Ciineut cuncuRi Imdit. Lst. 

Clavun davo pelltre. Lat. 

Un diavulu a l' àutru caccia. 

Unu diau la qoe cazzai s'ateru. 3ard. 

Forse un diaule caccia 1' altru. Cori. 

Va diavolo scaccia 1' altro, l'oio. 

Un diao ecaccia 1' atro. Lig, 

Un gèrul acazza ci' ètar. Boni. 

Ud diavel c'cazza q^ul' alter. Boi. > 

Ud dihvol cazza l' àter. Pam' 

Oq diavol deacascia l'olter diaTol. Aftl. 

U diaol deacOBsa l'óter. Berg. 

On (liaot caaa l' oter. Brae. 

Un diavolo scazza l'altro. Ven. 

Un diao a na acassa nn aotr. Piem. 
Unni ce' è pani muffutu, stacci. 

G. PiTBt. — Froverti lìcìliani, voi. IV. 12 
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Unni cunveni, curri liggeni. 
Unni si' Tulutu, vacci — e 
Unni si vulutu curri e statti, 
E solati li scarpi si 1' hai rutti — e 
Nun ccì 'ncugnarl unni 'un si' vulntii. 
Va pri la strata battuta. 
Vai-ca rutta, attaccala a lu molu. 
Vinu , cavaddu e mugghieri 
Nun s'avantanu vuUnteri — e 
Borni vinu, cavaddu e mugghieri 
Sapi ognunu ca 'un si divi lodari. 
Né cavallo, né moglie, né vino, con lì lodare u nessuno. 
Tose. 

Vurza mustrata ti sarà rubbata. 
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GAP. LXXXIX. 
Sentenze geneiall. 

Ad ogni pedi la so scarpa. 

Ad ogni piede la sua scnrpe. Tose. 

Vedi ■] cap. RecoLR tamii (p. IM): A tali pigaata. 

Amaru lu mortu chi trasi 'ntra tu vivu — e 

Tintu ddu corpu chi Lrasi 'ntra n'àutru corpu. 
Avemu bisognu di la terra chi carpistamu. 
Si può aver bisogno di tutti. UvA. 
St paou piceol »on« Uon dóprigianari, 
St pu* la fluMCa piccola lo blu prtnfpilare, 
Ptr mio coniiglio donali , piriona non diiprtgiart; 
Cht U non li pu* nuocere, polrolli uncor gimari, 

licor, DI Tom , 

Biatu cui criscennu ammigghiura, e mali pri cui 'mpi- 

jura. 
Biddtzza di cuFti^iona, gran forza di vastasu e cunsig- 

ghiu di facchiau, nun vaunu un guatrìnu. 
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Bellezza di cortlginne e consìglio di facchino qod \ 
UD qasUrÌDC>. 7*0*1:. 
Gc' è morti e vita. 

Chiddu chi è ben fattu sempri passa pri bonu. 

Quel che si è fatto bene aon fu m&i tardi. Tote. 
Chiddu chi nun è pò essirì. 

Quel che Don è stato può essere. Tott. 
Cosi asciati 'un su' aiTubbati. 

Tidi KiJ. 1, pig. Ili : Coti dati. 

Sa cosa agatada (troBoiaì Deus l'hat maadada. Sa: 
Cosa trovata non è rabata. Toae. 
Cu liona vuluQtà, tuttu si fa — e 
Lu boD vuliri, è megghiu di putiri 
La bnoQa volontà tntto fa — e 
Quando c'è volontit, c'è tntto. Ttne. 

Cu' havi occhi, talia. 

Cui chiane], otteni — 

— Cui pitia e lagrimia, otteni {AUviuna) — e 
Cui ai lamenta, assai dimaada {Sec. SVlt) — e 
Una facci piatusa, assai dimanda (Sec. XVII). 

Cui cosi novi vidi, cosi novi aspetta. 

Cui liei lu munnu, lu pò sfari. 

Chi ha fatto il mondo, lo può mutare. Tote, — • 

Cui sapi fari, sapi sbùrdiri — e 
Cui fa lu carru, lu sapi disfati (Sec. XVII). 

Chi I* au eou, ii ed & pidtOM di dittarli. 
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Chi fa il carro, lo aa disrare. rote. 

Obi à fac la acOdèla, 'I pOl a' scarpala. Berg. 

Chi sa far, sa degfai' — e 

Chi sa far la pigliata, sa desfarla. Yen. 

Cui scappa, la cuota. 

Cui scrissi scrissi, Pilatu dissi. 

Di cosa -veni (o — nasci) cosa. 

Di coea nasce cosa, e il tempo la gorerna. To3c. 

Di cossa nass cossa. Boi. 
D'un disordini nni nàscimi (o — vennu) centn. 

Ho disordine ab fa cento. Tose. 

Un falò ghe ne dama fcnto. Ven. 
La campana è la trummetta di la sepurtura. 
L'arma a Diu e la robba a cu' tocca — 
" L'arma a Diu, lu corpu a la terra, e la robba a cui 

veni — e 
— L'arma a Diu, la robba a cui tocca e lu culu a Peppi 
di Blasi. 

L'anema a Dio e la robba a clii spetta. "Sap. 

S'aaima a Deus, su corpuji ad sa terra, sos benes n qnie 
restant. Sarà. 

L'anima a Dio. il corpo alla terra e la roba a chi s'ap- 
partiene. Tose. 

L'anima a Dio, ol corp ala tèra e la roba n chi la va. 
Btrg. 

L'anima a Dio , et corpo a la tera e la roba a chi la 
glie va. Ven. 

Riddile qtuE titnt Cccaaria Ciesari, et qais aviti Dei Deo. 
S. tSML, Eaang. XXII, 23; S. Marco, XI 1, IT; S. Luca, 
XX, 25. 
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La vera iiggi è la n;Uura. 
Li lagrìmi ammòddanu ogni petra. 
L'omini su' comu li zimmari : chìddu chi fa u 
tutti 



L'omu, tinu a la morti specula. 
L'omu havi ad aviri un puntu. 

Cioè UD principio a cui aaiCormite o iadiriitare le lae iiiooi. 

L'omu onura lu locu, e no lu loca l'omu. 

I TMuni iiiTtea, otì Miio di naUr puia: 

L'uomo & il laogo, e il laogo Vaomo. Tote. 

Lu chiuvu grossu fa lu pirtusu. 
Lu cuntu nun metti tempu — o 

— Cuatu 'un porta tempu — o 

— 'Ntra li cunti nun cc'è tempu. 

II tempo dello uoTelle passa presto. Toic. 

Vedi le mie Fiabe, tuI. I. pig. SI, « DB GDBEEKjiTis, Nottllitu ih S. 
Sufano in Caicmajat p. 34- 

Lu fattu è fattu. 

E con su bi elice io; 

Cui liei fici, dissi Pipi. 



fattu è fattu, e 'un si uni parrà cchiù — e 

Il fatto è fatto. Tose. 
il fatto è fatto. Dmb. 
Quel che è fatto è fatto. March. 
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Qdéll eh' è fatt, ì> fatt Som. 
Col eh' è fatt, è fatt. Pana. 
Qnel che k fot, è fat. Lomb. 
El fatt 1' è fatt, aul fatt no gh' è contesa, mi. 
Quel eh' È fac, h fac Bery. 
Quel eh' è fato, h fato. Vtn. 
Prteterìta tnslare non jjoiJumiu. Cic. 
Vedi L« pattala. 

Lu oiunnu camina. 

Il mondo va da sÈ. Tote. 

Lu luunnu è funzioni e Unzioni. 

Lu munnu è granni pri tutti. 

11 mondo è grande per tutti — e 

Nel mondo c'è da viver per tutti. Tote. 

Lu munnu è sempri lu stisau — o 
Lu munnu ha statu sempri lu stissu. 

11 mondo fu sempre mondo. Tote. 
1 onieni xe sempre ì stessi. Ven. 

Lu muunu nni cumanna. 

Lu muru scrittu parrà di tutti. 

Lu passatu è passatu. 

T«di ad APPETTI Tal. I. p. Il): Acqua panala, 

Lu persu è persu. 

Su perdldn eat perdìdu. Sard. 
Lu putiri siipira lu duviri. 
Lu tempu assicuta lu tempu — e 
Lu tempu sempri lu tempu assicuta, 
G toma e veni la cosa passata. 
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Lu tempu è (o — è un gran) galantomu. 

Il tempo è golsntuomo. Tote. 
Il tempo è laDgo, ma galantuomo. March. 
Al tèimp è galantom. Boi. 
01 tép l'è galsatom. Berg. 
El tempo ze galantomo — e 
Ho ghe xe '1 piit galaatorao del tempo Yen. — e 
Lu tempu è longu. 

E luilcrh petcht noi rediamo come lulniiiiD ■ finir* «rlecoH; 

Lu tempu è priziusu. 

Sumpttu pretioMÙaimta lemput eat. Diog, Laerz, 
Nihil pretiotiiu tempore. S. Bern. Ad. Scoi. 

Lu tempu ogni cosa cunsuma — e 

■Tuttu passa e finisci cu lu tempu — e 
Lu tempu passa e tuttu si divora — e 
Lu tempu strudi !i petri. 

Su tempus conaamat sas pedras. Sard. 

11 tempo consuma ogni cosa — « 

Il tempo passa, e porta via ogni cosa — e 

11 tempo divora le pietre. Toar.. 

Nihil ett opere, aat mana faUa-m, quod aliqaando ni 

fieiai et coniiunai veiuìtas. Oc. 
Omnia fert ala*. Virg. 
Vìtiat lapidem longum Umput. Lat. 
Lu tempu passa e la vicchizza accosta — o 
L'anni passanu e la Ticchizza accosta — e 
Aspetta tempu, cà la vicchizza accosta. 
Il tempo passa e la morte s'avvicina. Pmft. 
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Bl tempo passa « la morte vUd, 

E grami qaei che no g'iia fato ben. Fen. 
Tempora labutUw, taeitUiM nawAmlu anni». Ovid. 

Lu tempu vinci ogai cosa. 

11 tempo TÌDce tatto. Toie. 

Maociari di Cappuccini, lettu dì Dumiuicani e pulizia 

(o — cavalcatura) di Geaiiiti. 
Megghiu un mortu ca centu lirutì. 

Tedi ■ SiKLTA' (p. I«): Mtgahia firulu ea nurUi. 

ìluunu ti munna. 

Munti cu munti 'un si jùncinu mai, ma l'omini cu l'o- 
mini si 'ofrùiìtanu — 

— Munti cu munti 'un si ponnu arrivari — o 

— Munti cu munti 'un si jùncinu mai, ma l'omini di 

lu munhu sempri si jùncinu. 

Munte cu monte nu ae ncontra mal: 

Ommu cu omoiii ci nu osce crai. Ltee. 
llootcs cum montes non torrant a, pare. 

Ha humines et homiites beiaìat a. pare. Sa';i, 
L'ommi cuminaou e le mnntagno etano ferme. Con. 
Si scontrano gli nunilni e non le montagne — e 
1 monti stan Termi, e le jiersone canjmioano. Tote. 
Le montagne sta ferme, e l'omini se 'ncontra. March. 
Son e montagne che no se iocontran. Oen. 
I om i camena e al muntagn al sta fermi. Hoia. 

I omen gìren, el munlagn stun fSirml. Boi. 

II montagni stan fermi, ma la genta del mond s'incon- 
treu. Parm. 

I montftgn stao ferm, e j' om a'incontran. Piac. 
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I oraen se iacontren, stan a post i mont — « 

Hìn doma i naontagn che sta a so loeugh, ma la gent 

del neond s'iDcontren. Mi!. 
1 è noma i muaCagae ch'i sta al su post. Berg. 
l oinene se move, e le montagae sta ferme. Yen. 
t,e moatagne sta l'erme, e 1 oineoi s'incontra. IVìm/. 
A san nea le montagne, ma j' omeaì eh' a s'incontro. 

Piem. 
ARIOSTO. Ori. /tu-. XXIII: 

Dici il prOBirbio, ch'a trovar ti canno 
au uomini jpMio, e i manti firmi tlanno. 

Né reda senza corna, né re senza curuna. 

Rida per diunnilaii». 

Novi tempi, novi pinseri — e 
Autri tempi, antri curi. 

Altri tempi, altre cure. Tate, e Ven. 
Aliis tempoi-ibii» alia convenitiiU. Demost. 
Tempoiìbai aìiit alia cunveìùvnt. S. Agost. Confa». III. 
Nun cel nn'è cchiii di la stampa antica. 
Nim ludari la jnrnata 

Si min scura la sirata — e 
Nun ludari lu jornu si nun scura, 

Cà pò chióviri poi versu la sira — e 
Nun si loda lu jornu iinu a la notti. 
Né r omu llnu a la morti — e 
Si lauda lu lini di la vita, e lu jornu quannu scura. 
[Sec. XVIl). 
Un bsogna liidgr e (té feaa tant eh' n'è sera. Adir. 
Ho se poi dir bel zoroo, 8e no xe sera. Yen. 
Fallitar augurio tpei bana tape tao. Ovid. 
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Ogni cent'anni e ogni centu misi 
Torna l'acijua a li so' paisi. 
(o— Ri toma l'acqua pri lu so paisi). 

Dopa cent'anni l'acqun torna a so riga. Cora. 

L'acqua torna n.' suoi pnesi. Tose. 
Doppo CBot'anni l'tequa a torna a-o so mnin. Lig. 
Co a tempo l'FSqna a torna a-u So muin -- o 
— Doppo sent'annì, ogni «qua torna a-u so ranln, Oen. 
In liitit an e in zgint mid 

L'aqaa tSurna ai su puis. Boi, 
In zéint arin e in zfilnt mh\ì 

L'acqua torna ai 3i3i3 paèìs. Jìeg. 
Ogni cent'ftua e un inSs 

Torna l'acqua al sb paèa, Mit. 
In fent'ani e in ;cnto mesi 

L'aqna torna ai so paesi. Ven. 
An sent aniesent moia, l'aquaatorna dov'a l'era. Piem. 

Omnia /untino inirant tu mare, et vtart non fedandat; ad 
locum, Wide exevtU finmina, ì-evertwUuT iU ita-um fluant. 
Eccl. I, 7. 

Ai fonia retieunf, iongo peti tempore, limphx. Ovid. 

Y«di rulli 11 eiumi MC, *1 qstla jicoTerlilD fvò iDChi ipplìciirii il piMo 
d<ll'Eccl»>a>t8. 

Ogni cosa criata havi a flniri — e 

— Ogni cosa si cunsuma e veni a fini — o 

— Ogni cosa veni a fini. 

Ogni cosa benit a rematii. Sai-d. 
Ogni cOsa ha é su fen. Som. 
Tuto g'b» 'l so fin. Yen. 
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Omni» eomummalionU vidi finem. Salm. CXVIII, 96. 
Tedi Ogni tata patta. 

>giii cosa havi lu so tempu — o 
— Ogni cosa a so tempu — e 
Ogni frutta havi la so stacioni— e 
Frutti (o — Pei-sichi) e niuluni, 
Vonn'essiri di staciuni, 

Predicbe e niilune vodd cbe le stosciaDe. Pagi. 

OgQÌ cosa a teropua eon. Sard. 

Ogni fruttn e bonu a. la so stEtgiuae — e 

Ogni cosa ha u so tempii quaudo si sa coglie — e 

Tempii da grilli e tempo da crapettì, 
Disse la gólpe on i so versetti. Cor». 

Di stagione tutto è baono — e 

Ogni frutto vuol la sua stagione. Tbic. 

Ogni frutto v61e la sua stagione. March. 

Tutto a so tempo — e 

Ogni frQto ha i\ so stagioii. Gen. 

Ogni frutt ft la su atason. Bom. 

A 8Ò stagion tntt è boa. Parm. 

Peraagh, flgh e mion, 

Tutt a la sb stagidn. Sfirand. 

Ogni coasa a s6 temp. Miì. 

Toc È laìir a eh tép (o — a la so staglii). Berg. 

Ogni fruto g'ha [o — voi) la so atagion —e 

Tnto a 90 tempo. Ven. 

Per tutte le cosa e gh e voi In so stagion. T>-ieif. 

Tut ant un temp — e 

Ogni frot a soa stagion. Pitm. 
Omnia lempna hiAent. Eccl. Ili, 1. 
Lxla fere icefu» cecini, cono triitia trialii; 
Canvenìeni operi temput tUrutagae tuo. Ovìd. 
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Ogni cosa lu tempu coma e guasta. 
C^ni cosa passa — o 

— Ogni cosa veni e passa — e 
Tuttu passa e presta passa. 

Tottii sas cosaa passiint. Sard. 
Omnia proUereunt. Lst. 
C^iii dritta havi lu so riversu — o 

— Ad ogni drittu cc'è lu so riversu — 

— Nun cc'è drittu senza riversu —e 
Unni cc'è lu drittu, cc'è lu stortu. 

Ogni dritto ba il auu rovescio. Tote. 

Ogni iddrito ha u 30 reverau. 0*n. 

T5c i iidréc i gb' à '1 so roÈrs. Berg. 

Ogaì dreto g' ha '1 bo roverso — e 

Tute le medagio g'ha 'I 80 roverso — « 

Tute le coae g'han el so dreto e 'I bo roverao. Vtn. 

Ogni principia havi lu so Qui. 
Ogni reguia havi la so eccezioni — e 
Nun ce' è regola chi nuu fallisci — 

— Tutti li reguli falliscinu. 

JToD Bi dat regala Beoza eccezione. Sard. 

Un e' è regola senza ecceiiione. Cart. 

NoQ si dà regola senza eccezione. Tose. 

Ogni regola ha a so eccesaion. 00». 

Tótt al regal agli ha la sn ezzezion. Soin, 

Tutt i regol patiasen (0 — gh'han la soa) eccezion. MS, 

Tate i règole i gh' h. la ab eccossiù. Berg. 

Tato g'ba la ao ecezion — o 

Ogni regola patisse la bo ecezion. Vtn. 

À j' è nen regola scassa ecesaion — « 
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Tute le regole a pstisao e 
Tate j' Dsaasse a Va 
Ogni salmu Unisci 'n gloria — o 

— Ogni salmu 'n gloria torna. 
Ddoppii lu salmu si caDta la gloria. 

Ogni anima finit in gloria. Sard. 

Tutti i aalmi finiscono in gloria — e 

Alla fine del aulmo si canta il Oloria. Tose, e Harth. 

Finito il salmo ai canta il gloria. Umb. 

Tutti i Bareni flniscian in gloria. 6tn. 

Tutti 1 pater Tenissen in gloria. .Vii. 

Fioio 'I BtLlmo ae canta '1 gloria. Ven, 

Tati i salali fenisse la gloria. Trieit. 

Quattru sunnu lì nnimici dì l'omu : Dimonìu, antimo- 

niu, mati'imoniu e Tribunali dì Patrimoniu. 
Stu munnu è 'na gaggia di pazzi. 

Qneato mondo k nna gabbia di matti. Toir. 
Sto moad I' È fina gabia de mac. Btrg. 
Sto mondo Te ana cheba de mali. Vtn. 
Blnlloruta ii^^niiiM est iiumerat. Ecel. I, 15. 

Supra la carta si canta la musica — e 

Supra tu mortu si canta l'esequii. 
Sutta lu celu nenti cc'è di novu. 

Xikil itA Éole nomaa. Eccl. I, 10. 

Omnia jam jient, fieri quia potae negabam. Orid. 

Tutti li dumi e li ciumari, currìnu a lu mari — o 

— Tutti li ciumari vannu a mari. 

Ogni aeqaa corri a mari. Ifap. 
Ogni fontana scende a u mare — e 
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Ogni ria torrat a mare. Sard. 
L'acqua scende a a mare. Coft. 
Tutti i fluDii vanno al more. Tote. 
Tuta l'aqutt va al mar. Vtn. 

Tute le ròse van a caacliè in tei niur. Piem. 

Omero aeWIliadi lib. n dicache lulle le icqDi deLmaDdc iljoccaDa na 

Tutti sema d' un'acqua tanti oiumi. 
Tutti semu d'un calori.. 

Tutti Siam d'un pelo e d'una lana. Taic. 

Tutli semu fatti di carni e d'ossa — o 
- Tutti di carni semu fatti. 

Tota soa homìnea sunt hominem. Sard. 

Tutti eiam di cretn,e Dio il vasellaio — e 

Tutti Siam d'una [tasta — e 

Tolti Siam d'un pelo e d'utia lina - e 

Tutti siamo di carne. Tose 

A sen tótt e d' chgran. Rom. 

■A sMn tot ed carcu. Bo!. 

Sem lOe bm. Berg. 

Tuti semo (o — Semo tati fati) de carne — e 

Semo tuti de la stessa pasta — e 

I omenì xe filai tuti zo da una roc« ~ e 

Tati i omeni xe compagni come i melini de Cioza 

{Chioggia). Ten. 
Homo ntm, humani nihil a me slienum eue pvto. Pila. 

Tutti semu 'nclinati a lu mali. 
Tuttu va a la tempra. 
L'na bedda jurnata nun fa stati — e 
Una rlDDiaa nun fa primavera — e 
Un casu nun fa regula — e 
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Dn accidenti min fa casu — e 
Eccezioni nun fa reguia — « 
Jn ciuri (o — Un sulu duri) nun fa primavera. 

Uno Bore (o — griland») non faghet estiyooe — e 

Una rundìae non faglict berann [o — istajone). Sard. 

Uq fiore non fa primavera (o — ghirlanda) — e 

Una rondine non fa primavera — a 

Una spiga non fa manna — e 

Un canestro d'uva non fa veDdemtnia. Tote, 

Unn-a sciò a no fa primmaveja. Lig. 

Uiin-a rondine no fa primav^a — e 

Unn-a scili (o — rteusu) no fa mazzo [maggio], Otn. 

Ud fior an fa premavera. Som. 

Un fidar en fa premavÈira (o — grìlanda). Boi, 

Un fior an fa primavera. Pana. 

Un &6t èn fa primavèra. Eeg. 

Un fior (o — Un fior sol) n6 '1 fa minga primavera MiL 

U fiìir ntì fa primaéra {o — ghirlanda] — o 

U caso fa miga règola. Berg. 

Una rondioa no fii primavera — e 

Un fior no fa primarera. Yen. 

Una rondinola no fa primavera. Trieit. 

Na rondona a fa nen primavera — e 

Una fior a fa nen primavera. Fien, 

Una irwida non /aeil ver, Prov. med. 

Piiiu fina non faeit eer. Prov, med. 

Mentre >d «Uro hiih iì din; 

Pr' un" oceddu 'un canta primavera? 

nel HMo d(1 rlfarito prarerbio ti k> pira: 

Unu nun fa nùmaru. 
Uno non è numero. To»e. 
Uno no fa numero. Fen. 
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Dnii'È, è. 

SigsiSn cb< quando l> cu» iien, ■anno ba da oauriaK; tcit rj 
OH psnoTia ba ragioDC. biiogna fari* gioatiiia cui didiiantio. 

Unni nuQ cc'è principia, nun cc'è Uni. 
Tn pò Bcrùsciri 'na nuci 'ntra un saccu. 

Una nuca Ìd na Bacco non fa rumore. Toic. 

Una cócla in t'nn saccb la fa poch ormor. Bom. 

Una noea sola no canta in uu Baco. Ven. 

Vali ccliìù lu muntuni, chi la curduvana. 



^unfuKuia. alln 



Voi campai-i? lassa camparì — e 
Vìvi e lassj vlvlri. 

Vivi e lascia vivere. To»e, 

Apiiontu cuma r>te> Pt.:le l'tro della nula poeto di Gmnff* Giiali. 

Vuci di populu, vuci di Din. 

Voce de popolo, voce de Dio. Ifap. 

Boghe de pobnlo, boghe de Peas [o — aenteaCia facta). 

.Sarti. 
Voce di popolo, voce di Dio (o— del Signore). Tose. 
Vose de popolo, vose de Dio. Lig. 
Vos de popul, V03 di Dio. Bom. 
Vbaa d' popol, vòus d'Iddio. Boi. 
Vòsa d' popoi, vOsa di Dio. Parrà. 
Vóa fed p6pol, vòa ed Dio. Reg. 
Us de pòpol, US de Dio. Berg. 
G, FiTHÌ. — Proverbi tieìliam, voi. IV. 13 
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Ose de popolo, ose àe Dio. Vtn. 
Vox popoli, vox Dei, Lat. 

Vuci d'unn, vuci di nissunu (Sec. KVII). 

Voce d'ano, voce di niuuo. Tote. 
Ose de no, oee de nissnn. PV». 
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GAP. XC. 
Scherzi, motteggi 



Accussl vogghiu, accussl penzu, 
Dissi san Vicenzu {Chiaraììiùnte). 



TincsoiD Parrtri. pteaidaole d«l Tribumlc mi il Santa ri>p«H che L'alglH 
BTii il miglion, qvia ditcipalut ntutir, > 

A cui cci abbrusca la crustana, pinsassi a midicàrisi. 
Addiu I a cui morL 

enriB» e di >biidftii>e. 

Addio sì dice ai morti. ItaL 
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Agresta ce' è 'ntra la pastizza {Catania). 
Ahi ahi I tocca e ridirai. 

delìi Dotellioi populire e ■ GisFì un». Tedi It ni» Fiabt, a. I.XC.gll. 

A la casa d'Aragona. 

Kun sì canta, né si sona. 
A la casa di misset Duaacu, 

Cu' è ciuacu e cu' k malatu {Sec. XVII) — o 

— A la casa di Pilatu, 

Cu' è ciuncu e cu' è struppiatu — o 

— A la casa di Pilatu, 

Cu' è oTvu e cu' è sciancata. 
Allegrameli ti, carzarati, 

Cà quauuii chìovi, a bona banna siti. 
A malu postu cani e gatti — e 
A malu postu né cani uè gatti. 

eiunDsnie > oni * giiii. 

Anchi lu boja è mastru — e 

Anchi lu scravàgghiu è maistru , chi fa li baddòttuli 
cu lu culu. 

■ To>«. 



A tempu anticu si davanu li boffi cu li padeddi (See. ; 

XVII). 

A tempu d'erva, li scecchi tripplanu. | 

Egli è di maggio : gli asini razzano. Tmo. \ 

Beddu cànciu fici ajeril 

Cauciau un cavaddu pr'un sumeri I (See. XVII). 
Benvegna Oliva e ritruvata Palma. 
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Brasi sta mali, e Cola si caverna (Sec. XVll). 
Cappiddazzu paga tuttu. 

Malum omjit in caput uniu> redit. Lat. 
Tedi Drils Bie Fiabi, Il CLT. 

Gei su' tant'er\-i all'ortu, 
E cc'è la rosamarìna pi tu morlu. 

Molleggio di cbi inoltri pud «ver hìfogoo degli uffici o degt 

Chi cci nn'È vnu sulu asina a la fera ? 
l3ii bedda sorti ch'hannu li cuniuti! 
Ca senz'essiri Re su"ncurunati ! 



Lu veru curnutu 
Havi la testa comu un sàlici putatu. 
Chiddn chi voli Diu, dissi Fra Untili 

Quannu cci vitti lu pettu a li iìmmini (Borgelto)- 
Chiddu chi voli Diu, dissi Rametta 

Qtiannu si vitti lu ciumi di sutta. 



Dgilizedb^COOglC 



19S PROVERBI SrCILIANI 

— Chiddii chi voli Diu, dissi Barretta 

Quanou si vitti lu ciiimi (o — cu l'acqua) dì suttt 

Chi matinata fici lu priatu ! 
Punci piinci, ed anùva a Santii Vitu! {Salaparuta). 

Chissi! chissi! chi t'avissi. 



Cosi eh' 'un mancianu li surci, sempri ai trovaau. 
Còsimu pisa e Lorenzu abbannia. 
Cu' è letìtu è mortu. 

Ch« in ftimt p«nuB* li dica par*; Quannu lugjui [(flu. (uetni mi 
FÌDlmoDdo è per chi maore. TVuc. 

Cu' na'appi nn'appi cassati di Pasqua. 

G 10(0 ohi par Puqua >i maagiino le osole. Vedi ■ acTKOIIol.Di 
<Tnl. Ili, pag g) : .1 la PaifH, e in quaiiu capiinlo : nnlii coi pir< 

Cui nuo piscia 'a cuuipaguia, 

iddu è latru o iddu i\ spia. 
Cui leni cuttuni è minchiuni. 

Derideil colai cha icoda la bricda aaUe quii aia ailatuia aaa aat 
duoo leioc». 

Cui ti spija la tò vintiira, 
Dicci ca si' megghiu d'antura. 



Cui voli aaagu, vaja a la Vucuiria; 
Cui voli corna (o — dinari), vi^fna.nui mia. 
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n TìlUbiaiiH lain: • Detto iHto di db rie» cosIwIìbo {burgiii) che 
fi molto licoo dì be>t>»i«, ■ t^t poi Antaao fundtloia di raoìgUa In Pa- 
lerso, do.» lenos ano al pataalo aecnlo iMiallaggio.. 

Gai voli spassu, s'accatta 'na signa, 
Cui voli soau, s'accatta 'na vrogaa (Acireale)- 

Vrogna par brogna, buccina. 

ì)ìtìcci a biviri a lu sagrtstanu, cà lu cappillaau è morta 

di siti — 
— Dati a biviri a lu jàcumi, ca lu preti havi siti. 

n»ii tal» anrUa datti raliuUMi. 
Date da bere al prete 
Perchè il chierico ha sete, Toie. 
Di cricchi a croccu ce' è pocu diffirenza. 
Di li buffunìati cci nni vannu puru 'n Paradisi!. 
Anche i canzonati campano — e 
Anco ì burlati mangiano. Tote. 
Di luQtaiiu ti manmi a salutari, 
E di vicinu 'un ti vegnu a vidiri. 



— Di vicinu 'un ti pozzu vidiri, 

E di luutanu ti mannu a salutari. 
Dissi Butìliu: o àutu Iti celu, o vàscia la terra. 

Senituia ichencfola alitibiiK al hnoM Bulllia Banineaa*. 

Di Bt'ei^va si fa la scupa; ma no di sta troEFa. 

Tiiio tadeMiD ebt SenpnniDa'aiiia.meitiaBo, ad niia proreaaions. 
l'aogario o il cnmpUmento d'ano aplendido atianlre; Tiiio però.cha 
Ka o finga di cooMcara i aaoi polli, oii«>a qnalobe eatt In umlra 
Semproaio: Di iFtna ti f» la ictipa. A cai Tiiio: Ma no di ila tr 
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Donna Betta cuntrarlusa metti acqua a li gaddini quanna 
chiovì. 



Ed è lu sali e fa li vermi I pensa chi voli fari la furmag- 

giul (o —pensa ch'havi a fari la ricotta salata !)— o 

— Si lu sali fa 11 vermi, pinsati chi faz^a lu furme^iu I 

Dello dflllfi Kvppate de* dibbenaoniDi e àa' t«cliJ. 

Guardati di la muuachedda. 

« Dado prua dAiripolugo At' Agiiutrli d^nai larfia c1t4 (emeTaiiD gliiDi- 

Toiflii BiADciarAi, La madre parù li ivrertl a guardarsi AeìU moDicelLi e 
non degli anlDali piU granili^ La moDacella e» la c«(U. ■ 
f.oil il V<11*llÌ>DC>. 

Havi la malatia lu 'ndò, 

Manciari voli e Iravagghiaii no. 
La mitra di lu Papa, jiuchi e sdivaca. 

L'annu cinquanta 

Cu' sona, cu' balla e cu' canta. 
La vecchia chi mai filava, 
Lu Sabbatu Santu 'ncunucchiava. 
La vecchitt mul raddotta 
Sulla aera la piglia la rocca. Tote. 

■■««Mggio • cbi atandoK» aeinpn olio», Uion qiiBdo Don doirctbe. 

La vecchia, tènnira e dura, 
Piscia lu lettu, e dici ca sura (Palermo). 
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La vìcciazza affriddata 
Cerca maritu ppl 'ssiri qiiariata (Ragusa). 



'«ebiiFcit inliniiiui »>» mniu, pgr cit.r. 
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La vrigogna è di cu' si fruata; 
L'arrubbari è cosa onestai 



Li galantomìni mùriau a lu Chianu di la Marina (Pa- 
lermo). 

Li Fiati. H.riD. in P.lcrran en ne' •.coli psiiit) il iaogo n.l qoile « 

ÌSk. XVIIly, e neUt in burla la qu.liSc.iion. di gilanlnomo clia indebi- 
Um.Dte ai db a rbi dod li [ili.n. per lils. 

Li guai su' di Chiara, e Chiara 'un si nn'adduna. 
Li morti cu li morti, e li vivi cu li gotti. 

I morti alla terra, e i vivi alla scodella. Tote. 
Li sajpi Diu li cosi di la Madonna. 



Littira mi manni e lìttira ti mannu, 
Manna II dinari si vói lu pannu. 
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Lu Barimi di Maddimaci, 
Jetta cumanni, e iddu faci. 

Lu me cavaddu 'ngruppa, ed a mia'bonu mi pari. 
Lu mortu a lu Casali, e lu rèpitu a Cuiiigghiuni — 
Lu sautu a Ganci e la festa a Nicusia. 

Di due COH cb« ■! flccliDa mollo loaUna l'iM dill'altra. 

Lu Sabbatu carni, e la Dutninica tunnlna! — e 
Tulli li jorna carni, carni, 
La Duminica lasagnit 



Lu sceccu havi lu culu tunnu, e caca quatrati — e 
Lu sceccu QUO mancia aranci, e caca splcchia. 

Diceii di chi raccii usi cum che nsn paia fiUa da Igt.Gli eioreipaoti del- 

Megghin avlrì 'na detta e nun pagarì mai, 
Ca aviri un'amicizia (o — nigoziu) cu vuì. 

Megghin aviri lu pàsimu, 

Ca aviri pri maritu a mastini Cosimu. 
Megghiu 'na frevi virmitica, 

Chi 'un purci 'ntra 'na nàtica. 
Me patri è cucciddatu, ed ìu mi moni di fami — e 

Haiu tanta robba 'n Franza, e Ìu mi moru difrlddul 
Metti pagghia, e fa carvuni. 
Mii-aculu, miraculu, madonnal 

Qaddina nìura fari I'otu biancu ! — o 
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— Chi raràculu chi liei San Piuncti, 

Chi la gaddina niura iici l'ovii biancu — o 

— Miraculu di san Cunnuttu: 

La gaddina nlura fa l'ova biaocu. 

La galinti nejjfn fu el vovo bianco, Fen, 

Il T^neiienn tale ■ ■ignìBori' die oni madre non hella può hn no bel 
DgliDolo; Il i.cilianD è iin mollo >rhiiri«T<i1e > chi hccia grandi meraiiglie 
per aa BoaDulli. 

dal pgpuin come S. VirOccMa apostuta. S. Catiiaiieddu abbati. Iti Bialu 
Marruggiu di Capaci. S.Cafadda. S.StìanicclHaM{fmlttma), S. Oibbia, 
S. Scùfia, S. Sburra (Tnpini} ed alici. 

'Na vota ruiiu tocca a tutti. 

Una volta per uno tocca a tntti. Tose. 
Un poco per uq, no fu mal a nissiin. Frii. 

riferisce a ackerio; nel •eoals ai dica del aoilenare la Falicba n i diapendr. 

Neoti cc'è 'ntra la casa vacanti. 

Kenti mi 'mporta d'essiri cnrnutu, 
Basta chi manciù e sugnu vistutu. 



'Ntra porci (o — Greci; o — Turchi) e cristiani, 
Nun sapemu quanta semu. 

Tra buoDi e ciUi-i. tra galanluomini ■ lillaai, Ira nonini dabbene e 

Nun è giustu (o — Nun ce' entra nenti) quattru 'ntra 
un lettu. 
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NuD manca pri saatiari; cosi cuntrarii 'ud avemu (o — 
nun cci Bunnu). 



Nun ridìri, cà ti fai vecchiu. 

Nun sulu ch'haju persa ì\i cavaddu, 
Macàri m'haju a purtari la varda 'n coddu. 

La BdIIb» d-u> oolo » qoeila: 

JVun chiaHCiu ch'haju ptrju lu cavaddu, 
Chianciu eh' hi parlari 'a tcdda 'n codda. 

cc'è Cola nun cc'è Cola, 
Fai-i la cruci 'ntra lu viddlcii è cosa bona. 



Ogni comu è un pinnàgghiu. 

lllri 4lc»Do: 

Ogni vrlogna nn'onnra, ogni cornii è un pinnàgghiu. 



Ogni setti 'na pustema. 
'ntentu o carità, 

Quannu li monaci vennu ccà — 
— pri 'ntentu o carità, 

Li monaci vennu ccà — e 
'ntentu o carità 

Quannu lu jùdici passa di ccà. 

Vidi i4 AVORI (lui. II, p. tll): 'nimlii 
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Pani e guastedda su' tutta 'na cosa. 
Parru cu tia, soggira, e sentimi tu, aora — e 
Audiini tu soggira, e sentimi tu nora. 

TilQ (o — A tie) Darò, fiia, intendedlla, nura ! Sard. 
Parili B te, figlioU, perchè inteiiclit tu, nora! Cors. 
Dico a te, suocera, perchù tu, nuora, ÌDteiida. Tote. 
Parlo a ti, aSusoa, cbe ti m'intendi, nèun! Li^. 
Diggo a ti sceuxDa, perchè ti ìnteadi Dceora. Oen. 
Te '1 disi a ti, fiiira, inteudem ti D&ra — s 
El ae ghe dà d'intend alla noeura. 
Per fagbel capi «Ila fieura. Mil. 
Te lo digo a. ti, fla, inteudime ti, niòra! Ven. 
Pi 'na rasata, simi a la Licata (o — sinu a Pittioeu) 
{Palermo). 

Liuti, piaw dslla ptoiincia di GirgsaK, dliiinte VC niflit di Pilarmo. 
P«ttiaeD, nella p co li oc li di Hai 9 lai, diiti TT miglia. 

Pi lu prèu si maritò pettini di TÌisciu. 

Ouannu è ura di fari gueiTa, 
Panza all' ariu e schinu 'n terra. 

Sin dalla mia raDcinlleiu ricordo aisc tempre adito gridare dai monelli 

A cai ti voti fari lurdalu I 
Maiciari, vitiri i slari curealu f 
Quannu è uro di io guerra. 
Pania atfaria e culu 'n lirra. 

Quannu li scecchi parranu latinu, è signu di ben' an- 

oaEa (Pioto). 
Quattru nèscinu, qiiattru tràsinu : 
Quant' è beddu fari l' asinu I 
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Qui ha bettaui-a aurienni, agghiaiti (Erìce). 

nistiflciiiDBe Kkerieinlo del IiIìdd biblira ; Qui habtt atmi audiM 

Ripositi, mischimi 1 
Lassa la fàuci, e piggitì 1' ancinu (Chiaramonte). 

pimli; jAgaHi 9*' pijsft'ili, prendi, 

Sant'Alci fa li scecchi, la Signuri li 'nsigna. 

Santu 'Gaaziu l'acchianata, 
Santu 'Giiazìu la scinuuta (See. XVIII). 

Satari comu Pizzioga e Vintimigghia, 
Ce' è bisognu di l' ali di 'n' oceddu {Sec. XVIII). 



Di Giotantii, Palermo riìlavrato, llb. Il e IT. 

S'avissi carni nun sarrìa magru, e s'avissi dinari sar- 
ria riccu. 

Sciala, b , cà veni In Giubbileu ! 

Si voi r oceddu, 'ngàgghialu senz' ali. 
Solati li scarpi si l'hai rutti. 
Spiziedda, mi coi 'mmiscu. 

Dicali ■ ehi la tallo tioI flccan il nuo o piglile p«ta. Il pepe , >i m, 
cnin cune coadimeoto ullt piA pan* dalla Tiiaiida. 

Sputala quannu è laida, e quannu è bedda vàsala — o 
— Quannu è vecchia sputala, quannu è picciotta vàsala. 
Stari usanza. Cristiani pìgghiarì Turchi. 
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Su' fiouti lì santi e li ricchi, e l'urtimti fu Taraddu. 
Tantlcchia pri la ventri, e tanticchia pri la vintrali, . 

La mugghieri di lu medicu 'un sana mai. 
Tintu cui perdi H cassati di Pasqua. 
Tra lu Papa e So 'Ccillenza 

Pocu è la dilBrenza. 

pel popolo il Vicftr^. 

Tridicinu sempri sta 'ntra lu menzu. 

loui: Sia 'mminiu coma rridinii». 

Tri sunau li minchiuna: Cu' voli fari vivlri lu sceccu 
cu lu fi'iscu ; cu' si torci la testa e li cianchi pri 
tórciri la bòccia ; e cu' duna a viviri vimi a lu ta- 
virnaru (Monreale). 
Tutti li J>eddi sì fanuu prigari. 

Tutti i belli si ftinno piegnre. Tose 

Tutti ì belli se fan pregiL Gen. 

Le bele se fa sempre pregar. Trial. 

Zoccu si fa lu capu d'auuu, si fa tuUu l'annu. 

PrttÌDditio popslir), il qotlt pocki pretian ftd*. 
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GAP. I. AbUndlnl. Usanae. 

La gatta di lu lìrraru si caccia li sbrizzi cu la vran- 
cuzza (Chiaramonte). 

Ogni cosa nova piaci. 

Tarlante ilei proT. di pag. i, toI. I: Li coli noti. 

Le DOTÌtà piacciono a tatti. Tote. 

La uovitìi la piaz a tllcc ìfil. 

De Doel tilt è bel. Brexs. 

Le novità le piase a tuli. Ven. 
Si nun si' Re, nun fari liggi novi; 
Lassa lu muanu comu lu trovi. 
Tanti mutaziODi, tanti pirdizioni. 

Qoeiti dee proTerbi lon conlro qualunque innoriiiona. 
Innovanti, emuli. Lat. 

• Contiene proverbi, parte dimenticati ed omessi, parte soprag- 
giQDti durante la Stampa della Raccolta. 

G. PfTEÈ. — Proverbi lieiliani, voi. IV. 14 
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CAP. n. Adnlfkxlone. liodl, : 

Nuddii ti liaci, si no cui ti pinci. 



CAP. III. AITellI, PasKlonl. Vocile, Ciustl. 

Ceiitu avvucati nun pòttim fari vìvlri un sceccu (Cfl- 
stelvetrattù). 

Chiddu ca si disia, 'n sonnu veni — o 
— Zoccu addisi! ti 'osonni — e 
L'avaru si sonna li dinari — e 
Lu porcu si sonna lu scliifu. 
Cui china ha la pauza, 

A la tavnla nun pranza. 
Lu gattu di lu lìrraru si risbigghia a lu scrùsciu di la 
piatta. 
Vi (Olio Scriuciu di' labbra, f. U. 

Lu piaciri di l'omu nun ha prezzu. 

V« dopo quello di pag. tO: A bon gusta. 

Nun tutti l'oceddì mancianu frumentu. 
Ognunu cridi chiddu chi vidi. 

A pag. 13 T'è rallro •imilc : Ojinunu chiddu chi diata tee. 

i'icculì e granni tàstanu li minni. 



Quannu lu sceccu ha siti, 
Nun ha bisognu ca fciscati. 
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A sant'Andria 
Lu mcgghiu lavuraturi siminatu avia; 
E si ietta la spria, 
Kun nasci comu nàsciri putia. 
A tempu di cócciu , si dormi ccu 'n' occhili (Chiara- 
monte). 

Ciccia, raccollD, 

A tutti parti mànnacci, a lu mulìnu vacci tu. 

Tedi A la vigna tacci, tdI. 1^ pig. 97, 

Gchiù chi su', fannu cchiù assai, 

Ma la panza niin si jinchi mai, 

E la vuraa 'nsicchirai (uastelvetrano). 
Ciiscinu li faidduna e ammaiica la mamma. 

f»re d«' Joro Igliuoll. 

Cu' affitta, scuntlcca. 

Oiu ti scanzi di tacchi d'ogghiu, e di càuci di mànnira 
(Chiaramontey, 

In Chiirimonia gli nJiicii lono nt«ii»iiiii , • ollremodo copioii «*no 
■Ina ■ niEiIa hcoIo h gli anneiKi botinì ed orini. Or 11 rrnllo dall' dIìtd 
■oleo e iDoI pcuDderii io gibelta, cosa altreil par un lampo pili a meno 
Inpgo nn" quantità di bori o di pacore. Ora i gafagllati poieTtno, agli i 
Terflt aTarue no lucro, idb ìd esso di epiiouaia u di malatLia dal frutto di 
nliro, te perdita gli awrabbaro fitti inporarira, 

Coil mi icrira il Guulalle. 

La rìcchizza dì lu massàru 

È comu l'aj^qua 'ntra In panàru. 
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Gioò i gDld«gaÌ cb« l'impromelLe il tutore potiopo d* nn inaiiivDlQ al- 
r<llro peri1«rBÌ cumtì L'acqua cbe fi 'arsi deDiro un paniere. 

La mèli mi la min nulla, 
E la fava fa la via. 

Tedi ■ pag. 18. lol- 1: La fava. 

Fare e piselli sodo la spia della buona annata. Ahr. 

L'atreu feti comu un judeu. 

La vigna vecchia torna a lu palruni. 

La vizza 'ncannizza. 

L'ortu voli un omu morta — o 

— Ortii, omu mortu ! 

VariaaM di A [avi « oriu, p. IT. 

Lu fumeri 

Gonza la tavula a lu cavaleri (Cftiarafflonte). 
Lu giògghiu, 'un cci lu vogghiu. 
Lu mari prì cui lu navica, la terra pri cui la zappa. 

Tornino nlill. 

Lu patruni cunfìdenti, lu curàtulu contenti. 

Qnindo pnÒ aiHr lieto il ratloie te non quando il pidron* confida a Ui 
(Ulto in Ini ? Allora egli 4 «rio d'nfcire di ilenll.n di ditenin no po'pat 

Marzu conza e guasta, 

Né cuvernu ce' è chi basta. 
Massàru travagghia, e lu ventu spagghia. 
Muscateddu muscatoddu: 

Futa strittu e cuvèmalu beddu (Casfclpcft'tmo). 

Prscstlo agrioolo mi goiaroo dell» tìII di nu mouadelli. 

Negghia a li serri, acqua a li terri (o — a li merri) {Sa- 
laparuta). 
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'Ntra Giugau, dissiru li ciuri a li favi: 

Riagraziamu a Diu chi semu vivi (Castelvetrano). 
(^i lurdledda (o — cacatedda) fa 'na cudduredda. 

Detto tempre della eOocii degli ingtiiii. Luriiidda t coBatedda, piO' 

Preja lu celu chi ti Ilbbiri 

Di r acquazzi chi vennu pri san Vàrtulu (Castebe- 
trano). 
I^i aviii boni l'aratru e la zappa, 

Abbi pacenza : dacci bona pappa (Castelvelrano). 

Quannu canta la cicala, 
Minti l'occhiu a la ficàra (Chiaraìnonte). 

Cioè, ì »M >i iDuiUas in aA (ioacito ad occhio]. Minti per mtlli. 

Quannu passa lu groi, 

Acqua o prima o poi. 
Quannu sì spagghia cu lu Livanti, 

Lu cannizzu resta vacanti (CIùaramonte). 
Ouantu funci nascinu, tanta terra accùpanu. 

Quanta funci. quanti foDgliì. 

Ricogghi beni cui beni simina. 

Ve con Cai non timina, p. It. 

Ricriati, viddami, 

Mentri la robba è 'n chianu. 
Tempu e dinari 

Gei vo' a fari matìsari (^Ckiaramonte). 
Trasi Giugnn e trasi di notti (Salapanita). 

Vicieole rlell'iKt» di p. TS: Ftgna aiagma. 
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Tumminia: 

Siminami bona e arricógghimi tardia. 
Vìnu e fnimentu, tettu a i 



GAP. VI. Ambizione* Sicnorla. Corti. 

A li strati pàrinu li signuri (iWmjì). 
A 111 pàliu cci pò pritenniri ognunu. 
Cu putenti e cu pizzenti, 

Nun cci aviri chi fari nenti — o 
— Nun ti 'ntricari né cu parenti, né cu putenti, né cu 
pizzentì. 
Cum B03 poteotes (o — riccoa) est mezus perder qae pre- 
tare. Sarà. 
Cbi co' suoi maggluri si mette, sotto si trova. Con. 
Non è buono ntangiar ciliege coi aigoori. Tote. 
Nd sta a competi cont i pii fort e epert — « 
Se guarda da trii P l'omin prodent; 

Pitocch, pericoi e poteot. lUil. 
Chi pratica coi stbr, 

Glie tofa de Bofri dei gran dolur. ÌSerj. 
Chi magna le sariese coi signori, sd/,i6 ì mitighi, Tritri. 
Xanquam eal fideli» eunt potente aoeietas Fedr. 
Viee libi, et longe nomina magna fu-/é. OviJ. 

GAP. VII. Amiclsla. 

Stami! cchiù amici staniiu luntanu. 
Un veru amicu nun si pò pagati. 

Va cchiù un bon amicu ca centu frati. 
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GAP. Vili. Amore. 

A geniti è l'amari e no a biddizzL 

Tedi Gmiu fa biUitia, ">L I. p- *IS. 

Amuri cu n'àutru amuri si paga; 

E cu' nuu paga, 'ngratu si chiama. 
Cu' ama, cridi. 



Cu' ama, sempi-i pensa a 'na cosa. 
Cu' havi gìlusìa nisica rocchi, 
Cà di li favi nni manciamu tutti. 

Tedi ■ p. *ll, rol. I: Cu' had gilatia. 

Cui si 'nDamnra è pazzu. 

Amanlt» amentei lUtU. Lat. 

CuBtumi e no biddizzì fannu amari. 
Ddoppu la guerra è cchiii cara la paci. 

Juiamenli d'amuri e fumu di ciminia. 
L'acqua li lava e lu ventu si U carria. 



L'acqua pmlu la iquagghia i n' {a porla. 
mhU amori iniurìum at. Lat. 

La prima vasata è la blddizza. 

La vasata è lu veru signu di l'amuri. 

Li corna su' comu li denti : fannu mali a lu spuntar!. 
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Lu primu amuri Qun si scorda mai — e 

Lu primu amurì vìnci. 

'Nna cosa chi si chedi, 'un si pò amari (Castelvetrmo). 

'Nna par 'na, imi; chédiri, mil iritn. 
Tadi JVun ti p* amari, a jfg. I IT. 

Nun cc'è amuri senza gilusia. 
Nun distingui cui di cori ama — o 
— Nun discerni iu cori cui di cori ama (See. X.VII}. 
Quanou amurì è capitanu. 
La muntagna pari chianu. 

Nil diffieiU amanti. Lat. 

Sciarri d'amuri, crlscinu ainuri — e 
Sciarri d'amanti, focu di pagghia. 
Tantn amuri, tantu sdegnu. 

CAP. IX. Animali. 

Accatta picciotti e pentiti. 

IsliDdl lEimili (JDiani. 

Cani a dui, picciotti ad unu. 

Crapi e lapi, lassa fari a cui nui sapi. 

Gatti e gaddini, lu Signuri si nni ridi. 

Cioè: 1 rutti di gilti e giUi'ne Iddio 11 perdoni. Baila norala ! 

Mènnuli e gatti s'arrobbanu senza scrupulu (Modica). 
Ci arrobba jatl^e e femmeae dò fa ptetAta. Pagi. d'Ottimi- 

La catina fa lu cani. 

La gaddina orva la notti si piEzulia. 

La mmerda di l'add&iou né ciàura né feti. 
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La pastura è manciatura, 

Ma )a coi-da è cchiù sicura. 
La vèstia manza ammazza lu patruni (o — fa sceccii lu 

patruni). 
Li aurei assimigghianu a li parenti. 
Lu cuQCuntrigghiu prima si mancia l'orna e poi lu 

chianci. 
Lu gaddu è lu ralòggiu di la campagna. 
Lu scravagghiu 'ntra la stuppa 

Cchiìi che si spidiigghia, cchiti coi 'ncappa. 
Lu voi ca si mancia la pagghiata, 

Lavora tutta la jurnata. 

Mannara eh' 'un niunci si chiama purearìa. 
Mulu sarvaggiu j'oca di gnippa. 
Ogni tristu cani havi la cuda. 



Prima di 'mprinari li gatti faunu li vuoi. 
Pri pigghiari pnrci, li iimminì. 

Le dnDas hinno gria faciliii di prender le pulci. 

Pri Sant'Annuzza, 

Sdivaca la vascedda la lapuzza (Ckiaramonte). 

S. Anni ricorre ■' W di Luglio. 

Sceccu ch'arragghia camina sulu. 
Dnni si cucca la gaddu, 

Li piddizzuiia pigghianu a cavaddu. 
Vista di nigghiu e 'ntisa di cunigghiu. 
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CAP. X. AKlnsla. InKanao. 

Cui sapi linci ri, sapi vinciri. 

Vedi Chi nun tapi finciri, rol. I, p. U». 

Cui trama 'ngannu, 

Gei veni hi dannu — e 
Cui va cu lu 'ngannu, Diu cci lu manna. 

Vinti • ftg. Ul; Cui Bo cu 'njotiiHt, e SII: Prima la 'ngama. 

Lu malu passu è unni trtippica lu multi, 

GAP. XI. Avarizia. 

Di li dinari vurvicatì si nni passanu boni li stranii. 
La robba di l'avaru si nni va comu lu ventu. 
Scamativi di nozzì d'avaru. 

Vedi Tol. I, p. 1.13; A li noni ili l'acaru. 

CAP. XII. Bellesca. Brutleava, Fattesse del «•■¥•• 

Ad omini abarbati, càuci e flrrati. 

Vedi 1 p. <6S: Dia ti icanii. 

Cull'occhi 'un si guadagna (o — nun s'arrobba) rnuuila, 
Cu capiddi e biddizn 
'Un si nni dlnchinu caiiuizzi (Menfiì). 



È cchiii difflcili un curtu sgarrari chi un longu 'niiiv 
tarL 
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È difficili tiTivari un longu spertu e un curlu min- 

chiuni. 
La curtulidda ha cetitu spirdi comu li gatti. 

Dic«i dalla donni di corM ilXgii. 

La facci è specchiu di )'oinu. 
La jaDca è dìssapita, 

La niura è sapurita (Chiaramonti) — e 

Scauzza sapurita, bianca dissapita. 

Tedi a p. IM: La mura. 

Lu longu è bonu pri cóggtiiri ficu, 

Lu cnrtu è bonu pri beddu maritu. 
Lu neu 'iifacci è signu di biddizza. 
Vói 'ngannari In cuutatinu, 

Tinci russu (o — giarnu) cu turchinu. 

CA7. XIII. Beneacenaat Soccorrer»!. Oono. 

Vógghiuni cchiìi pri li vicini toi, 
Chi no pri cui aun lì vidisti mai (o — chi pri li stra- 
mi). 

Vtdi a p. IS5, tdL l: Fa itili r>nina. 

Prima a li tnoie, e po' ull'uute sì puoie. 2fap. 

CAP. XIV. BenlcnllA, Perdono. 

i'a cchiii 'na bona parola, chi 'na truppa di surdati. 
Papa Sistu 
Maucu la pirduuau a la matri di CrisCu (_Castelve- 

tratto). 

Ttdi la .atiuie di p. 191: Papa Siilu. 
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CAP. XV. BisoSBo, Nece»llà. 

Cui nun pò cu antri, si curca cu so muggbieri. 

Lu bisogDu fa l'orau latru. 

Tinta dda facci chi va uni 'n'àutra facci. 

CM, inrglics quella penarli che è c«ti«iu ■ diisaiidtr firon. 
o pane prauu tm'iltri. 

CAP. XVI. Baona e mftla fMina. 

L'omu ch'havi creditu, havi onuri, 
Megghiu poviru onuratu, chi riccu curnutu. 

CAP. XVII. BDonl e Malnati. 

Lu bonu, un tronu; 
Lu santu un lampu. 

Vsdi Tol. I. pig. aiO; A U boni: t nel «il. II. p. I«: Lu cchii 
360: Lu lanlu li vidi 'nlra la nnrcchia. 

Unni s' è menzu bonu, s' è tuttu bonu. 

CAP. svili. Caca, Vicinalo. 



A casa vàscia e strìtta, 
'Un si pò stai-i a l'addritta. 

Casa di prima cappa, 
Biatu cu' cci 'ncappa I 

DellD ironici inaDle dall'ibiUr !■ ciu 
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Cui va a casa a lueri è comii l'opiranti. 



OAP. XIX. CompacDla haoiia e catllva. 

A Iq rùgulu si conuscinu H lupi — e 
Tra lupi e lupi si sèDtinu subitu — e 
Li lupi si aèntinu (» — jùncinu) a lu rùcculu. 
Cu bona cumpagoia la mia uun pati. 
Cui tocca pici, s'allorda lì manu. 

' Qui toccai sa pighe, a'ìnibraUat sas maaod. Sard. 
Chi tocca ]>ece, s'imbratta — e 

Chi ai frega al Cerro, gli s'appicca la roggiae. Toio. 
Chi toca la pégola, s'em pégola. Berg. 
A maiii£ar el graso, tuti se ouze le man. Veti. 
Chi a toca l'apeia, a a' sporca e a s'anberlKTa. Piem. 
Qai langil piixm, inquinabilur ab ca. Ecclesiastlc. Xill, 1. 
La quartàra rulla si lira la quartàra sana. 

Di non coDroDd*n> con quello di ;ig. 231, lot. 1; Dura cchiù. 

L'osuraru e lu baratteri presta s'accordanu. 

Lefgcii poie ul Foro Chriitiano del GiobiCDIti, |iig. 303. 

Una sula cerva, 
Unni va trova erva. 

Tedi lol I, ff.au : Cu poeh'irca. 

Un cocciu di mal'erva ammazza centu cavaddì. 
Vói camparì libbiru e biatu ¥ 
Megghiu sulu ca malu accumpagnatu. 

Vedi ■ p. 33S: Mtgghla luhi. 
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CAP. XX. Confusioni e Sorti dlMucnali. 

Gei dissi cumpan Vartuliddu a lu Capu di Sciacca: 
Purtamu vinu e bisugnamu viviti acqua (Castflm- 
frano). , 

Li mura vasci sÈrvinu a tulli. 



, setti catitàra ; 
La macadura, senza misura. 
Li Jurati si sctarrlanu e Peppi Ditta va carzaratii (Ca- 
steìpetrano). 

Viriantc kc><e di qutllo dì p. ÌM: Lv Sinatu. 

L'ocidduzzu mori e lu picciriddn ridi. 
Lu majuri accùpa lu uiinuri. 



Lu poviru paga la taverna. 
Lu poviru va 'mpisu. 

Vedi 1 p. 360, rol. 1: La forca è pri la pocim, 

Lu rutta dura megghiu di Ju sanu. 

ViriiDM del frai. di p. IH : Dura cchii 'no qaarlara cioccala, • 
riicoolri biiefiia iggìanfere i icEaenEi >llri; 
Sa tazza tinniada Irotla] durat de pina. Sard. 
Basta piii uaa coaca fessa che una aana. Tote. 
£ dura piò una pignata rótta che Un fì oca sfina — 
Dal vOlt e vir piò una carogna che un san. Bom. 
Dil volto a dura pu i scoèuzz che i s^n. Pam. 
E1 car rott el dUra pUssè del nov — e 
EI scampa pia fin bocsi a'eep che giU ba — e 
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Di olte '1 dura piò tsat U bicér rót che U bii. Berg. 
Dura piii una ma (ruola) rota, che una sana — e 
Le cariote (o — pignite) rote duro più de te bone. Ven. 
Quantu va un cappeddu 
'Uq cci vaonu centu fodeddi. 

Val più una berretta cLe cento cuffie. Tote. 
Dove intra berretta, 

No paga scuffietta. Oen. 
Vedi: Unni cc'i cappiddi, p. i7t. 

Si cadi lu Fratellu, è chiamatu 'mbriacu; si cadi lu 
Priori, si dici accidentL 

CAP. XXI. Conforti nel inaU. 

Cq' havi anni crisci, e cu' k carzaratu nesci. 
Cui campa tuUu l'annu, li festi si li godi. 

Vgdi ■ p. 17S, >ol. 1: Cui campa. 

Nun ce' è calma senza tim^jesta. 
Pri sta sira comu fazzu fazzu, 

Dumani a sira cu lu picciiittazzu — e 
Pri sta sira patu patu, 

Dumani a sira lu zitu a lu latu. 
Talia li cchifi tinti di tìa e no li megghiu. 

CAP. XX [I. Consisllo, Blpreiislonet Ea empio* 

A cui nim cci doli, scórcia honu. 

A la baàscia lu ciruui, a la 'mmittèra lu vastuai {Cfua- 

ramonte). 
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Cui fabbrica 'ii chiazza, judicì cu' jimci. 

Vedi a p. 393 : Frabbichi •«tra li tirati. 

Cui ti fa ridiri ti fa mali, 

Cu' ti fa chiancirl ti fa beni. 

La ferra 'usigua lu sculam. 

Lavati li manu e nun dari cunsigghi. 

Lu cavaddu havi ligoati ed iddu chianci. 

Ognunu sa cuiisigghiari ddoppu lu fattu — e 
Ddoppu lu fattu ogni cosa s'aggiusta — e 
Quannii la navi è pirduta, tutti su' piloti. 

Vedi ( p, S9I: Ddoppu la fattu. 

Supra lu majuri si 'usìgna lu minuri. 

rtriioie del ;roT. di f*f. SM; Di' Ju granai, del qarie iod pure Tirimi 
i lefuenli: 
Sub iizos leant s'exemptu dai su babbn. Sard. 
1 pznea j impera da i grand. Som. 
1 picoi impàrea dai grand — e 
liuparen dai b5 vòc a urk i novèi. UH. 
I pìozL i va adré a la ciosaa, Berg. 
I picoli impara dai glandi — e 
I pnlzini va drio la ciooa. Ven. 
A bove majori dUnit arare minor, Ovid, 

Tutti sapemu (o — cci la sannu) a fari li Bianchi, ma 
nuddu lu 'mpisu. 

primi TDJli iu Palermo l'anno ISII par conrarlate ed ttlialera negli illiol 
giarni di Igeo tiu I cDodannaii ■ mori», itloti p«t lo plt con II Ama 
(■aipiii). 

(Vedi l Capitoli dilla Compagnia del Croci/Iito ditta de' BioaclU MI* 
felici città di Palermo, riformati wll' anno MDLXXVIUI. la Filan» 
1ST9; t il mio tcrlLig inlle Anime di' corpi dKollati. 
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CAP. XXlll. Contentarmi della propria aorle. 

Cui ben sedi e si movi, fuddta cci !u fa fari — e 
Cui beni sedi, huq si mova — e 
Mentri stai bonu, nun mutari locu {Sec. KVU). 

Vriti B pag. 301, >ol. I.- L'ili tU borni. 

OAP. XXIV. Contrattazioni, Mercatura. 

A jochi chi nun conusci, 
LI to' dinari diventano musei. 

Tedi ■ f, SIS: Cui fa mircaniia, 

A In gaddinaru si pigghianu li gaddini 

V» con qHllD di fg. J*S Va mi (u mii-conli. 

Cu amici e cu parenti, nigàzii nenti. 

Vedi D pig. 313 : 'Ntr'amici e 'alra parinli. 

Cui paga primu 'un pò jiri carzaratu. 
Cui va a la fera senza a^entu, 
Si nni va cu 'na pena e veni cu centu. 

Vedi * fs. SW: Cui ea a la ftra tenta un tari. 

D'ogghiu lu mircanti, 

Mania l'oru e li diamanti; 
Mircanti di furmentu, 

Nigozia cu l'argentu; 
Ma un mircanti di vinu, 

È mircanti puvirinu. 

G, PiTRt. — Prooci'hi aicitiant, voi. IV. 15 
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Hercante da gran, rico come nn sovraa. Fén. 

Frumenti, tunneoti. 

Lo anU nel ite. ITI il pii rnliii ctIiio Rocco GimlKairU ntl ^'oro 
CAWKfoiH), cip. XLII . r>S 301 n-Co Kriieodo: Sa i iHrcsBli ; . •oDno 

nMfifit ■' qaf li ordini il Signore cbe Destino poHi fare cerio diiagno di 
giidagno al ipouo ii pie prattichi et eaperti loiw alfa aealia, * 

HercoDte dì frumento, 

ìlercànte di tormento. Tote. 
La cosa quantu è scarsa, tantii è rara. 
Lu bua pisu sì unì va pri lì resclii. 

Detto oeEta compra dei p*>ei. 

Nua accattari cast vìcinu a cnuventij né lochi vicinii a 

batiì. 
Oru fintu e cai-tapisla 

Poca spisa e bona vista. 
Vlnnila fa gnadagnii. 

GAP. XXV. Coaclcnxa, Caatlgo del mill. 

Cu' ammazza, b ammazzata. 
Cui s'accosta, a lì spini, sì punci. 
Cui sirnina spini, s'havì a fari li scarpi. 
Cui va pri gahbari, è gabbatu — e 
Jamu pri battiri, e semu battatL 

Tedi a [Mg. US, Tol. 1: rami noli. 
Captarti captut ett. LaL 
Dia lassau e scrissi; 
Nun si fa cosa ca 'un si sapissi — e 
A la fini tutti cosi si sannu. 
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*edi 1 pig. 3tl , TOl. I: Lu cela cu la Urrà. 

11 temilo scopre tulio. Tose. 
La cuscenza l'havi hi lujju , chi si mancia la pecura 
senza sali. 

VatimiB di qMlla Ji ftf. 3iO: La miciNid * di lu lupu. 

Lu daunu cu' lu fa, tu chiaucì. 
Lii Signuri nun veni cu la ferra. 
Hauica tò, cuscenza tò. 

Anima taa. manica tua. Tote. 

Uitadgu :>o', cdulpa sii. Boi. 

ViLb : Chi è cimi del mo iDile piin;a tè >lti<i>. 

GAP. XXVi. CoKe nHiche. 

Acqua di puziiu e cluniri di giummàri. 

«aa tDD bnonc. 

Cui fa lu fucii di canni e di pi^ghia, 
Perdi lu tempu, e malu sì cunsiggbia. 

Ul quondam in itipuH» majniu iine viìibua igait, 
/iKOJium farìi..,. Virg. 

Lu russu signillca pacenza. 

Conono proin-biali qunli dus «rti : 

Lu ruMB co «ijjni/Ica pacsnia; 

La Korcia è tiirdi, e oneora ce' i ipiranio. 
Ttdi mi. n, pag, 1; lu eirdi ì iprdnxa. 

Secunnu è la vutli nesci lu vinu — e 
Secunnu è In mnuti jetta la nivi. 

GAP. XXVII. Costanukt FermexKa. Periteveranza. 

Cui fa centu e nun fa unu, 
Nun la merita a nissunu — e 
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Cui fa li centu e nun fa l'unii. 
Perdi li centu pri chidd'unu. 
{o — Perdi tattu e resta dijunu). 
Chi fa ciento a non fa l'nno 
Perde lo ciento co tatto l'uno. Nap. 

Lu fini è chi fa l'oplra ciimplta. 

V* CSD La Jliit, 'Di. Il, pag. O. 
opera fluita. Dio la benedica. Abr, 
Il fine ciirona l'opera. Tmc. 
El fin corona ro[>era. Mil. 

GAP. XXVllI. CaplUitA, «colam». 

Cu' havi siti, accosta a la funtana. 

Cui ti duna lu jiditu, ti pigghi tutta la manu. 

Si lì das Bn didn, tiiccat su culdn, et dai bu culdn, an- 
dat ad BQ brazzD — e 

Ad quie su poddiglie si dat, sa manu einde leat. Sard. 

A chi ti porge il dito, ta prendi il dito e la mano —e 

Se gliene concedi un dito, ei se ne piglia an braccio. 
Tote. 

St' j aloDgh un di, nt «iapa in t na m»D. Som. 

Si digìlum porrexerù, nioRum invadtl, Lat 

Cui voli manciari gran sudda. 
Si l'havl a rumpiri li vrazzudda. 

A ff. U, tol. Il: Oli voti nuneiort patìMutti. 

Dammi pani e dammi pesta. 
Guarda li panni di cui s'annega. 

Vati ■! cip. GDEMii (ta^ 11, p. 3W)'. A Omp» A AttlwAb 
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La porta è aperta pri cui porta; 
E cui nuii porta, resta fora la porla. 

Voli tncbc l'altra di p. «I, voi. Il: Bitutgiu. 

OgnuQU voli cbiddu chi fa pri iddu. 
1~n jiri a banchettu unni su' cctiiù li pidati ca li vuc- 
cuna. 

SI nnlici con Umi Hi eeMù li pidaK di p. M, lal. 11. 

CÀ?. XXIX. DekilO, ImpresUI», HaUevadorle. 

Chiddu chi voli Din, vO' jirì a deci, 
Paga li cristiani e resta 'n paci. 

Cu' havi dinari paga, e cu' havi carvuni 'nsinga 
Cui paga mità, nun pò jiri carzaratu. 

V« con l'illro: Cid paga porli, toL 11. p. tS. 

La detta è comu la rugna. 
'Mpi-esta farina a cu' havi fnrmentu. 
Pagamentu uau, e cauteli centu. 
Pani e livàtu, s'arrenili aminigghiuratu. 

LÀaM, natilo. Vedi OrtCfnli ■mpriilalu. «ol. Il, p. tì. 

Si lu parenti nun ti voli, 
E l'amicu nun ti coti, 
E lu mircanti nun ti 'mpresta, 
FiijU comu pesta (Sec, XVir). 

YiFlanu degli aliri di pig. Il, tdI. Il: Amica eh' 'lai li duna ecc. 

CAP. XXX. DillsetiMi, vigliansa. 

Cui bonu sarvau, bonu.s'asciau. 
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Chi ben ripone, ben trova. Toae. 

Chi allSuga, ben trova. Gtn. 

Vedi ■ paR.U. lol. IL Cui ligni allocca, e • p.WB: Dai bonu ti guardai. 

Cui perdi pri mala cura, 

Va contra la bona furtuna. 
Strinci bonu e canta. 

Vedi 'Jfmurdi bonu, p UT. 

GAP. XZXI. DoDn«. HatrlmoBl*. 

A cui voli ridirì, ziti; a cui voli cliianciri, morti. 

Tedi ■ p. t«, rat. II; Unni ce'i mori». 

Cui cerca maritar!, cerca lana e scardassar!. 
Cui di donni si 'nnainura, 

Trasi lu BCeccu pri la cura (o — cuda) — e 
— Cui di fimmina si 'unamura, 

Afferra i'ancidda pri la cura (o — cuda). 
Cui si marita, pinia 'n giuviutù; cui Dun si marita, pinia 

'n vicchiaja. 
Cui si marita, 

Va cuunannatu 'n vita. 
Dì li fimmini In papatu 

È lu statu maritatu. 
Diu vi scanza d'omu bìiTutu e dì limmina macadura. 
Donna maritata, donna 'mprinata — e 
La donna maritata 
La sira si curca spiccia, 
Lu 'nnumani sì leva 'mpacciala. 

Cioè : li dgn» che li )«■ ti • leiio liitn . il domui li ■*•■ gii a- 
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Dórvica morti, e spusa ziti (Castelvetrmo). 
Funci e nida comu trovi. 

Tedi a p. su, lol. 11: Donna, fata i nidu. 

Fimmiaa vana, nan va cincu grana. 

La cchiii bona, è china di lampi e trona. 

Vedi nel col. t. p. sto . A li boni , t in qnciM A(gÌDnt« , pag. 120 del 

La donna ha l'assimiggliiu di la gatta: 

Si mancia la carni cruda e cotta. 
La donna t^ni quattro baniieri: 

Gàrzara, malatia, furca e galeri. 
La iimmina è comu lu gattu: cchiù chi l'allisci, cchiù 

la cuda crisci. 
Li vastunati di lu marìtu 

Sunnu chiappi di llcu. 

Chiappa a ficu, plecia ii idi, 

L'omii è cacciaturì, la iimmina è gaddina e s'aggiocca 
(Castelvetrano). 

Vedi L'otRU > tuccJdliiH, p. 99. 

L'omu è mari, 
Zoccu fa oggi fa dumanL 

Simili ill'ellm: L'omu i coma la mari. 

Lu pinseri è di l'omu. 

Lu puntareddu pri ia mugghieri surda, 1' ucchiali pri 

la zita. 
Marita li ilgghioli cu so' pari 
Pri nun s'aviri un jornu a lamintari. 
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Faro parlcchio, il faso e il virticcblo. Mr. 

Vedi ■ Fd. TO. T. II; Aceaia In figahiu. 

Nun ce' è casa senza càscia, 
Né casatii senza bagascia. 

Ptainbio dliperala. frittila dell' (lira di p. IM di qiHto ToloBe ; JV« 

Nun ce' è matrimoniu sema liti. 

Nun cridill a spìi^iuri di b e a palora di cui-nutu. 

TaHenU di J juranunli, i. Il, p. A9. 

Nun ti fari mettili la fadedda di (da) tò muggbleri. 
Nun v'afTuddati pri vidiri ziti: 
Ddoppu tri jorua li viditi 'scinti (Castebieirano). 

•Scinti, OKili. Vedi la Tenuta di p. IDt: Nm t' affuiiati pri tidin 

Pani tinln pri *na Bimana, marìtu bonu pri tuttu lu 
tempu. I 

Pì^hia Toniti quannu feti , chi quanmi ciàura nun 

voli a tia. I 

Quannu nasci e tu lu vidi, e cci metti Cola (Baguta)- \ 

Si diiìkii con incora 'un é fulu. pag. Gl- 

Quannu lu zitu e la zita si vonnu, i 

Li parenti accurdari a foi-za s' hannu. 
Quanto l'omu porta cu la navi, la donna lu sfa cu la 1 
scórcia di la nucidda. 
Prodiga non ÈentU pereanlem fiemina arunaa. Gtov. 
Si maritanu li pizzenti pri fari li pizzintotti {Castel^' 
trono). 
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Vodi Si martlaiiu li pucirnUi, t. II, p. IIB. 

Tammureddi e ziti 
Tri joraa ai vidimi {luliti. 

ViriioM dririllto; Ziti t taoimurtddi, p. 1». 

Una chi sì fa monaca, o b laida, o nun havì dota, o nun 

la voli nuddu. 
Un bonu maritu ti pinci, un tintu maritii ti tinci. 

Ziti vonnu o zitaggi o morti 
E festi fora li porti (Castelvetraao). 

Tedi a p.g. tSÌ: Ziti, fli t morti. 

CAP. XXXII. Economia domeatlca. ParNlmuiiiat 
Prodigali tA. 

A vintun'ura 
Si metti a lavari la macadiira. 



i misuràrisi ognunu cu lu so parmu — o 
— Ognuni! cu lu BÒ parmu si divi misurari. 
BoBU bon' ^ è di lu burgisi , Chidda cki dici Dt' è di In 

jurnateri — e 
Bonu bon'é misi carrozza, Tantti pri tanta morsi a du- 

mannari. 

SigniBoDo: I. Il conlidlno «glilo (lu burgiii) ha per nbilDdlne di ci- 



ti drgli •Uri: Lu poeiru dici i 
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Cannìzzii fa massarlzzu. 

Vedi wUii; La magasimi. 

Cui troppa duna, addnmannannii va. 
Gran cori cci voli a casa ;2ranni. 
Livari sempri e nun mettirl mai, finisci ogni munta- 
gna — e 
Ln livari e nun mettiri su' dui guai. 

Virìuli di (Liti di p. 131, V. Il: Cui ttea tee. 

Lu forti è fari tu primo dudici tari. 
Lu magasenu e la jissara 

Fa fari la flmmina massara (Sec. XYIl). 
Lu gfraeri hari la manu pirciata. 

Sfrairi, tfragaru. .Crosuni, sciiipOB.. 

Mancia picca e li l'accalti. 

Megghiu pani niuru chi dura, chi pani biancu chi 
speddi. 

Ha ritcomii i pig. 1)3: Migghia furi. 

'Na retina a carriari e 'na mula zoppa a nèsciri , Cci 
basta l 'arma a sbarattari 'na casa. 
Unu a dÌ33Ìpù face piii eoe centu n gundagiiìi. Cori. 

Pri campari bonu cci voli lu parinu. 
Senza criscenti nun si fa pani. 

CA?. XXXltl. Errore, Fallacln de* dlnef»! 

e de'slndlsl, InaalIlcleniKK de' prò ponila | 

Cu' aiTobba pri unu, arrobba pri centu. 

Vedi Cu' arrobba fa un pkealu, 'al. II, p. IBS. 
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Li guasteddi si faniiu torti a lu 'iifuruari. 

Vtti ■ p. (63: La btdia cirni. 

Lu lupu va unni cc'ò 'na pecura. 

iMpia ODiTim non enra'. niimtrnm. Vjrg. 
N'uQ sempri un jencu lincsci d'aratu. 

Tutto le pnlle non rifiscon tonde, rose. 
Parrari cu cai nuu senti, tuppuliari a porti cliiusi, e ca- 
minai'i 'ntra la rina (o — e fari l'amuri cu cu' nun 
ti duna cuntn), è tempii persu. 

Tedi R«<:OI.E Tahie (p. iTi del ptiunte voloiss): JVuii luppulian'. 

Sceccu avantatu, 'n prima si curca. 
Si iu jimmurutu 'unfussi jinimurutu, sai-ria un beddu 
picciottu. 

Altro irnila i quello di p. IS9. tdI. II: 5f tnt nannu. 

GAP. XXXIV. EBperlensa. 

A maìstru scurtillari (o — scurcillata)? 



É megghiu hi patutu olii lu medicu saputu. 

Veti 1 pig, I8J: fu tini lu paCulu. 

I/erba di la virtù è ia spirienza. 

Lu duluri di la tannùra cu lu focula pignata lu senti. 

Lu sceccu unni cadi 'na vota nun cci cadi cchiù. 

L'asìuo dov'è i:a3i:ato nna volta, non ci casca più. Tose. 

L'èsao uu chésctt piò (tov l'è caachè ao ètra volta, fl'im. 

L'asen doe l'ò caacat oa olta, no '1 ga burla pili. Berg. 
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Una Tolta sola 8C mena l'aBÌno buI j&zo. Trie$l. 
Fé eom l'oso, eh' dov a e' anssapa atta volts, ai passa 
pi nen uii'uotra. Piem. 

'Na vota la vecchia si la fa fari — e 

'Na vota si gabba la vecchia; appressa vola vi chiuj la 

porta — e 
'Na vota si fa la vecchia (Salaparufa). 

Unni centu, ceiitu ed nnu, dici San Paulu — e 
Unni trenta, trenta ed unu, 

Ds ooini ilL'allro di ftg. ITS, •. Il: Cui fa In cchii, il qnile li yti 
• |gi <»(«(« : 

Addò trenta, trentuno. Nap. 

Quell eh' ha fua tronlik, Torav trent' un. Mit. | 

CAP. XXXV. Vai«e «piiareiise. 1 

Cummari cu ssa vela tiga, i 

Cu' lu sapi si aviti cammisa? ' | 

{o — Lu culli lu sapi si aviti cammisa). 

Vedi > ii.g. las; Cliiddu chi havi. 

Lu galantomu lu fa lu cappeddu. 

Nun tutti chiddi ch'hannu la citat-ra sannu sunari. 

iVou amnet gai hah«ni eilharam itiai tilhartedi. Varr. 
Vpdi f. U, p. 19): iVun miti, ■ > S*FenE (p.» del preienle 1 1^): .Vm 

Unni ce' è pinnagghi, ce' è scravagghi. 
Zita galanti, panza vacanti. 
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GAP. XXXVI. FamlsUa. 

Ad ogni casa ce' è cui iiesci di reda. 
Cui bona rera (o — reda) voli fari; 

Figghia iimmina havi a fari 

Ma nun voli siculari. 

Tariinla di qialla di p. Ì*M, toJ. Il: Cu bona reda. 

Cui disia figgili, disia guai. 

Tiriidlg tnck* q.HID dcll'iUm; Cu' dilli flgghi, T. II, p. MI. 

Oui si metti 'ntra l'anta e la paranta, uni nesci cu li 
jLdita scacciati. 

V«ti 'Ntnt Vania t ta paranta, >oI. II. p. SU. 

Cui ti voli cchiù di tò mamma 
iddu è foddi, o iddu ti 'nganna. 

Tari* da quello dì pag. 103 : Cui ti tali. 

Diu vi scansi di tigghi a cucohietta (Casteheirano). 

Fauni quantu la cerva (o — l'erva) 
E spartitila cu la terra. 

DicHi da- Ifti. 

La carni è carni, e lu vrodu si jetta fora. 

la carni, i caminfaiari ; Ih vroilii , gli aatianai. DiTer» da qullo di 
p. 92^ La rami ì carni. 

Li scupetti sgàrraou, no li frati. 
Marita vecchia, orfani prlmintli. 
Mureonu lu patri, cadi la chianca di 'mmezzu (fieateìr- 

vetrano). 
Quaimu la mamma si junci cu la Q^hia, 
La vicina s' arrassa centu mi^hia. 
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GAP. XXXVn. Falli e Parole. 

Cu" assai dici, nentt fa. 

Li chìàiti nun saturanu gatti. 

Tedi • p. 9tt, tnl. Il: Li paroii imii jmclHna. 

Nun ce' è viici, s' 'un ce' è nuci. 

C.4P. XXXVIII. Felicllà, infcllcitA. Benet 
PlacL'ret Ooloru. 

Cui malu sedi, malu peasa. 

Chi mal siede, mal pensu. 7ok. 

la pena grossa abbatti chidda nica. 
CAF. XXXIX. FldMcla. 



Cui ti jura, ti gabba. 

Diu ti scanza d'amici e nnimici, e di cchiddi chi ti 

mancianu lu pani. 
Lu sautu si vidi 'ntra la uoiccbia. 

Ttdl ■ Donni, lol II, f.W: La cchià bona. 



Dammi sorti, e auu mi dari morti. 

La furtuna è fimmioa b 

E si 'nnamura di li mtnchìuaa. 
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Tri su' U nnimici di l'omu : 
Cani, malu vicinu e lustru di luna. 

Tri tuimu li nnimici di fu (alru ere p.lSS, t.II. è tari» 

CAP. XLII. Clorno. :«olte. 

A lu scurii tutti 'iia cosa. 
Cui lu jornu nun martedda, 

La notti nun cacedda (Casteieetram). 
tui nun sapi lu ròggiu, si va a curca. 
(irapi r occhi quannn scura. 

CAP: XLIII. «loveniA. Vecchiaia. 

A li Ticchizzi, corna — o 

— Doppu li vicchizzi, eomu. 

Giuvlui, scupetta e scarcina; 

Vecchio, crozza e curuna. 

Tedi * p, 3W, »oI. II: Pri ti picciotti. 

lu friddu lu la, la vecchia lu senti, 
Si mancia lu pani senza fari nenti. 

Allri .ggiangooo: 

Lu Qlari coi aggruppa li dinocchìa, 
La Gustura cct xmnci li manu, 
E curtuliddu voli lu matassaru. 
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Lu specchiu pri la vecctiia, e lu pettini pri Ja zita. 

Vedi nell'Aggi nnu > DoMii, f.SK dal prMMic 'oIihh: £u pmilarMt. 

Megghiu nuciddi e Càssaru , chi sgracchi a lu capìiiu. 

Porta rispettu, cchitt di tia, a li cchiù granai. 

Pri cummàttiri cu li picciotti cci voli cori senza trìvali 

e natichi senza rugna. 
Rispetta lu vecchiu unni lu trovi. 

CAP. XLIV. «taoe*. 

Arsu tira re. 

Cu du' arsi, o 'nviti o lassi. 

Del giiocfl • primitra. 

Cui nuu sapi jncarì jetta arsu. 
Ternu, eternità. 

CAP. XLV. CilDaUsla, lAtì. 

Bisogna sentiri l' unu e l' àutru pri giudicali. 

A' tiBli riironlti di peg. 3ST, li iggiaDgi quetC illro ; 

A udire una campana e non l'altra, non ai pub giudi- | 
care. Toit. 
Foddi cu' s' ammazza pri tri pira eh' 'un su' fatti. 
Prucuraturi ed avvucati 1 

Cunsumanu li casati. 
Quannu si sta bonu cu lu jùdici, 'un ce' fe bisognu d'a»- 
vucati. j 

CAP. XLVL «owem», Lese** Basiom di Btet». 

Li liggi su' fatti pri l' orna dabbeai. 
Li re staaou 'ntra li càmmari e cumànoanu, I 

E li populi si scànnanu. 
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Lu troppu òriu sporta — e 
Gavaddu uriatu jetla càuci. 

S' orzu meda fagbet ìapumare su cadda. Sard. 
01 trop botóp rUclioèssa del còl. Beiy, 



NuQ laciti l>eiii a porci, cà si vivinu l'acqua, e vi rùm- 
pinu lu lemmu. 

Vedi e (laE. 3IS, lal. II: Nun fari btni a pani. 

liaa fari beni a cui nun ti lu riconnsci, 
Chi cci appizzi l'arma, lu corpu e 'mpuTirisà — e 
Cui fa beui a cu"uu lu riconusci, 
È comu dassi cuufetti a li porci, 
fiutricalu scursuni 'nti-a la manica: si quadia etimùz- 
zica. 

CAf. XI^VIII. «aMdasno. Mercedi. 
Cui paga mastru, nun paga mastria. 

Cbi pagi V open di in buon misiira, li pigi (empr* qwloMi di fii ; 



Cui servi l'altàni, miizzica canuili — o 
— Cu' altaru servi, altaru smància. 

Variinli di quelli di p>g. 4IS: t. Il: Cui urti a Vatlah. 

Si paganu li sbirri cuntanti e l'amici cu lu tempu. 
G. Pithè, — Proverbi tieiliaiU, voL IV. 16 
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Amori di aordatu dura un'ura: 

Lu surdatu si nni va, addiu signura. 
Guerra, atterra. 

CAP. L. InslurlR, OflTese. 

La crianza è di cui la la e no di cui la ricivi. 
La vipai'a dici: 'un mi tuccari, ca 'un ti toccu ; 
Ma si mi tocclii, iu ti stoccu. 

Taiianle di qg«Po ili f.«1, r. Il: La ripara. 

'Na stisza d' ogghiu fa 'na tacca tanta. 
Nnimici conusciuti, 
r aduri o 1* astuti. 

Omu è iddìi, omu jè ; 
Cincii jidita havi iddu, e cincu }b {Casteloeb-aao). 



CAP. LI. Ira. Collera. 

fktn. astiatu, jetta faiddi. 
È tintu lu 'mbriacu. 
Ma k ccMìi tintu lu lìvatu. 
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Cui 'mpresta lu so culu, 'un ha unui s'assittari. 

Tedi il t'ovv: Cui «de 'n uggia d'iulru, p. 3«1. '. II. 

Lu patruni 'ngrassa lu porcu pr'ammassallu. 

Si vói sirviri, attenni a ben sirviri. 

Vó' conusciri lu sirvituri ì Guai-da lu patruni. 

ridi > p. 3SD. t , II: .1 Ioli linFiluri. 

Chi Tuol vedere il padrone, guardi i servi. Tote. 
Qiialii domlniu, talii ttl lervut. Petroli. 
QualU hera, tatU jxdiiteq'ia, Cie. 

CÀP. LUI. Haldlcvova. HallRultA. Invidia. 

A lu 'nvidiuau lu Signun lu mantelli c'un pani mancu 
'na fedda — ■ e 

La menu parti Ihavi lu 'nvidiusu. 
Cui mali ti vnlia, 

'Mmasciaturi ti facia — e 
Cui miasaggeri ti voli fari 

(0 — Cui In 'mmasciaturi voli tari), 

La facci ti voli lavari — e 
Cut ti voli 'nciuriari, 

'Mmasciaturi sì soli fari {Catania). 

Claudut pedibtu ti iniqailaUm bibeat qui miltil verba per 
nuTttium ataltum. Prov. XXXVI, 5. 

Foddi è cui ai piggbia lu pinseri d'àutru. 
La mala vacca 
Cu 'na pidata sdivàca la cisca. 
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La 'nvidia è matri di la 'gnuranza. 

Lu gabbu, a cavaddii. 

Ciot Mi)u.lo «Ila •!>!. a illa deriiluoi di tmii. 

Lu pOFCU dici a la troja: schi. 

Vedi il grippo: tu grànciu tritila, t. II. p. 3», 

Si tutti lì muschi si cacciàssii'u, nun ristirìa nasu. 

Vedi Si ad ogni cani ch'abbaja, i. Il, p. WS. 
Si qaotica horaine» pesr.ani tua fulmina miltat 
JuppiUr, exiguo tempore inermi» erit. Orid. 

Zoccu manci la sira, arrulti la matina. 

Ted< ■ pag. tVl, t. 11: Zoeeu tniminania. 

GAP. LIV. Hevllerl. ProfcMlonl dlverae. 

A la casa di lu massariotu s' 'un ce' è pani ce' è touu. 

BÉiigiire, „t li piliKe di h.rie. 

Arti di focu: 

Cui uni sapi assai, niii sapi pocu. 
Biatu (o ~ Miatu) cu' havi un surci 'ntra un cunventiu 

Altri iBitaBiala dda nata, t.tl, p. UX 

Cu' è di l'arti, è suspettu. 
Cu tessiri e filari 

'Un si noi cò^hinu dinari (Castehe^ano). 
La misira jurnata, 

Kun è fatta, eh' è manciata. 
Li lavannari su' gridazzari {Caslelvetraao). 
Li servi su' nnimicì salariati: cchiù chi li traai dintra, 
cchiti nèBcinu fora. 
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a. Tedi ■ 



Lu parrÌQu a la chiesa e la cavaddu a la casa. 

Lu scarparu a pedi 'n terra, lu custureri spuntiatii. 

V«ili ■ p. 4SB, T. Il: lu Karparu cu II «raiTii. 

Maittri Caratilltani e Lettura Duminìcaiii, 
Cci noi su' quanta li cani. 

PrMiB j frali CtnitliUiii «alti iTwaa il titolo di p. Maatro , con 
preiio i Prtdiulori ^aMo di p. Litltrt. Ltuara, plir. di Itttwi. 

Nun aviri conti cu monaci e parrinì. 
C^ni diavulu trava^hia cu li so' stigghi. 

Puddicini e tili, nlgozii di Snimini (o — di scintini). 

Tllì, piar, di IJIs. lala. 

Hìcetti di spiziali e cunzatini di ròggiu. 

Son due cnit c!i< non li poiidnn capire. 

Sagritftanu sumeri: 

Pigghia lu culu e si lu metti pri canniieri. 
Si nun cci su' l'armi, nun si pò sparari. 
Ventu addosa pruvuli. 



OAP. LT. HeleorolOBla, StBKlonl, 
TeMpl deiranno. 

Acqua e nivi fa l'olivi. 
Cui dormi assai (o — Cui dormi) d'Agustu, 
SufFrirà qualchi disgustu. 
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Oli dorum d'agfist, 
Dorm B so cdat. Boi. 
Oìugnu e Giugnettn cuciaanu, 
Agustu e Sittèmmìru minestranu. 

Bm lolgirliiimo incbt i 
[omitttvmt ili ptiUfiro ti 

■ Beila uni diCEcglLà perclii io Filermu bibbiimo noi un tslfir pioigt- 
bÌD, cbe Glngao st Luglio cseinino, ma pai Agallo st Setttmbrg BipHIn- 
pUp Cbs Tal dirti <Ab i primi doa mfiii prepinoo o dispoogono il corpi 
impiADdolo. ftalati DiDiQa(« p«r li rroLti boririj) di privi bamorì, «iptu- 

dìiarii Borbi Biiìgni el rtbbrì priiilEoiiili. t (p*rt. 1, cip. TU, f. <M). 

L'urtima varva San GiuseppL 

L'Dlilmi ntTi è io lliiiu, diritti i- 91 (iilri li prìiunr*. Forra. btrta, 

diiioii« db illi biibi di S. Ginupi». 

Lu 'uvemu all'umbra, e la stati a lu suli. 
Né càudu né jelu restaiiu 'n celu. 

Biponn qneiM ••riioM > rjmll. di pag. SS, i. ll„ per iggieiigEre: 
})È '1 Tredo né 1' caldo , no sta ne le siese {tiepCf. Tot. 
E li Piiqnaligii rÌ|Hiru dille X. Tatoti: 

Né caldo né gielo, no reeta mai In fìelo. Ven. 
E1 fret e '1 (-«tt, al lof no lo magna. Ven. del Tm. 
Niin disìari acqua a mari e sali 'n TrapanL 

Vedi Nun diiiari acfiia, t. Ili, p. U. 

Nun jiri a lu suli 'nta li misi chi cc'è la B. 

Dei mesi errati 

Non seder aopra gli erbati. To$c, 
Mensibuf erratia in ktrbii ne acdeatU. Prov, med. 
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Vigilia di li vinnigni 
L'omini noi su' dìgni ; 
Chidda di Natali, 
Li pan-ini l'hannu a fari. 

IL digiuno. V.ri.oU migliore di qa«lk di f. IO. T. IH. 
TU chi fa bé, come clii fa mal, 
I desUna ì tempor de Nedal. Btrg. 

CAP. LVI. HUbFle della vi la. 
Cundtcionl deirumanllAt 

Ma casa eh' è manctnniata, 

idda ù povira, o idda è malata. 
Du' cosi su' iu facili: lu ridiri, e va mircatu, e la morti 

ch'è certa. 
Li cosi di stu munnu su' attaccati a un Qla di ca- 
■piddu. 

Omnia aunt ìiominum tenui pendenlia filo. 
Et aubilo coiu gyuE valaere l'uunf. Ovjd. 
Né occhi pri guardari, né oricchi prisintiri su'saziimai. 
Nat xUurattir nenia» viaa, nee aurii anditi imjrfeiur. Elc- 
cl. I, 8. 

Nun nesci viaticu senza tammurinu {Castelveirano). 

Il agghiiitti affuchi. 

bere o-affogare, Toai. e March. 

Di olCe bisogna bif per nd oegh. (annegart). Berg. 

Ogni blddizza cu Iu tempu passa. 
ti manci sta minestra, 
ti jetti di la finestra. 
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Slimpilo s pag. 95, t. Ili, lo riproduco qoi p*t taini te Tuiinli: 

te magne ata menesta, o te jette pe ets fenesta. !fap. 
Mftnghis sta minestra, o Balta pe a fiaeatra. Cor: 
magna 9tu uijneetra, o zompa sta finestra. Segg, 
magnS ata mnestra, o aaltS sta Gnestra. Rom. 
magnar sta mnèstra, o saltar sta fnèstra. Boi. 
mangia sta mpQcstru, o salta sta Tenestra. Mil. 
mangia d' costa nmestra, o possa per sta finestra. 

Prigari e pagar! 
Su' dui cosi ch"un si ponnu fari. 

CAF. LX. Naslonl, Paesi. CUth. 

Acquavivisi, giarnusi e dienti nlguri — e' 
Mussumilisi, cu )i dienti nlguri {Casteltermini). 



Bivona, bis bona (Bivona). 

Bivona, bis mala. 

A lu Borgiu, San Vitti e Santo Luca {Cianciano). 

In Bnrgb (come in Viri nlUi coiuddÌ , >)»ci.linenls della proi. di 



Burgitani, cantarari (Cianciana). 

I Bargitam, del Borglo {non di Bargello) nella proiiicla di Cirgnii, 
pmiiedono Claociana ed altri paeii Ticini di iloTiglie, e con «aw di piul' 
(càntari). Da ijdì il (itolo di canlarari. die ba doppia tenao. 
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Calamunacisi, panzuti (Cianciana). 

Calanonici (proT. di Glrgeni;) J! In lucgo pilgdoiu. 

Campiifranchisi, panzuti (Casteltermini). 

CinpvrtiBi». utli pcot. di CillinitHlM, »■ In' lumi Villani e Stho. 
luugo di maltrii. 

A Campufrancu purtàni la troja nni l'organu (t'ojfel- 
termni). 

Alialo» pnco iHinebic» .' t>nUii(> ■ lon-lpri dello 91»«o C.nipo- 
fniH». 

Capaci, ficudlnnia ògghiu. 

i loro Iclil d'Indi, in unl'ol». icM mi ne Iriggino lirghi gnadigni. 

Cagteltercninìsi, aerracruciàra (Cianctma). 

Tiri.nls dello iK»». rlhrila ■ pig.l3«, lol. Ili, ■ ipiBiiiiiine del quale 



Catarinaru lieti iisu, 

Ca ti manci lu pani filusu — e 
Catarinaru (icìlusu, 

Ca pri du' 'rana di saimi metti la gatta 'n cruci (Cat- 
tanissetla). 
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Lu iiuosti-ou Riè nni vuoli bieni, 
Cà parliamma Paleirmiatanì (Castdtermini). 

Si spiega: Il noslro re ci tdoI (UuId) bene, ftttAk pirllamo (come i) Ft- 

Li parliti di S.CBlerina. come è alilo Boleto nelli mi* GmfnnuUico itll 
dialtUo diUe partale ticiliane (-ol. I deJleFialwJ. * eoCE.iiTeoioiitB >ra- 
Lriula e noleTole io tulle l'iioli. 

Ciancianisi, curdiciddara — e 
Ciancianisi, giummarrara {Casteltermiai). 

Le terre di Cieociaoi abbondano di gintrtraorra o gittfamàra, cerToflie, 
ckaitatrops humitis de' bolenìci; delle qaele ai fama pare caritta o cvr- 
dictdd^y funicella, cbe ìa Sicilia li aaa a riveeiir eedie e a forapiTe. grane- 
». Vedi G. Hi GiOTiKM, La circotcriiiant liTTiioriali di Ciancianavx., 
t. Ili, Girgenli, Non tet 18TT. 

L'n motto cuinuoe a gran parte della Sicilia dice : Va' falH «urun t 
CioTii'iana cu lu cur</u>ii di ddiia ; e pere elluda i i|ueil' ebbondiàia di 
gmmynà^a^ dal pispolo di CDatetierniiDif ove il molto frpift alitato, eoafaio 
con la ddita, ampe lodeimo, che t l'unindo arapilodtimoi 

DI Salemi stanni arrassu, 
Ca su' flgghi di Caifasau (S. Ninfa). 

Va eoo SalimiMni, t. Ili, p. 163. 

Muntaltegru, paisi di cuccàra {Ciandana). 

In Uonlillegro (pror. di Gitgenli) ibbondioo le cìialls ; (cuccarti di 

Mussumulisi, tigli di Pieiru e P^alu (Casfeitermini). 

• Dopo il 183» fn toriati in Mauomeli de Celinìa, per opera di D.Ol- 
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^1 tu 111] ce [n là can 
Il qual Faloppa- 



pigolo, ed i Miiiiomel»i figli di t'tlrappagoU), titolo che logliono 1 Fon- 
llieri tinraccìire i an MaimintlaiD, che fmia ationi acIvcElie.e iti riao « 
di biaiimo merilevoli. Figlio di Piclra^pagtilo a aclmuniU io aengo loro è 

Coal nella Dilucidasiani al po^^nieiin Delli nittamorfaii di Nellano otiia 
il Piltrappagolo, lo quallro fanti, lompreaD nel nilinae di Poiiie pMlunn 
del HC, GIOVAimi BikCELLONi di HuHumeli. Palcrno, Giliberli, IS73, 
pag. M e RI. 

Si noti che fortttitrt ppl BirerilDni ì eliiDnqg< Don ila di Matiogitlt. 

A Mussumeli attaccaru lu gaddu nni la sudda (Co- 
steUennim). 

A proiire «ke gli ibiiinii di HuMomeli liiao leiainniii a ni neh ioni, qui 
di CiiMllenninI raccunMno che cuuro un (loroo recerono on gallo i bac- 
cere in su ptilo di lutla come i« lattt an ulna, un mhIIo, nn nulo. 

Picciriddì purceddi, e purceddi àncilì. 

gli chea titolo di lode chiiinou^ro per miriilglii 1 lotu himbini parctd- 
di, a i porcelllsi angioli. In Bordello ai ripele rnti«Ti di A. Albino: 
Ad Alcamu, tomi naicinu parciddi. 

Li itrali tià' /Uuti, limi a lordi: 

Cci tguaitana 'nfanyi ti iaucitcddi, 

Cci jiitanu rinati li aijordi. 

— Datimi tu aloififuni, viciniddi. 

La voli la poiruna pri luU'oggi. — 

No la criiCfili, cci turrianu curdi. 



la quel unilo ttiHane, coil I Sidliiti 
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ilod* iae)i'»<a un calimbmir. tigniScanilu tniihe nerbo. 
V'è pare qafil'allro mollo. iVi noi gridali ile' ieiii(iUi(i di carw li 



Crasti torti, galantomini. 
S' Africa chianci, Italia (o — l'Eui-opa) nun ridi (Sec. 
XVII). 

popolo propriamente detlu. È li Folelire lenim del PRiBiBCA , THmif. 
Ed Illa: altro cogfio. che lu mi moWt: 

Domatulatini pur l'islorii voiln. 
f igsìGca. dice Pica Luti di Vi9earo(Pa9Mriiii).che delle dna patii, dUà 

Sant'Augii u, 'n capu lu ciiozzu 
Firriatu di porti e di casci, 
Picciiili e 'ranni tutti bagascì {Casteìtermìni). 

Conno gli abilanli di S. iogelo lo Hnisaro. 

Testa di Gi-ecu e testa di Muntisi est lu stissu {Santa 
Ninfa). 

tiri, oggi Bigg'oi, ditulo, preiio Pacl.nna. Quelli Albanesi ebbero njli- 



'l'ri sunnii li mali jinii: 
Li Ditti, li Capacci e Calamii (5. Ninfa). 
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CAP. LXII. OsUuailone. Blcrederal. 



Nun ai pò navicar! senza ventu. 

Ttdi ■ p>g. 1»9. tal. Iti: Biiogna naticari, e piO Innami ; JVun n p. 



CAP. LXIII. Oslo. IndDKlrla, I.avor«». 

Ccì vonnu zucca prì fari steddi. 
Cu' ha zucca, ha accetti. 

Chi ha oioccbl, pò far scaglie — o 

Chi ha u pane, pò da la fetta. Con. 

Olii ha dei ceppi, può far delle buscaggie. Tote. 

Chi ha di seppi, ficeu I& de busi'n^-'gie. <?en. 

Chi ha zoclii, poi fure de le Btelc. Yen. 

Cai ntnltHm eif piperit tlìam oleribiu iimnUeel, Lat. 

Lassau pri dittu Cola lu Ghiaiiu: 

Cui voli robba simina linu {CaiUbatrano). 
Travagghia di li primi e mancia di l'urtimi, 

CAP. tX17. Parlare. Tacere. 

Nuddu si duna si nun si raccumaona. 
San'a risposta quannu veni fura, 
Ddoppu nun teni, né vecchia né nova. 
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CAP. LÌVU. Povertà. Biccbeua. 

Non pigghiari piaciri cii lu povir'omu. 

OAP. LXIX. Pruileiizai Accortcxxa* Senno. 

Cui nun havi bona mimorìa, voli avirl boni gammi. 

Vrdint k •irlinii a pt). 9W). t. Ili: Cuinan pé cu la Itala. 

CAP. LXX. ReKolw del glnilleare. 

Seggia vacanti, patruni aspetta. 

CAP. LXXI. Revole del iraMare e del conversare. 

L'aspittari annoja, e ogni ura pari un annu. 

Vedi ■ Ozio (>. ni. f. IM): Cui cali fari » > RecoLE oel tbittiui 
(ili, f. 3(3): A cu' haei prticia. 

Sempri 'na cosa siddla. 

?>tinii(« dell'iKro IiIìshi»; «ti cotUinuaU. t. III. p. SIB. 

Unni nun cci hai chi fari, né beni né mali. 
Dorè non t'appartiene, De mal né bene. Tote. 

Vedi Zocn nun t'apparUiit. ». Ili, p. J30. 

CAP. LXXII. Beilvlone. 

Centra lu celu nun vali difisa — e 
Contra Din non si pò jiri. 

Vedi T. HI. ptg. BM: Gmilra Dia. 

Centra Dio niaaan glie va. Vtn. 
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fmtKCt, amtmi II, <, p. 1: 

Contro il eitt non iHiI Hfin ununa. 
Festa 'il chiesa, festa 'd cuciaa. 
Lu giusti! pecca setti voti lu jornu. 

11 giusto cade setto volte al giorno. Toan. 
Septie$ cadet jutttu. Prov. XXIV, 19. 
Ouaaou la prucissioni è junta a Ii Russuliddi è signu 
ch'è spidduta. 

flHnuIiddi HiBo ì cliieriei vmiÌU li niiio.ckepmUno itriiiiailki ol- 



Robba di campana. 
Si ciurisci nu "ngi'aoa. 
Roba di campana, 

Se fiorisce, non grana. Tojc 
Roba de campana, 

Se la fiorisse no la grana. Ven. 
Tantu va la missu vàscia chi la cantata. 

CAP. LXXIV. RiMolatezca. Boi lecl Indine. 
Coglier le occavlonl. 

Guai e maccarnina sì mancìanu càudi — e 
Lasagni e guai 
Mandali caùdi, ca megghia stai. 

Amicizie e maccaroni, 

Se non son caldi non eoa buoni. Con. 
Guai e maccheroni si mangiaa caldi. Tote. 
Optima in maìit ceJsrila-ì. LaL 
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CAP. LXXV. ManltA, Maialile. Iclene. 

Frevi forti abbatti lu malato. 

A 1..J. <S del prc»Pl. toI»o.b: Fri^i eanlinw. 

La malatia, si nun guasta pulizia. 

Le mBlallle in [amìgln te Don colli nsru di qaikkB penou Bai 
dslle r>iiii|lia. Vedi Li nulalii longhi, p. IT. 

Morti non veni mai senza caciuni (o — scaciuui) — 
— Nun ce' è morti senza accaciuni. 

Non benit morte qui iacaaa non mancat — e 

Un' i3l^a^^ bi queret nd sa morte. Soni. 

OgLLÌ male vole a ao stasa. Cora. 

Ogni male vuol ciigione. Tom. 

Ogoe raoi't vijl la su sciiaa. Btrg. 

Ogni morte voi la ao scnsa. Veli. 

Ogni mort a l'a aùa acusa. Pìeia. 

Vedi le C\\\\ 'ì.tW- mie Fiabe. 

CAP. LXXTI. Sapere, Isnoranaa. 

Vali cchiù un àsinu 'ntirrugannu, 
Ca un ancllu rìspunneonu. 

CAP. LXXIS. SlmoIamlvHe, Ippaerlata. 

La funtana unni si vivi, mai s'allorda — e 

Lu furmaggiu eh' 'un si mania spissu, la vermi — 

Lu tumazzu si nun si mancia fa li verniL 
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Solo per ualogl* « paromili con ■liri di ^Mlo ci^itirio rirniaeo ■ Sl- 
>OLlZlo^B q»>li Ira proierbr, che pura ilicabbeia btuaUcino. 

Acqua che doq si diBi fa vermi. Tote. 

CAP. LXXXII. Tavolft. Cucina. 

A tavula, pani e tÌhu si cci metti e qo biddizzi. 
Li cosi boni non vonnu vùgghirì. 

■al taoco. 

Pigghia prima e dammi mmastu; 
Piggtiia prima e dammi ossu. 

CAP. LXXXVIII. Bettole vnrle per la condotta 
pratica della Tlia> 

Pràttica purticata a costa ca t'abbissinu 'n coddu {Chia- 
ramonle). 

Purlicata, plur. di porticati 

Tintu cui pigghia pecuri a piltinari. 

Vsdi • p. in : JVnn li pigghiaH galli a piltinarL 

CAP. LXXXIX. Semenze senerall. 

A li voti, cosi di nenli portami gravi cunsigui?azii. 
Lu munnu è longu, ed havi la cuda. 
Nuddu perdi s'àutru nun guads^ina — « 
Nun mori unu chi 'n'àutru 'un s'acconza. 

G. Vituk. ~ Prinerhi aieiliani, voi. IV. 17 
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Non pianse mal uno che non rìdesse un altro. Tote. 
Un gnè un m61 par on, che un s^a un ben par d' ètar. 

8'an baja von, bi^a l'ater. Pan». 

Ko la va mai eaè mal per giti, che no la tarne be per 

un oter. Btrg. 
Ho xe mai mal per uno, che do sia ben per un altro — e 
No pianse mai nDO,che non ridesse un altro. F«n. 
A J' è ncB mal per un, eh 'a sia oen ben per l'aotr. Piem„ 
Lnenaa luiitu eH alUriui damnum. Lat. 



Proverbi non cl&«Mlflca(l> 

Ad un bon'omu nun cci manca spadda. 

Gioii liDtO. 

Ad un stranu U prigheri su' vanì. 

AU'urtimu s'allordaau tutti. 

A miu pariti mi sentu un liuni, 

Cu' sa si ad àutru un lebbru ccì paru. 
Amuri si fabbricau 'ntra tant'anni : 

Sdegnu 'ntra un fari di cruci allnra vinnì. 

'fìlra «n /oW di' truci, la un Itt di ccocf. la «ci eh* oon 

Basta ch'è moda, 
E fussi cu lu culu di fora. 

Va con 5ia viania, i. I, p, •, 

Biatu cui mori a lettu t 

Cani chi fa cera a tanti nun havi patruni. 

Vt a paf. 8 dal t, I: Cani. 
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Gei su' li macchiceddi 
Prì mui-ari li passiteddi. 

Ti ■ (iig. 31, T. ■: Oilctnu li ruMlli. 

Cu' ha pocu robba, va circanou junta. 

Cu' hivì casi, havi tigni. 

Cu' havi OQuri a virgogna, nun cci 'nguanta. 

Chi hi onori, diKeiLiBCBM eide la op«« «k« portua itinnon. 

Cui cala 'n terra vivi a lu cutnpattu. 

Cui camina (o — va) drittu, uun fallisci mai. 

Chi va diritto non ftLllìsce strada. Tme, 
Cui li junci, mali nun Bei. 
Cui manna carni a la casa cu frati, 

Semprì uni trova un quadarunl cchiui. 
Cui paga vuiinteri è riccu. 
Cui si marita, rivali havi attorou. 
Cui sta beni, nun si movi; 

Cui sta mali, si lamenta. 



Cui ti fa l'amicu, ti fa lu boja. 

Ti ni Tol. 1. p. ■; CmJ davanti ti pimi. 

Cu 'na fava vO' pigghiari du' gaddinit 
Cui voli la Qgghia, vasa lu cori a la mamma. 
Dicembri pigghia e Giugnu ti lu renni. 
Dunnl va la pampiiiedda. 
Nuli cci va la muddichedda (Menfi), 

■OD mdrk li Iti illra , ck* n 
■. 0|il «imlls «il HO >(>»•. 
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Eira, patnini, di3SÌ lu scavu. 

T«di r. I, p. SO: Lanuri è tna, 

Fa cchìii un catasluai. 

Chi un sa a tu addìDucchiuni. 
Favi e liuu: 

Quattru tùmmina a pìnainu. 
FinciCi mtnchìuai pr' 'un pagari la duana. 
Janni parti, Janni sparti, 

Janni nn'tia la megghiu parli — o 
— Janni piggliia, Janni parti, 

Janni nn'liavi la megghiu parti. 

t Ball* BaccdlU d*I Bilico. 

La campavita è cchiù forti di li peni di lu 'nferau 

{marsala). 
L'acqua è oru, la mmerda è tisorii. 

Crtchì eoa* coDcima ingraiai. 

La furtuna va e veni. 

La aorte non sa sedere. Tote. 
La jina fa la farina. 
La manu curri spuntanla a lu cori. 

Ognuno open coma il eoo» gli cnniiglia. 

Làssani abbunnantì, 
Canni£zu vacanti {ChiaramonU). 

Li!va l'oggliin di lu niaccu. 
Lì cani nèscinu l'ossa. 

Va col proi, N-M Irétiri cani dintra, p. IT3. 

La lingua fa beni e mali. 

Hai t»ma di La Imgva 'un Aaai otni, i. Il, f. 3IS. 
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Li cosi fatti !)L laudanu. 

Poìl /artuat ìauda. Lat. 

Li gatti si sèntlnu, li cani si vldinu e romìui si ca- 
dimi. 
L'oliva si vidi cu lu fun^u di la sosizza. 

L'omu 'n vista a la donna sempri ammagghia, 
La donna 'n vista a l'ooiu si travagghia. 

L'doo b filtri leBlnna ['•■lore. 

Lu megghiu (o — beddu) jiarrari è ctiiaru, 

Vt con U mtgghiu boUi, r. Ili, p. 333. 

Lu parrari sincera b beddu assai. 

Megghiu Barbara cn Lucia {Catania). 

Metti pisci, cà la meta crisci. 

Mircanti è cu' accatta, e mircanti è cu' vinni. 

Muraturi, murituri. 

Natura vinci. 



Nesci ventu e trasi argento. 

NuQ arrestanu cucchi davanti lu furnu, 

Cucchi o mcchi, piar, di cùccJtia. cnppia, chsptrò n 
gii di pi». 

Nun 3Ì duna l'uffiziu a cui lu dumanna - 
L'ulBziu si duna a cui nun lu dumann 
Nun si giudica l'omu di l'apparenza. 
Ogni gustu è gustu. 
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Harcii pigghia a Turcii, o Turcu pigghia a Marcu. 

■Ul UHIllEoqi. 

Tuli SiLOMONt-Miliiiio, La ilorio nd comi pop. lie. p. 31. 

Omu marìtatu, oceddu 'ogagghiatu. 

Tedi Tol. II. p. HO: Omu tnon'lulu. 

P^ghia Iti munuu comu veni e l'omini coma sunnu. 
Prì mancanza di lazzi (o — di biccherì) 'un s'bannu a 
lari li nozzi ? — e 
Si mori un sagristanu nun si sònanu cchiù li cam- 
pani? 
Quanti! va lu sintimeutu, nun ccì vannu li dinari. 

SMimtBtu, ipiiBo, ginlliio. Vtdi i. III, p. WZ: KtggMu unno. 

Hisisti a la furtuna ed a li torti, 
E campa comu pAi cu 'ncegnu ed arti. 

Robba d'amici, 'mmanu di latri (o — latruni). 

Sanu sia cu' t'àudi, ma no cui li 'ntenni (Set. XVII). 

Seggi, ninil e cannileri 
Nu nni mantennu mugghieri. 

Sgracchi di vecciiia e nàtictii di pala. 

SoUa fjcl la chiesa c'un mazzu di 'uzalata (^Casteltalrano). 

Sonnu cunfu3u è bonu vinturusu. 

Sonnu ii^a. 

Sparagna lu córiu mortu pri lu vivu. 

Stenni vrazzutta ed jinchi l^anzndda {Castelvttraao). 

Vraiialta, bnccìi: batuudda, panei*. 
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Tinta dda robba ca nun pò avanzar!. 
Tinta dda robba chi resta a un mirceri. 

Cioi cb« eoa xl nuli*. 

Tinta dda robba d'un omu misseri. 

Il qoale. fttchb nÌDCbiune, non la iiDDiniitrirla. 

Tintu cui nasci cu mala furtuna. 
Tintu cui senipri perdi e mai guadagna. 
Tintu ddu patri chi nun k timutu. 
Tirrenu magru fa bou fruttu. 

Terra magra fa baon frutto. Tote. 

Trasi trasi, catìnaiiu, cà a la nèsciri ti vogghiu, 
Trivulu nun cci scinniri, e gincsa nun cci acchianarì. 
Tutta la citati mi frustati, 
Fri la me casa nun mi passati. 



Tutti li cani piscianu a lu muru: 
Chiddi chi 'un hannu pirtusu di cnlu. 

Vegna di tia lu mali e no di mia. 

Viviri acqua e dormiri 'n terra, 'un ce' è bisognu di li- 
cenza di medicu. 

VO' essiri aduratu di li petri ? 

Ha' rispittari lu patri e la matri — e 
Prima amari a Din e po' ])atri 8 matri. 

Vi ■ pig. UO dal T. Ili: Diu 'n «tu. 

Vói dispiàciri ramicuj? 
Metti purrazzi assai, ricotta pocu. 
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Zappa la vigna lu misi d'Agustu 
Si vai 'nchiùjri mustu. 

A ftg. Il c'è : Cui voli' aerri. 

Zoccu si vinni, 'un. diri : dammlnni. 

Ciot: Di ciii cU ,i wd. non dimmndirM, pei 
teitn t n'orli. Tedi «ul. I. p. ìt : Quaimu la 



I 
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SAGGIO 



PROVERBI LOMBARDI 

DI SICILIA. 
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AVVERTENZA. 



I dugenlolrentacinque proverbi di questo Saggio sono 
stati raccolti in Piazza Armerina, comnne lombardo di 
Sicilia (prov, di Caltanissetta), dal vivace scrittore piai- 
lese prof. Remigio Roccella, che ne arricchì le sue Poe- 
tie e prose pubblicate in Caltagirone nel 1876. 

Differenza dagli altri proverbi dell' isola essi non ne 
presentano alcuna; ma pure son meritevoli di conside- 
razione pel dialetto onde sono scritti e per la colonia 
che li ha forniti: l'uno e l'altra obbietto di studio e di 
ricerche a filologi e a critici contemporanei. 

Senza presumere di aver fatto cosa degna del grave 
at^omento quando ragionai de' Canti popolari lombardi 
di Sicilia, io, per le questioni che vi sì legano come per 
la grafia del dialetto piazzese, rimando il lettore a quello 
scritto Inserito negli Studi di Poesia popolare (voi. Ili di 
questa Biblioteca delle tradizioni popolari tiàliatie) p. 303- 
328; avvertendo, intanto, che per questo Saggio seguo 
non pur l'ordine de' Proverbi, ma anche la grafia del 
suddetto autore. 
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PROVERBI LOMBARDI DI SICILIA. 



Cu dà u pangh au cangh strangh. 

Perd u pangh e perd u cangh. 

Dèu t' scaiiza du gatt, eh' t' decca davanti e sgrafligna 

'ndarrèra. 
Gaddina eh' cammina. 
S' r'coggh' cu a bozza cìna. 
Scova ntiva scrusc fa. 
Cu prima nase, prima pasc. 
L'egua n" AOst ment Oggh, meu e most. 
L' egua fa I' ort. 
Mar vaiità non ggh' p'sché. 
Va ciii n 'amicu 'neiàzza, eh' eenl' Unii 'ncascia. 
lant va a 'nz'rQtta all' egua Sina eh' b' romp. 
Ama l'amìcu tò cu viziu so. 
A cugijéra sa 1 guai da p'gnàtta. 
A forca è fàita pu povrOm. 
M'rcant fallii è meni r'ccù. 
Arra cu arra 'nsemu cui tiii. 
Cangh non mangia cangh. 
Cu spart, pigghia a meggh part. 
Cui s' elica cui earusgi, a mattina s' trUra p'scià. 
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Cui r'spetta ii cangh, r'spetta a patrOngb. 

L'amicu s' canòsc au b'sogn. 

Ratt tèn'r, gatt ve^b. 

L'om p'IiJs ó VnturOs. 

È tant u d'sl dii grangh. 

eh' a spuàzza ggh' par carringh. 

U p'Iégg k 'mpiegu ddegg, iè m' n' vai, tu resti ni guù. 

Quaun u póv'r' dona au riccb, u diavu s'u' rid. 

Cangh eh' baja assai muzzìica poch. 

Cu cad, e 3' sus, non s' clama cadùa. 

Casa mia, matri mia. 

Nou é tutt' or cQ eh' ddusg. 

Ogn' gadd canta au sti fumarazz. 

U aO d' marz ard u cainazz. 

Cu parrà, sgarra. 

Cu roba n' fa una, cu b ruba n' fa centu. 

Fa bengh e scòrd'tu, fa màu e pÓQS'ggh. 

TI medi piatOs fa a ciàja v'I'nòsa. 

All' or non ggh' pò tacca. 

Gi6 d' mài, gió d' v'ddài. 

U bongh vingh fin' a fezza, 

V bongh paoD Qn' ajpezza, 

Gianta vigni guant' bivi, e s'ména quant vidi 

M'rcant d' vingh, m'rcant m'schingb. 

U scecch eh' ragghia, non mangia pagghia. 

U mau feiT au mangia a mola. 

U pazz fa i sozzi, e u sagg si mangia. 

Du mau pajaOr org o pagghia. 

Catta 'ndiàvu cent'óuzi, a nò 'mmingìUngh cincu rana. 

Cu zerca, trtiva. 
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U lupu mua u pèu e njì u vM. 
DduQtangti d' Uggì, dduntaagh d' c6r. 
Sfeggh aiii 1 Ov, eh' duraangh a gaddina. 
'Nt' l'anta e paranta auccia cui s' ciànta. 
Cu amtsgi e cu parent 
Non catte e non vena aenl. 
Àutr è di, àutr e fé. 
Cu ddera 'oSggh, ddeva 'mporch. 
Né tònica fa mòii'cb, né crìcchia fa parrìngh, né barba 

cappuccingb. 
U mastr canòsc 1' óp'ra. 
Casa eh' ved sO, non ved medi. 
Pensa a cosa prima eh' a fai. 
Ch' a cosa p'nsàda é bedda assai. 
U ciummàzz è cunsèggh. 
U bon giiJrn par d' mattingh. 
Tanti testi, tanti mazzi. 
Pasqua e Natali falli cu cu voi, 
l'iipt'm' sdirri fallu cui toi. 
Àiru chiar, non s' scanta d' trOni 
A ddengua non ha osa, e romp l'osa. 
U -vizi a fascia a mort u ddascia. 
Cu nasc tonn, non miti- quarrà. 
U sacch vacant non sta a dritta. 
Non 'ncuitè u cangh eh' dorm. 
A st'zzàna sp'rtiisgia a pi-eja. 
Quann l'air è p'curlngh. 
'S non ciÓT a sera, ciòv.au mattingh. 
Cu ha péuri, ha pedd. 
Cu manèa, non p'nèa. 
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I fSm'ni aiiu sett spirti com adatta. 
Voi 'mpazzl, pigghìa campazzi e casali. 
Gaddina vèggliia (h boug bri), 
iiannera vegghia oaora cap'tàngh. 
Pangh e vingh non ddenta cammlagh. 
A p'gnatta u cumungh nou bligg mai. 
Cu è ricch d' amisgi è scars d' guai. 
Cu paja mastr, non paja mastrìa. 
Quann non pozz ciù, m' dogn a Gesù. 
Cu d' sp'ranza campa, d'sp'rà miir. 
Vingh am,\r, téagh'tu car. 
Cam crùa e pese cOU. 
U suvÈrg i-ijin u cuvèi^. 
U vingh è a menna di vegghi. 
Cu doi bocchi vo basgè. 

L'una e l'autra a da ddascè. 
Tacca u sceccb unna vo u patrungh. 
Egua passàda non masgèna mulingh. 
U sangu non s' pò egua. 
P'atè l'egua nu mnrter. 
Ognungh tira biasgia au so cudd'r&ngh. 
Ognungh tira l'egua au so miiUngh. 
Gacci senza culer o farfant o trad'Utr. 
Cu d, àsu fa cavàdd, u nrim càiizz é so. 
Terra 'ncosta uè mia né TOslra. 
Muccè l'asia cu criv. 
Cu t' sav, t' rap, 
Meggh ner paugh, eh, nera fam. 
Cu non pò fé com vó, fa cora pó^ 
Cii cangia a vegghia pa nOva, peju tl-Uva. 
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Cu cangia a vegghia pa nflva, peju trOva 

Ddàscia fer a Dèu, ch'è Sani veggh: 

Ogn' tenta égua ddèva a sé. 

Scaggh' d' Màju e asgè d' S'ttembr. 

TI farfànt ada aver bOha memoria. 

Cu tropp a stira, prest a romp. 

Cu mangia cuvózza, mtir 'mpes. 

Cu mangia sO, s' fOca. 

Meggh sue, eh' tòss. 

Cu conta sgarra, cu cammina càd. 

U temp è galantóm. 

Temp e mau temp, non dura tutt temp. 

Campa cavìidd eh' l'erba «■esc. 

Ogai péu ggh' par 'ntrav. 

Voi gabbe u tó v'sglngh' 

Gócch't' d'àQra, e sùs't' mattingh. 
U meu 'mbdcca e u diàvu au c6r. 
Cu rìs'ca, rùs'ca. 

FOm'na e tela, au lustr a cannpla. 
Passa u temp eh' Betta flava. 
Ogn' grOpp vengh au pécciu. 
Sté cni mai ni bracchi. 
Falla com a voi, sempr è cuvózza. 
Zappa Martingh setta u pingh. 
Zappe all'egua, e s'm'nè au vent. 
Cavadd cursiSr mijr sfascia. 
Meggh pOch a god, eh' assai tr'vuliè. 
L'ort vo n'om morL 
Sciiim eh' grta, pass'lu s'cur. 

G. Piirì. — Proverbi lieiliani, voi. IV. 
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Cu màu fa, a so pedd guasta. 
Cu dorm caud, mangia frèdd. 
Na nosg n' 'nsacch non scrOsc. 
U prim flggh' è bar&ngh. 
Cu na fam, non zerca cumpanàgg. 
Cu ha sonn, non zerca cavézz. 
Non tutti 1 spi vanu all'era. 
Medi veggh, e sp'ziàu ricch, 
A cui s' fa gabb', ggh' cad u ddabr. 
L'8ni valent mijr cuntent. 
Cu d'autr piggiiia, du s5 a da de. 
Cavadd scunUÓS miJr mkìr. 
Cautela e car'tà. 
Cu t' canósc, t'anóra. 

Cui non catta e non venn, non ciana e non scèna. 
A b&tt d' chi è Cina spann. 
V s6 eh' t' ved' f scàufFa. 
Cu mangia fa muddéi. 
■ Cui ha roba, non aent fredd. 

Cu travagghia a mandra, mangia r'còita. 

Au miir base s' ggh' p6za ognui^h. 

Cu s' ddèva sangu, s' ddeva a TÌta. 

Cui sàuva, sàuva p' cài. 

Cui zoppi non balle, cui Checchi non cantè. 

Amèr a cui non t'ama è na paz^a. 

Cu non ha casa, non ha v'sgini. 

Quant'amisgi s' pérd'nu, tanti scalèi 8' scènn'nu. 

Pochi paróddi e v'stiti d' pann, mai fanu danu. 

Cu ddéva u pangh au nutèr, ddeva u pangh ai so Qgghi. 

U sàut eh' fa a giumenta, fa a pOtra. 
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Cu pat p' amlJr, non sent d'Ior. 

Càul s'mègghia a tróns. 

U d'Jar 'mpàra a ciang. 

S'n t6 v'sgingh sta bengb, 'nc6cli sciOr t' n' venj 

Ali antì a costa mangè cardai, 

Ch' au castÈu mangè p'cciOi. 
Cui n' fa ungh, n' fa centu, 
Cu vo fé, non dorm. 
Arbu eh' non fa frutt, a cetla a celta. 
Co non s'mèna, non r'cOggh. 
Cui non sa fé, non sa cumauné. 
Meggh tagghiè u di, eh' a mangh. 
Non ment carn au spé. 
A bona malsa cnmmatt cu a ma)aonàda. 
Meggh a ddana cb' a pèura. 
A v'rtà vengh 'nsSma. 
L'tìgg u patrOngb 'ngrascia u cavadd. 
Cu fa u ciù fa u menu. 
S' 'mpara fìn'a mori. 
S'rvisg fàit gral spetta. 
A parodda é cuntratt. 
Stenn u pè quant tengh. 
Cu r'spetta è r'sp'ttà. 
A casiCngh fa rom ddarrOngh. 
L'art è fegb- 

t) vera sord è ca cb' non vo sent a rasgiOngh. 
Cu d'ala u mau d'àutr, u so è darrera a porta. 
Fa l'art eh' sai, s' non r'ccbisci camp'rài. 
Cu paja prima, mangia pese ftSs. 
l' ricch è ricch pu bona bone, 

U povr è pOvr p' cOst chi è. 
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Ogn' ddegn ha u so funi. 

Cu d'sprezza compra. 

Senza grai non s' canta messa. 

A roba d' man aquist non s' god. 

Cu non travagghia, mUr na pagghia. 

Cu strigghia u so cavadd, non s' clama ragazz. 

Non p'ggtiè a spala pa pSnta. 

Ogn' pr'incipi è fori. 

Cu fa màu, màu pensa. 

Via a prèja nu pozz, e ddascia fé a diàvu. 

Cu stenn i mai, steon u muss. 

Non spuè 'ncélu, eh' 'n facci t' toma. 

Carri ddegg cunsuma u bosch. 

Àuzza chi mangè e non chi fé. 

Gentil latri non ponu spugghlè a qù. 

Non ment u carr davanti i bOi. 

B'sogna annè cu vent. 

L'amicu s' canòsc qnann s' perd. 

Non pò dfe au scecch, e dona a bardèdda. 

A roba serv al h'aOgni. 

Ogn' nas sta bàngh a so facci. 

Meggh' dogghia d' bórsa, eh' dogghia d' c3r. 

U temp è Gunseggh. 

Cu assai spenn, poch spenn. 

U ferr s' stira quann è càud. 

Ci>rr quant' voi, eh' zza t' spett. 

Clù s' campa, cìù s' 'mpara. 

Cu campa, ved tutti i fast d' l'aan. 

U tenip fa ment giudizi. 

Cu mèu s' plggh'nu i mftschi. 
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Meggh cOss eh' nent. 

Cu tutt TO, tutt perd. 

Om d' vingh, non va 'ncarringh. 

U pese fet da testa. 

Cu d'sprezza eompra. 

Du poch vengh l'assai. 

U lupu è sempr Inpu. 

U quartarer ment u mani unna vò. 

Non ggh' è niidd strument uecessarì. 

Dduma a stoppa aecant u duag. 

Ddibri faou ddabri. 

L'om pa parodda « u b6 pi comi. 

Quann non ghh* è u gatt 1 ratti bàH'nu. 

A nói t è di lupi. 

I di da mangh non sunu i stissi. 

Uatr'mOoi e v'scuvadì, du celu su g'st'nadi. 

Cu prat'ca cu zopp, all'ano suppèa. 

S' voi sarvaziongh, fui a casiOngh. 

Fa t'slament, quann mangi macearroi e stufa. 
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CANZONI SICILIANE 
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AVVERTENZA. 



Dal secolo XVI in qua molti poeti han fatto argo- 
mento di loro cauzoni siciliane i nostri proverbi, altri 
con sottile artificio tra di loro legandoli, altri arguta- 
mente parafrasandoli, tutti col lodevole intento di por- 
gere degli insegnamenti utili ad ogni classe di persone. 
Celebre tra questi poeti è il monrealese Antonio Vene- 
ziano (1543-1592) , col cui nome usciva per la prima 
volta in luce nel 1628, e più volte si ristampava poi, 
oltre che nel 1680, ne' secoli susseguenti, una Raccolta 
di Proverbi sidliatii in ottava rima (Vedi Bibliogiafia dti 
Proverbi siciliatii nel voi. I della presente opera), che può 
dirsi la più antica se veramente è, come storici e lette- 
rati afTermano, opera del Veneziano. La quale opinione 
se non si può, per manco di prove , combattere , non 
vuoisi accettare, a chiusi occhi, si perchè pubblicazione 
postuma, e si perchè in nessuno dei tanti codici del 
poeta della Celia si è lìnora trovato copia di questi Pro- 
verbi. 

Nello scorcio dell'ottocento Giovanni Meli (1740-1815), 



Dgilizedb^COOglC 



282 PROVERBI SICILIANI 

nel poema bernesco La Pala galanti, si facea dare dal 
vecchio Greto tanti avvertiDieuti in proverbi da riem- 
pirne, vero gioiello, quattordici bellissime ottave. 

Questi componimenti non potevano mancare in uaa 
Raccolta come questa: ed eccoli riprodotti insieme con 
altri del medesimo genere qua e là ripescati negli 
scrittori siciliani. Di Paolo Maura da Mineo (1638-1711), 
cantore della sua Piisa , sou due ottave; di Giuseppe 
Emma da Partinico, vivente, autore d'una versione poe- 
tica siciliana de" Reali di Francia, sei ottave del libro VI; 
e son del popolo, e dalla sua t}occa raccolti, diciassette 
canti di avvertimenti morali, dove il proverbio, in un 
modo in un alfi-o, non manca mai. 

Quello che pe' proverbi in generale , è stato anche 
fatto pe' motti di nazioni e paesi in particolare: ed ecco 
anche vari canti popolari, vero palleggio di botte e ri- 
sposte tra comune e comune, e documenti del cap. LIX. 

La ristampa della Raccolta del Veneziano è scrupo- 
losamente eseguita sulla edizione messinese fatta presso 
il Rosone nel 1779. Le ottave son 70 , tre meno della 
sconsigliata edizione palermitana del 1861 , ove le tre 
ottave sopra le 70 sono nfe più né meno che una intru- 
sione capricciosa. 
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A. VENEZIANO. 
PROVERBI SICILIANI IH OTTAVA RIMA. 



I. 

Tintu, cui servi ad un Palruni ingrata, 
Cecu, cui campa sempri irrisolutu, 
Guai pri cui lassa chiddu, chi e' è datu, 
Stultit, cui cerca risposta d'un mutu, 
Infami, cui à lu mali sta ostinata, 
Miseni, cui non ha rlparu, o scutu, 
Scuntentì, cui d'Amuri b travagghiatu 
Tintu, cui cadi pri chiamari ajutu. 

II. 

Vidi, e taci, si beni aviri voi, 
La cosa nò la diri, si non sai. 
Ama l'amicu, cu li vizii soi, 
Porta rispettu à lu locu, undi stai, 
Vògghinni chiii pri li vicini toi, 
Chi non pri cui nò lu vidisti mai, 
Nun fari chiii di chiddu, chi tu poi, 
Pensa la cosa avanti, chi la fai. 
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III. 

A pocu pani In corpo t'msigna 
Cui fa ccussi, la spisa sì sparagna, 
Cui voli focn assai, porta assai ligna, 
Cui voli robba assai, vaja à Cuccagna: 
Lu meggiiiu, è stari su)u a la tua vigna, 
Chi cui sta sulii di nuddu si lagna. 
Lu muttu anticu lu modu m'insigna: 
Cui joca sulu sulu, mai s'incagna. 

IV. 

L'omu, com'liomu, vi cu lu cumpassu, 
E cerca semprì bunazza, e ridosso, 
E cui v& 'nfretta, cadi stancu, e lassù. 
Cui sequi un Cecu, 'ntrambu vannu 'nfossu. 
Autru pri meli gusla feli, e tassu 
E chistu mundu è novo paradossu. 
La Navi non ha pedi, e fa gran passu. 
La lingua non ha ossu, e nimpi l'ossu, 

V. 

Senza lu vostru ajutu mi guvernu, 
Senza cavaddu, e mula vaju atcornu, 
Senza lu vostru crlru spagghiu, e cernu, 
Lu tempu fa vinditta d'ogni acornu. 
Appressi! di la Stati c'ò l'Invernu, 
Ed ogni ligau si smarra a lu torno, 
E pri chiddu, ch'in giudicu, e discernu, 
Cu gaddu, e senza gaddu Din fa jomu. 
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VI. 

La ferra h (a paura di la scola 
La casa non s'acchiaoa, senza scala, 
D'Amuri nasci amuri, mentri vola, 
La furca è fatta prì la genti mala. 
La tila nou si tesai, senza spola, 
Lu ti-onu lì cosi auti rumpi, e scala. 
L'acqua leva la ruggia, e nò la mola, 
Paiira guarda vigna, e no sipala. 

VII. 

lindi cunveni curriri Hggeru, 
Si lassa pompa, la chimera, e fo^ia, 
E s'ammutta lu pedi & passu auteru, 
Chi nou si va a lu chianu di la loggia, 
Spresciu, e cuiTU veloci, pirchl speru. 
Satin turnari poi di ricca pioggia, 
Pirchì lu muttu anticu sempri è veni : 
Cbiddu, chi tardu arriva, mali alloggia. 

Vili. 

Amicu, si voi Ì3em, acquista beni, 
Si fai cussi, la ozerti, e l'indiviai, 
Lu bouu Amicu pr'Amìcu ti teni, 
Fa capitali di li toi vicini, 
Pigghia lu tempu, a tempu, comu veni. 
Chi si ti spagni, ti perdi, e mini, 
STiai bona sorti, forti ti la teni, 
STiai casa granni, inchila di spini. 
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IX. 

Furtuna, chi di mia poi fari, e sfari, 
Di vina in viua mi lacei'a e sagna. 
Mi viju d'ogni Amica abbandmiari, 
E la trist'umbra mia di mia si spagna, 
Ma 'ntra un mari di guai senta gridari 
L'anima, olii si rudi e non si lagna: 
Pacentia, cori alUitlu, e chi voi fari? 
Cui cadi all'acqua, è forza chi si vagna. 

X. 

Ouandu fortuna prospera ti chiama 
A dignitati, tituti, ed onurì. 
Ti riverisci ogn'unu, oga'anu t'ama, 
E d'ardiri e di sennu non ti curi. 
Ma Eì furtuna In tò daanu trama, 
Fai prova di l'ingegun, e iu valuri. 
Chi di forti e di saggiu acquista fama 
Cui ha cumbattutu, e. resta vinciturL 

XI. 

Dinari perdi cu joca a li dadi, 
E rOrbn caminandu nenti vidi, 
Li Carzarati parranu a li gradi, 
K cui spissu non chiangi, spissu ridi. 
Ogni Barberi sagna, ognunu radi, 
A minzugnari non aviri Sdì, 
E cui spissu camina, spissu cadi, 
Cui non prova li cosi non li cridi. 
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XII. 

Risisti a la furtuna, ed a li torti, 
E campa, comn poi, cu ingemmi, ed ai Li, 
S'baì bona sorti, teiiitilla (orti, 
E canta si ti cantaau li Carti. 
Supporta chiddu pisu, chi tu porti, 
£ sia primu a pigghiarì, si si sparti, 
Nun t'inc^nari mai cu la tua sorti. 
Chi cui s'incagna perdi la sua parti. 

XIII. 

Cui parla troppu, attendi a grosBu intricu, 
Ferma lu so pinseri à tempu, e à locu, 
E cu suttili modu di lambicu 
Hustra pigghiaii lu travagghiu in jocu, 
S'iu parlu troppu, parlu, e nenti dicii, 
Pirchì pocu faidda fa gran focu, 
E mi ricordu di lu muttu anticu: 
Cani ch'abbaja assai mùzzica pocu. 

XIV. 

Non si pò stari sempri in jocu, e spassu, 
Me sempri stari in bunazza, e ridossu. 
La Sorti non camina 'sempri a un passu, 
Autru cavalca in sedda, ed autru a sdossn. 
Non sempri l'Homu agghititti feli e tassu, 
Mancu pò aviri lu campari in grossu, 
Pirchi d'un animali, o magra, o grassii, 
Non si pò aviri la carni senz'ossu. 
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XV. 

Di quandu in qimndu la staxhinai muta, 
E lu mutar! è cosa tlrminata, 
Anzi lu tempu a lu tempu assicuta, 
E torna, e veni la cosa passata. 
Si fa lu fruttu a la surda, a la muta, 
E si cogghi di poi a la spìnzirata, 
E soli diri ogni Persuna astuta, 
Chi cui va adasciu, là na gran jumata. 

XVI. 

L'Amicu comu Amicu mai si stracca, 
Chi cu l'Amicu l'amicìzia trucca. 
Db cori l'autru cori aggruppa, e attacca 
E chiddu ch'a lu cori, 'avi a la vucca, 
Tu m'hai mustratu na partita fracca, 
E m'hai fattu, lu cantu di la Cucca, 
Hai fattu, comu fa la boua Vacca 
Ch'ischi la zhisca, e cu'n cauciu rabbocca. 

XVII. 

Si provanu a l'aft^noi, e dispiacili 
L'animi invitti, e cori siugulari; 
Ch' à la calma, buuazsa, e.letu ijrì 
Ogui nucchieru sapi navigari: 
S'à tanti colpi, duluri, e martiri 
Ti vidi atlortameuti turmintarì 
Haja pacenza, chi si soli diri: 
Lu boa Pilotu a la furtuna pan. 
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xvni. 

Non mi adi pigghiu di l'aQ'anai siddu, 
K sugirn asciutto, si cascavi a moddu, 
Lu mia cori u'è tanta picciriddu, 
Chi s'avvilisci ad ogni rumpicoddu, 
Sautu, e abalanzu, corno fa lu griddu, 
B vajo à. rozzoluni comu un roddu, 
Comu va va la barcha, dissi cliiddu, 
Cori cuntentì, e li bertuli 'ncoddu. 

XIX. 

Non sulu k mia la Sorti mi siquestra, 
Né dà èk mia sulu, pri latti culostra, 
Cli'ad autni duna, pri rosi, jinestra, 
Ed ad autra di bedda la fa smostra, 
lu non su sulu à la parti linestra. 
Né tutta l'allìgrizza è suìa vostra 
Resta è. cantari sta parata destra : 
Tutta lu mundu è comu casa nostra. 

XX. 

A cosa data non circari rasa 
A lu aimicu la corda c'attisa, 
A la tua porta marHomu nua trasa, 
E cu li sbirri non stari 'a cuntisa. 
Non dari mai lu pira pri girasa. 
Ed a l'Amicu lu beni c'avvisa. 
'Nanti cM scura, trovati à la casa 
E secuanu ài l'intrala, fa la spìsa. 
Q. PiTRt. — Proverbi tieiliam, rol. IV, 
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XXI. 

A bon Pidotu, non manca Vasceddu, 
A bon Vasceddu non manca tùnunì, 
A bon Snldatu non manca Casteddu, 
A bon Casteddu megghiu turriuni, 
A Cavaleri un bon cavaddu beddu, 
A bon cavaddu la virga, e spiruni. 
Ad un bon nidu non ci manca auceddu. 
Ed a bon scavu non manca patruni. 

XXIL 

L'Amicu fausu, e In mahi Vicinu 
Ti fa vidiri lu munti pri chianu, 
E vannu sempri pri fausu caminu, 
Prì farti sciri lu disinnu vanu : 
Ti fa la bedda facci di vicinu, 
E poi ti sagna, e tagghia di luntaau. 
Ed ha zertu avantaggiu, ed assassinu, 
Tira la petra, ed ammuccia la manu. 

XXIII. 

Benchi haja forma celesti, e fatali, 
Forza, chi suatintasti li dui poli, 
Ardiri, chi mai fu a lu mundu tali, 
E cori invittu, ch'essiri non soli; 
Comu non c'è dinari, nenti vali. 
Né nudda cosa ci giova, né coli, 
Pirchl si dici pri l'universali : 
Lu poviru n' è nuddu, chi la voli. 
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XXIV. 

La feria insigaa littd, nomi e verbi, 
Lu suli si lu guardi, accechi, annorbi, 

Lu Cristianu cuiiverti li Gerbi, 
E la natura fa niuri lì corbi. 
La Primavera fa ciuriri Terbi, 
L'Autunnu duci fi cutugua e Zorbi, 
L'Invernu Ei li fruiti tant'acerbi, 
E lu dìnaru fa cantari l'Orbi, 

XXV. 

Cui va a passi lenti, non travagghia. 
Né di caminari s'assuttigghia, 
Cui fa lu focu di canna, e di pagghia 
Perdi lu tempu, e mali si cunsigghia. 
Va sulu sulu a dari la battagghia. 
Si voi à lu lini dar! maravigghia: 
Pensa quantu ti dicu, e poi ti cagghìa, 
Chi cu In Cani lu Lepru si pigghia. 

XXVI. 

E benchi tutti l'uri cu prìgheri, 
Cu sacrilizìi continui, ed autari, 
Cu cirimonii divoti, e sinceri, 
Vos'iu tentandu la sorti mutari. 
Mi risposi rOracuIu, e cu veri 
Risposti mi predissi lu campari: 
Hi dissi: oramai lassa 'Sti chimeri. 
Cui n'ha fortuna non si ndi pò fari. 
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XXVII. 

Dì lu tó danni! nasci la ruina, 
Di la ruina, vita travagghiata, 
Si tu fai lu beni, lu Beni camlna, 
E torna, e veni la cosa passata, 
Lu mali mali eternu ti distina, 
Ed haju ntisu diri sta passata: 
Non vaja scausu cui spini simina, 
Chi poi si pungi a la diminticata. 

XXVIII. 

L'Amicu servi l'autru, chi cunveni, 
S'a la so cori non ha chiova, o tacci, 
A lu bisogna s'ajuta, e suvveni, 
Ed intrambu si signanu li cacci, 
Stu mundu va a vicenda si fai beni, 
E s'iu ti fazzu mali, e tu mi tacci, 
Stu sulu muttu à memoria ti teni, 
Na manu lava l'autra, e dui la facci. 

XXIX. 

Su statu Amicu, senza menda o tacca, 
Fermu chiù assai di scogghiu, o forti rocca, 
Ed ogni Amicu mi sciogghi, e m'attacca, 
E son.u a chiddi parti, undi mi tocca, 
E si cu mia l'amuri forsi stracca, 
E si dimustra di natura sciocca. 
Cui chiù pò fari, fa: cui ammacca ammacca, 
La barca undi vh va zara a cui tocca. 
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XXX. 

Servi l'amicu in peni, ed in piaciri 
Chi li vilanzi voan'essiri pari, 
Si senti cu l'Amicu In patiri, 
E a la festa si veni alligrari, 
Coi manca, manca pr'iddu, si pò diri, 
E lu beni ti fa corpu cangiari, 
Si voi servizii, attendi a ben servìri 
E comu non voi patiri, non fari. 

XXXI. 

Cui cangia la via vecchia prì la nova, 
Chiddu chi mancu si penaa, ci avveni, 
Kon vaja scauBU cui simina chiova. 
Chi pòi si pungi cu duhirì e peni. 
Cui va a l'abbissu, a l'abbissu si trova, 
Cui simina virtù, ricogtjhi beni, 
E ben l'antichi ndt Qciru prova; 
Cui sputa in Celu a la facci cci veni. 

XXXII. 

Duci lu fruttu si gusta e si tasta, 
A tempu giustu ben maturu resta, 
E tantu si ndi mangia, quantu basta. 
Ed in racina si cangia l'agresta : 
Ogni cosa lu tempu eonaa, e guasta, 
E la cuda guaFura si fa testa, 
Chi benchi tuttu tempu si cunlrasta; 
Ad ogni Santu, veni la sua festa. 
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XXXIII. 

Pri troppn ventu lu Vasceddu sferra, 
E pri {jran frevi lu Malatii sparra, 
Pri assai cunsigghì s[ perdi la guerra, 
E pri tanti giudizii si sgarra, 
I^uda lu mari, e leniti a la terra, 
Penza la cosa innanti chi si parrà, 
Pricb'haiu 'ntisu diri a la mia Terra: 
Cui fa li così adaciu mai li sgarra. 

XXXIV. 

Cui sputa in Celu a la facci ci veni, 
Pulici porta, cui dormi cu cani, 
Cui campa Amanti, pati middì peni, 
A l'offizii canusci li Viddani, 
Cui cerca trova. E cui fa beni, ha beni, 
A cani stranu si perdi lu pani. 
Cui trama inganni, lu daanu ci veni, 
Cui tocfia pici s'imbisca li mani. 

XXXV. 

Tutti li cosi vannu a lu piodiuu, 
Ed a lu peju si c'inclina ogn'onu, 
A cui leva, a cui duiia lu distìnu, 
E non va paru mai lu nostri! duna. 
Non curri paru lu nosEru caminu, 
Mancu cridi a lu saggia l'impoitunu, 
Lu riccu mancu cridi a lu miscbinu, 
Lu saturu non crìdi a lu dijunu. 
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XXXVI. 

Amicu si lu dunu miu fu picca, 
Cu l'affettQ di l'animu lu trucca, 
lindi ci tniviraì la vogghla ricca, 
Chi ad ogni grossu premia trabucca: 
A tia ti trovi! certa vogghia sicca, 
Chiù sicca assai di taddarita, o cucca. 
Ma stu ricordi! a la menti t'azitcca; 
Cavaddu datu nun guardari 'n bucca. 

xxxvn. 

Amicu stu miu pettu, sbada e spacca, 
Chi ci trovi lu cori, comu rocca, 
A l'amicizia non ci voli tacca, 
Né pratticari mai cu genti sciocca : 
E si pri sorti l'amicizia è fracca, 
E l'Amicn ti cerca mi t'imbrocca, 
Bicci a Ut Uni: cui si stracca stracca. 
La barca unni va va, zara a cui tocca. 

XXXVIII. 

Non ci su Amici, li boni su estinti, 
Li mali a middi a middi fannu perni, 
Di faus'inganni su ligati e cinti, 
E non sa nuddu Ioni faus'interni. 
Ti fannu bona facci, e poi su tinti 
Di middi macchi, anzi su midd'iufemì, 
E cu loru maneri, e modi finti. 
Ti vindinu vussichi pri lanterni. 
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XXXIX. 

Comu si in guerra resiati e cumbatli, 
A li vindigai, consati li vuUi, 
Ed undi si vulutii, curri, e statti, 
E solati li scarpi, si l'hai rutti, 
Com'iddu incugna lu marteddu, e batti. 
Lassati martiddari, suffri e agghiutti 
Coma si a mandra, mangiati lu latti, 
Comu si 'uciirti, di beni di tutti. 

XL. 

Mentri inteiitu, e divotu à sacri autari, 
Cu sacriSzii, e simplici palorì, 
Tentu chiangendu la sorti mutari, 
E di tanti travagghi sciri fori; 
L'Oraculu rlspusì: non tentari: 
A tia sii occulti l'eterni tesori : 
Cui n'ha fortuna non ti nni pò fari. 
Cui Bvinturatu nasci, accussi mori. 

XLI. 

Aspettu, ed aapittai, chi regna ormai, 
Lu beni di sta vita miseranda, 
E middi missaggeri ci mandai, 
E sempri vitti l'opera a na banda. 
Cussi a lu fini risolutu andai. 
Appi l'intentu, e la ricca giurlanda, 
E pri ricorda di tutti cantai : 
Anda cui voli, e cui non voli i 
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XLII. 

Chiddu è la bonu amicu, chi ti dici 
Lu beni, e guasta la cosa mendaci: 
Chiddu è lu megghiu fruttu, chi ti tici, 
Ghiddu è lu bonu, chi vidi, e chi taci, 
Chiddu è albera bonu cb'ha radici, 
Chiddu è valenti, chi cumbatti audaci, 
Chiddu è lu riccu, chi campa felici; 
Chidda è la bedda, chi a lu cori piaci. 

XUII. 

La petra, chi dimustra lì carati 
Di l'amicizia, e di l'amuri anticu, 
E a lu bisognu, ed all'avvei-sitati: 
Ed iu, pirchl lu prova vi lu dicu : 
Ddà si prova la lidi, e a la buotati, 
Ddà dì l'Amici 3i fk lu lambicu, 
Cài'zari, malatiì, uicissitati 
Scumbc^gbianu la cori di l'Amicu. 

XLIV. 

Ventù mobili fii, pìrdìsti l'ìsca, 
Valau la leggia, e volubili frasca, 
Passau lu ballu, ed ora chììi non trisca, 
E non c'è chiìi dinari ntra la tasca, 
Ti lassai, truvai carni frisca frisca, 
E tu ti cerchi ad autru chi t'infrasca, 
lu chiù non sugnu 'mmenzu la tò 'mbisca. 
Cui n'appi n'appì cassati di Pasca. 
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XLV. 

Stu mundu è muadn di Jocu, e di risa, 
Mnndu tiraanu assai, mundu malvasu, 
Chi cui sta sulu un ura in jocu, e risu 
Resta ben prestu d'ogni beni rasu: 
Fattu lu mali, ti veni l'avvisu, 
Autru nesci d'affannu, ed iu ci trasu: 
Veni la grazia poi chi l'Homu è 'mpisu, 
Asinu mortu, puleiu a lu nasu. 

XLVI. 

Amicu,' si di fai'i ti cunforti 
Fa, mentri poi, non stari sulu, e sparti, 
La tua partila fermatilla forti, 
E! piggbia, mentri poi, gualchi bon'arti. 
Cussi ai vinci e supera la sorti, 
Pigghia lu beni, e lu mali ti scartL 
Pii-chl l'Antica cu maneri accorti, 
Dici : damm'arti, e non mi dari parti. 

XLVII. 

Mentri ch'avivi, stavi 'n jochi, e trippi, 
Nun ti curavi di sauti, e di scoppi : 
Ogu'Àmicu mangia u, e ogn'ouii vippi, 
E facianu ph lia, saud e galoppi: 
Ora ch'a forza la pidata scippi, 
E t'assimigghi a li cavaddi zoppi. 
Statti mischiuu tia 'menzu dui cippi, 
E si non bai dinari jetta coppi. 
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XLVIII. 

Sempri si vidi, chi lu chiii ignuranti 
Si fa saputu, ed è un grossu Camarm, 
E cu certi risposti d'arruganti 
Dici : k lu veru chiddu, chi vi parru. 
Stu mali troppu a lu miindu vi avanti, 
E non ci servi fliìdicina, o faiTu, 
Chi sempri 'nmenzu d'Homini zelanti 
Parrà lu peju chiovu di carru. 

XLIX. 

Un cori invittu non timi fortuna, 
Non ha paura di crudili fatu, 
Di Jomu in jornu la Sorti importuna, 
Ed a li soi travagghi pigghiu xhiatu. 
Cui campa scarsu di pattu dijuna. 
Non pò mutari natura, né slatu. 
Cui soli dari robba assai, ni duna. 
Cui nasci tundu nitn mori guarratu. 

L. 

L'Omu a lu mundu prì so consueti), 
È di middi pinseri travagghiatu. 
Anzi si cridi sempri stariinquietu 
Pirchi sulu a l'aSanni è distinatu: 
Megghiu è lu pocu, e gaudiri quietu : 
Chi l'assai pussidiri in malu statu, 
Talchi a lu mundu pri campari letu, 
Megghiu è sulu, chi mali accumpagnatu. 
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LI. ' 

Cui non pò fari, non fazza la gala, 
Cui non h& pìnni, 'nvauu all'aria vola, 
L'acqua tant'ausa in antu, quantu cala, 
Ed ogni ferm s'annetta a la mola; 
Cui ha fattu mali, aspetta cosa mala, 
E cui non ha virtù, vaja a la Scola: 
Lu Capitanu cu li sbirri cala,- 
E cui ha la scarpa rutta si la sola. 



Si ti cridissi chi ti vogghiu beni, 
Tingannì, chi non t'amo, comu amava: 
Passau r Amuri, sdegnu mi tratteni. 
Passai! la gilusia, chi mi brusciava, 
Passau la vampa, frisca l'unda veni, 
Passau lu chìantu, ch'iu sempri furmava, 
Passau l'aSannu, passaru li peni, 
Passau lu tempu, chi Betta, lilava. 

LUI. 

Cui spera a 11 spirauzi sol murtali, 
Non spera neuti, bencbi spera assai. 
Aspetta beni, esulu acquista mali, 
Ed ha pri fini passioni, e guai: 
Stu mnndu pocu servi, e pocu vali, 
Lu dicu a tia, chi no lu cridl, o fai, 
Pircbi si 3à pri cosa universali 
Cui teni lidi a Diu, non peni mai. 
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LIV. 

Lu Celli irdtii a lu min dannu intenti!, 
Cu tiuagghi mi strazia, e cu rasoti. 
Fortuna è sempri ferma a lu miu steutu 
Chi mobili cu tutti essiri soli. 
E mentri d'ogni parti haju turmeiitu, 
Nuddu di mia s'affliggi, e si condoli,- 
Chi maravigghìa k poi, si mi lamentìi ? 
Quali carni si tagghia, e non si doli? 

LV. 

Dumandu ajutu a lu miu chiantu amaru, 
A cui mi teni pri crudu e ribeddu, 
E mentri pensu larici ripara. 
Chiù mi junci cuteddu, a lu cuteddu: 
Sugnu cuatrittu stari a lu succaru, 
Sugnu custrìttu tri a lu maceddu, 
Pirchi mi pari gatta di tìiTaru, 
Chi s'addurmenta a soqu di marteddu. 

LVI. 

L'amicu.chi ti mustra un fausu ingaanu, 
E tu cu 'nganau drizzaci li vili, 
E cu lu dannu pagaci lu dannu, 
Cussi lu tagghi, lu spulpi, e lu spili. 
S'è bonu, e tu sia bonu tuttu l'annu, 
E s'è crudili, mustrati erodili, 
Facci comu ti fa, cussi ci vannu 
Di cursaru à cursaru li barrili. 
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LVII. 

Cu li megghiu di tia prattica ogn'ura, 
E facci spisi midd'anni, e simani, 
Onuri, e fama cu iddi si procura. 
Cussi di beni in megghiu uempri acchiani; 
Si vai cu tristi, perdi la vintura, 
Chi n'haunu nudda liga li viddani, 
Si soli diri pri cosa sicura; 
Pulici pigghia cui dormi cu Cani. 

LVIII. 

Non sèmpri luci di notti la Luna, 
Né l'ariiT semprì fa lampi, e surruschi, 
E la furtuna varia all'Homu duna 
Ora jorna sereni, ed ora fuschi. 
Cerca l'umani viti ad una ad una, 
Chi l'asci parti duci, e parti bruschi, 
Bunazza non c'è mai senza furtuna, 
Ne mai meli si trova senza muschi. 

LIX. 

Si lu Parenti ti pari chi jKngìa, 
Ed a li toi travagghi non ti chiangìa. 
T'inganni; chi lu sangu fa chi tingia 
Lu cori chi si rosica, e si smangia, 
E a'a la facci non mastra, chi pingia, 
Lu dolu, qualohi vota muta, e cangia: 
Prega la Sorti, ch'a li toi ti stringia. 
Chi si lu tò t'arrusti, non ti mangia. 
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LX. 

Ogni pocu faidda fa gran focii, 
Ed ogni focu fi fari gran xiamma 
Ogni piccinlu amuri fatLu a jocu 
In gualchi soni, ed in qualch'ora insamma 
Servi l'Amicu, servi a tempu a locu, 
Ed ogni poca forza scippa, e smamma. 
Ogni vii-muiza smangia qualchi pocu, 
Ogni petrudda serri a j^ maramma. 

LXI. 

Su sciutu ormai, ogni nimicu scatta, 
Ed ogni mali lu castigu aspetta; 
Lu tempu k chiddii chi li cosi tratta, 
E cu lu tempn si paga la detta. 
L'Amicu si difendi a spata tratta, 
Binclil la vita a priciilu si metta, 
E non si grida, cui si sbatta sbatta. 
Ad arburu cadutu accetta accetta. 

LXH. 

Si soli diri, la virtuti unita 
Chi sia chiù forti, robusta, e potenti, 
E pri cuntrariu trovu a chista vita 
Chi è me^hiu sulu a campari contenti : 
Sulu vogghiu la parti mia cumplita, 
E ai nenti mi tocca, vogghiu nenti, 
Dica cui voti, chi cosa è trita: 
Pani partutu, sanità di denti. 
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LXIIl. 

Cui voli vegna, cui ha cuteddu tagghia, 
E beo riuzerta chiddu, chi ci vigghia: 
Cui presti! arriva, vinci la battagghia, 
E s'autru arriva tardu, s'assu ttigghla: 
Cui chiama ventu, lu grami ci spagghia, 
E cu lu venta uon si cunta migghia 
Cui sulTri, vinci : cui ha fami, badaggbia: 
Cui cerca trova: e cui seguita, pigghia. 

LXIV. 

Lu mundu mustra beni prì signali, 
Ti duna mali, e pocn si ndi doli; 
Ti pungi a tempu di manera tali, 
Vndi chiù pena dunari ti soli: 
Chi ddà arriva la botta, ddà lu strali, 
lindi rOmu non pensa, undi non voli, 
Ddà ritrovi la sorti, undi fai mali, 
Ddà va la lingua undi lu denti doli. 

LXV. 

Lu vecchiu amicu, è sempri Amicu fidu, 
E sta cu l'autru Amicu fermu, e soda: 
A vecchiu auceddii trovi un bonu nidu. 
Ed a vecchia pignata un bon tripodu. 
Di vecchia spaCa assai mi ni cunSdu, 
Ed un vecchiu Pidotu ha megghiu modu. 
Un vecchiu rusignolu ba megghiu gridu, 
E la gaddina vecchia fa bon broda. 
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LXVI. 

Lu to vicintì ajutaiu, e suveni, 
E lu Parenti cu 'otrambu li mani. 
La carni strana semprì apporta peni, 
Benchi la servi mldd' anni, e simaai, 
Fujiia quanlu poi, cussi cu nve ni. 
Chi su ad un strauu li prigheri vani, 
A un cori ingratu si perdi lu beni, 
A Cani strann si perdi lu pani. 

LXVII. 

Di la tua rota istabili lu fusu 
Ferma, ceca Furtuna, a li mei danni, 
In opra, e statu, miseru e dugghiusu, 
Cunsumai di la vita li meggh'anni, 
Chi invìttu, e pazienti pri long'usu 
Su eguali tra li gusti, e tra l'uffanni, 
E lu supremu artitici piatusu, 
Manda lu friddu, conformi a li pannL 

LXVIII. 

Taotu la sorti mia chiangiu, e suspiru, 
Ch'un ura 'n'happi mai di tempu inparu; 
Cercu passari avanti, e mi ritiru, 
E un pocu beni, assai mi custa caru, 
E benchi tutti l'uri votu e gìru, 
E chiamu ajutu a lu miu chiantu amaru; 
Quandu mi penzu jungiri a un respiru, 
Vaju nnarreri, comu lu cordaru. 
O. Pirnft. — Proverbi ticiliani, voi. IV. 
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LXIX. 

Stintai gran tempii, e l'unii, e l'autru latti 
Uappì da sorti awirsaria llrutu; 
Un ura 'a'appi mai di bonu statu, 
Né di i'Amicu suocursu, né ajutu, 
Ha poichl vinni in locu furtnoatu, 
Ogn'unu cursi cu ripara, e scutu. 
G canta stu proverbia approbatu. 
Si soli diri: poi viudìgm 'mbutu. 

LXX. 

Fazza cui fari pò, dica cui voli, 
Gh'ad atti basci nisciunu m'induci, 
Li vili, l'ignuranti, e li llgghioli, 
Cu grida si spaventami, e cu vuci, 
Prova stu cori invittu, e non si doli, 
Dì la Furtuna ramani, e lu duci, 
E comu diri pri muttu si soli : 
Spei-u poi di li tenebri la luci. 
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AH 'atti vili, a li pinaeri basci 
L'omu rustici! natii si scuprìsci; 
Rusticlii ba l'opri Una 'ntra il fasci, 
Rustichi tanta cchiù quantu cchiù cciscL 
Mancanza di viddanu quo mlrasci; 
Nun pò un piraìnu fari pira lisci; 
Cervu nua sarà mai cu' lupu nasci. 
Né morsi aceddu mai cu' i^sciu piscL 

IL 

Meraviggbia nun è si s'allimarra 
Cu' curri cecu e senza frenu aferra. 
Campanu pocu, spirienza parrà, 
Cani di porci ed omini di guerra. 
Non pò murirì mai turdu o pitarra 
Cu' nasci di natura e nasci merra. 
L'omu fatta di sangu e di limarra 
Ragiuni è si po' mori e torna terra. 
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I. 

Sempri a stu munnu avemu ch'imparari, 
Pri lina li cchiù vecchi e sgaagulatì; 
E pri cliistu dtiTemu cuiiTersari 
Cu l'omini cchiù antichi e staciunati. 
E chistL atissi ^iviau circari 
Genti cchiii granni d'iddi e cchiii 'nvicchìati; 
Dici un pueta, chi lu voi majun 
"Hsigna ad àrari l'autru cchiù minuri. 

II. 

Fi^hiu miu, mi dicla, la munnu è miiDQu, 
Chi voli diri un timpistusu mari; 
Ora ti porta iti aulu, ed ora in funnu. 
Ed avi l'acqui torbidi ed amari: 
Ddi picciutta'zzi chi giranu 'ntuonu 
Sfrinati, e la sua testa vonnu fari, 
Sunnu pri l'iu^ia nlura e funesta 
Navi senza pilotu in gran timpesta. 
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III. 

Non trasinu 'ntra maju tanti quagghi, 
Né cci sa' 'ntra li chiiippi tanti fogghi. 
Né 'mmenzu l'orti tanti trunza ed aggbi, 
Né 'ntra lu mari tanti petri e scogghi, 
Né un cuatureri fa tanti ritagghi, 
Né teni lu gran Turcu tanti mogghi, 
Né cci su' 'ntra l'està tanti furmlculi 
Quaatu a stu munnu guai, 'mmarazzi e prìculL 

IV. 

Primu di tuttu cerca stari senza 
La donna, scogghiu di la plcciii ttanza, 
Pirchl dànnuci canna, e confldema, 
Ti la renni dipoi a mala crianza; 
Cchiù chi la soffri, e cchiù chi ci ài pacenza, 
La sua malignitati cchiù si avanza: 
'Nzumma pri stari libem e bìatii, 
Megghiu aulu chi malu accumpagnatu. 



Nun cridiri a li troppu ciarlatani. 
Né a spergiitrt di latri e di spijuni; 
Guardati, figghiu miu, da li viddani; 
Statti arrassu di coddi a passuluni, 
Nun ti Qdari di chiddi babbani; 
Nun cunfìdari a donni ed attimpuai; 
Nun jiri scàusu si simini chiova; 
La via vecchia 'un cancìari prl la nova. 
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VI. 

Cerca dì faritilla in rozza e vili' 
Gapanjia, i^uasi incognita a li genti; 
Fui li turri e palazzi auti e gentili - 
linai fulmina Giovi onnipotenti; 
Né liberi lassati li toi vili 
'Npreda a li Insingheri amici venti. 
Chi si di terra ti alluntaoi assai, 
K li muta lu lempu, ed su' guai. 

VII. 

Figghiu miu, cerca sempri studiari; 
Chi si poi t'&nou pri ziaènu nettu, 
Tu di sta cosa 'un ti nni stari a fari, 
Nuddu prufeta 'otra la patria è accettu; 
Unni 'un si 'ntisu nnn stari a panari; 
Né palisari d'àutru lu difettu; 
Si ài sorti avversa spera, ca finisci 
Doppu la neggliia Febu accumpariscl 

Vili. 

Nua c'6 forma truvari un veru amicu; 
Fujili, Ugghiu, romu pesti e focu; 
Bencbl ti para fidili e pudlcu, 
Però nun k lu stissu in ogni locu; 
Si soli diri cu lu muttu anticu: 
Cu' voli amici assai, provanni pocu; 
E pri sapiri s'ò veru e riali, 
S'àvi a mauciari 'na sarma di sali. 
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IX. 

Amici iin'àvl attoruo seuza Hai 
Cu' avi dinari diatra lu vurzunìj 
Cu' è riccu ed è putenti à middi iachiDi 
Da sti genti facciòli ed imbrugghiunii 
In summa oguunu tratta pri lu fini, 
E tira bracia a lu so cudduruni; 
Ognuna pensa a lu propria guadagnu 
E si joca accussl a gabba cumpagnu. 

X. 

L'oru nun si conusci pirchl luci, 
puru pirchl ognunu oru coi dici; 
Ma pirchl 'ntra gurgioli e 'ntra lu luci 
Si è rafflnatu, e la prova si Sci; 
Cussi non tra dinari e cosi duci, 
B 'ntra lu tempu prosperu e Ulici, 
Ma 'ntta càrzari, affanni, e puvirtati 
Sì scòprinu l'amici cchlù fidati. 

.XI. 

Tutti li muschi la vennu a lìccarì 
Quannu di meli la quartara è china; 
Ma quannu 'un c'è cchìù nenti di sucari, 
Nudda musca di supra cci camina. 
Cussi l'amici solinu accustari 
Quannu la sorti a prosperarti inclina; 
Ma in vidiriti sdatu, sai chi fannu f 
Si chiamanu 11 cani, e si nni vannu. 
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XII. 

Diogeni, d'ingegnu assai suttìli, 
Tutti li chiazzi misi a Siriarì 
Di jornu cu lanleroi e cu cannili, 
E cu prlmura si misi a cìrcari. 
Dicennu a tuttj: Un amicu Qdili 
Vaju circannu, e nun lu pozzu asciari; 
E mischìnu dlcia lu fattu veru, 
Pirchi mai vitti un amicu ainceru. 

XIII. 

Farla un suldatu dì stragi e di guerri. 
Ed un viddanu di zappi e di marri; 
Un cacciaturi di turdi e di merri, 
E un medica di frevi e di catarri; 
Un mastru d'ascia di chianozzi e aerri; 
Un carruzzeri di carrozzi e carri; 
Cussi l'amici pàrranu d'inganni 
Firchl lu saccu di chi è chinu spanni. 

XIV. 

Ora va dati creditn 'na stizza 
A sti lidi-dì-cani, mala razza; 
C^nuQu d'iddi cu gianni alligrizza 
Ti saluta vidennuti, e ti abbrazza; 
Ha darreri dipoi lu locu attizza, 
E t'iucarca li chiova cu la mazza; 
Amici I guardatinui ì di hmtanu 
Salutali, e poi passa ammano ammanu. 
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Cc'è mutti 'ntra lu munnii giusti e santi, 
E a,chiddu chi si vidi e chi si senti 
Duvemu stari accorti e vigtlanli, 
Pirch'è un mucchiu di 'mbrogghi e d'accidenti; 
Li nostri antichi nni lassaru tanti 
Chi sunnu veri basi e funnamenti. 
Ed eu cunchiiidu ca cc'è gualchi mutta 
Chi in parti ia sbagghiani e forsi in tuttu. 

II. 

Dicinu: a parti chi 'un si canusciutu 
Gomu si vistu bI arrissimigghiatu; 
Dicinu: unni 'un si 'nlisu staiti muto, 
PircM 'un ti conoscennu 'un si lodatu; 
Sii prontu a fari beni e dari ajutu, 
Palùrì picca si si dtimannatu; 
i: a cu ti dici: l'à' vistu lu voi"? 
Si cci rispunni: né ajerì né oÌ. 
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III. 

Creditu a H viddaai 'un coi dì dari. 
Mai cunfidema a sbirri e malandrini, 
Sìddu si senza scarpi 'un catilinari 
Dnni coi aunnu petrì, chiova e spini; 
A lu provata nun stari a pruvari: 
Lu sai ch'è llntu e ti tratta cu Qni, 
E siddu l'amicizia cci rìnovi 
Chiù chi lu provi chiù ttntu lu trovi. 

IV. 

Statti 'atra la tua casa a 'n'agnuniddu 
Ad onta di manciarti uà tozza duru, 
Pirchl si tratti cu chistu e cu chiddu. 
La tasca ti la mettinu a lu scuru, 
Fora cumpagni... e quannu si suliddu 
Nuddu ti dici: va aiettiti a maru, 
Ma ritirata quanta cchiii si pò, 
Casuzza tua, cufulareddu tò. 



Tra centu amici tutti dlGfereati 
Scegghimi lu chiù onesta e chiù pruvata; 
Nun afGdari la navi a li venti, 
Ca 'mmenzu mari ti trovi annigata; 
Nun cunvirsari cu cattivi genti, 
Megghiu sulu ca malu accumpagnatu; 
Peaza la cosa avanti chi la fai, 
Cà la cosa piaaata è bella assai. 
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VI. 

Ghisti ed autri proverbi già in essenza 
Si dicinu da tutti e sunnu veri, 
Ed eu cunchiudu e dicu in mia cuscenza, 
Ca su multi ligitimi e ainceri... 
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I. 



Nun sempri dura l'ogghiu a la cannila; 
Nun sempri dura lu jiri a la scola; 
Nun sempri sor Bittuzza tessi e Iììa; 
L\i malu ferru si smancia a la mola; 
Bedda di notti 'un si vidi la tila; 
L'aceddu dì lant'autu 'n terra vaia; 
Boll tempu e malu tempii nun si stila; 
Nun dui-a tuttu tempu 'na parola. 

II. 

Ad arvulu cadutu accetta accetta, 
Ad omu cai-zaratu moja moja I 
Tintu cu' ajutu di parenti asiietta t 
Cui 'un havi a nuddu a li gradi s'appoja I 
Amicizia di mogghl 'un è perfetta; 
Hiatu cu' havi mamma, 'un senti nojai 
'Hmenzu la chiazza tuccaru trummetta 
Lu megghiu amicu mi liei lu boja. 



t,,Goog[c 



PnOTKRBI IN CANZONI SICILIANE. 
III. 

Tutti semu di Adamu tanti Adami, 
Tutti semu d'uu acqua tanti dumi. 
Tutti semu d'un lena tanti lami, 
Tutti semu d'un focu tanti lumi, 
Tutti semu a 'na tila tanti trami, 
Tutti semu d'un Ugnu tanti fumi, 
Adamu fu lu zucca, a iiui li rami, 
La vera nubiltà su' li custumi- 

IV. 

PacBQzia, corpu miu, linci ed aggliiutti, 
Ora ca si' 'nsignatu a tutti botti, 
Lu finciri è virtù, nun h di tutti, 
L'usari la prudenza è di li dotti; 
Mi lassù suttamettiri di tutti, 
Olisti su' li mei modi o jornu o notti, 
Si vurria darl la risposta a tutti, 
Nun bastlrianu pinni e lingui dotti 

V. 

Lu munnu è fattu cu' ridi e cu' chianci, 
^u' cadi a funnu, e cu' tantu si spinci, 
Cu' 'ntra tanti ricchizzi sempri chianci, 
Cu' pri la fami la ventri si strinci; 
Tu li razzi senz'ogghiu ti li manci, 
E n'autru sdinga li purpetti e sUnci, 
'Ntra lu munnu cutugna comu ai'anci, 
Cu' vidi cosi storti, megghiu finci. 
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VI. 

Cu la prudenia lu muiinii si vinci, 
Pensa la morti, e prìparatii stai; 
Lu muunu comu guerra si dipinci. 
Valli di peni e ciintiutìEza mai; 
Lu munuu t'abbillisci, e poi ti tinci; 
Oh, quant'è brutta timpesta di guai I 
Quannu ci pensu, lu cori mi strinci, 
Lu passar! stu munnu è forti assai. 

vn. 

L'omu in vista a la donna sempri anuna^hù 
I^ donna in vista all'omu si travugghia. 
Tante lu Forti ch'a la riti 'ngag^ia, 
Unu difTcilmenti si spidugghia; 
Amuri trasi macari pri 'ngagghia, 
"Ntra cantti malarazzl pri 'n' agugghia, 
L'omu è lu focu, e la donna è la pagghia, 
Lu diavulu ciuscia e li 'mpidugghia. 

Vili. 

Tempu va, tempo aspettu, tempu veni. 
Ci vonnu cani a pìggbiarì cunìgghi^ , 
Lu carru 'ntra muntata si tratteoi, 
E 'ntra pinnìnu poi gran furia pigghia; 
Cu' ha farina si la cerni beni, 
L'assicca e la fa netta di canigghi^ 
Lu giudiziu si pisca 'ntra li peni; 
Dormi, patedda, cà lu granciu vigghia. 
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IX. 

Tempo fa, tempii passa e tempo veni; 
Gei voli tempu a pigghiari cunigghla, 
Lu beddu a la stimata curri beni, 
A la calata cchiii pi-estu si pigghla; 
Cu' 'mpasta pani e nun la cerni beni, 
'Mpastatu si lu mancia di canigghia: 
Cbìstu lu dicu pri lu me pinseri. 
Dormi, patedda, cà lu granciu viggfaia. 



Lu curiali la vurza t'attassa; 
Lu spiziali a ricetti t'abbissi^ 
Lu Dibbudatu 'ntra il meli 'ngrassa; 
Lu sbirru vóli sempri sciarri e rissa; 
Di medici e di jiidici t'arrassa, 
Fuj awucati, comu pesti atissa; 
Quannu monaci 'ncontri a largti passa, 
Di li parrini sentiti la niissa. 

XL 

Fuj ti donni, e nun fujri tardu. 
Massima si ti senti qualchi vampa; 
Pari ca è jocu 'na palora, un guardu, 
Jocu jucannu poi lu focn svampa; 
'Nsirtau cu' dissi ca un'ucchiata è dardu, , 
Dardu ca quannu junci 'un si uni scampa; 
Lu galtu ca s'arrisica a lu lardu, 
Veni lu joinu, e ci lassa la grampa. 
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XII. 

Quaiinu ha' fari 'na cosa, o dritta o storta, 
Manca l'hai a cuiitidari a tò mugghieri, 
Pirchl dlversamenti la fai morta, 
Né cci guadagni poi cbiddi v» speri^ 
Fa' tuttu semprl cu 'na meati accorta; 
E si Dun vói ristari d'un sumeri, 
Quannu tu manci, chiuditi la porta, 
E guannu parri, votati d'arreri. 

XIII. 

Di quannu in guannu la furtuna ajuta, 
Ogni cent'anni firria la so rota; 
Lu focu forti facili s'astnta, 
La cinniri torna focu 'o'autra vota; 
Vidi chi cc'è acchìanata e cc'è scinnuta, 
E sti parali mettitilli a nota; 
La stissa sca^hia di petra minuta, 
Aggiuva a la maramma gualchi vota. 

XIV. 

Non tuttu tempu la furtuna ajuta, 
Veni lu tempu chi muta la rota: 
Lu focu forti facili s'astuta; 
Chìsti pai-oli mei sàrvati e nota: 
Nun fu àuta ne vascia la caduta, 
Chistu è lu munuu, ma girla e vOta, 
Benchi su' scarda di petra minuta, 
Sirvirò a la maramma qualchi vota. 
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XV. 

NuD cimQdari a nuddu zoccu manci, 
E iiun jucari mai cu cui ti vinci: 
Ed avennu dinari a li to* cauci, 
Nun fidalli a l'amicu, ca ti tincij 
SecuDDU lu tò statu fa' bilanci; 
Mai a dijunu nua manciari sUnci; 
E grapi l'occhi 'n fora quannu canci. 
Fri quantu è lu tò forzu abbrazza e strìacL 

XVI. 

Gc'è Ih gaggiaru e fa fusi e cunocchi, 
E tu tumaru fa fusi e virticchi, 
Lu 'nzalataru ca vinni finocchi, 
Lu putitaru abbauuia linticchi, 
Cc'è l'irvaloru ca leni l'aprucchi, 
Puranchi l'ervi di li tiiicicchi; 
Amicu, quanuu parri grapi l'occhi, 
Ca tanti voti li mura hannu aricchi. 

XVU. 

Campa scuntenti l'omu dìbbusciatu; 
Cn' ha fattu mali, mali ha ricivutu; 
Sputannu 'n celu 'n facci ha riturnatu, 
E cu' s'ha fattu gabbu cci ha agghiuuciutu. 
Lu caccìaturi caccia nn'ha shagghiatu; 
Cu' s'ha fattu diaigni cci ha fallutu; 
Cu' va cu 'ngannu si trova 'ngannatu, 
E cu fa corna murirà curnutu. 
1. First. — iVdtwW tieiliani, voi. IV. 2 
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SOPRA 

NAZIONI, PAESI, CITTÀ. 



Su' tutti beddi li donni rumani, 
Principi e cavaleri li Franasi, 
Sciacquati e allegri li Napulitani, 
Nobili e ricchi su' li Missinisi, 
Capi di regnu li {palermitani, 
Cori cuntenti su' li Catauisi, 
Ricchi di pisci li Cifalutani, 
D'acqui e di caccia bu' li Lintinisi; 
Cui voli pani 'ntra li Girgìntani, 
Cu' voli pasta 'ntra li Licatisi, 
Dinari li dumanna a Jacìtani, 
Ogghiu e summaccu uni li Tirminisi; 
Pri sulfuru, frumentu, vini e lani, 
Vinili di Sicilia a lì paisi. 
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II. 



Santi e bagasci li donni nimani, 
Beddi di fora sunna li Francisi, 
Su' chiacchiaruna U Napulitani, 
Veri buddàd su' li Misslnisi, 
Spati e cutedda li Palermitani, 
E caca-rocchi li Murrialiai, 
Affuca-sacchi li Cifalutani, 
Mancia-laruncbi su' Ii Lintinisi. 



E buccuteddi, sunnu l'Armirisi, 
Guttaruseddi su' li Pulizzani, 
E paozuteddi ii Resuttanisi, 
Capidduteddi li Cifalutani. 

IV. 

Morti di fami sunnu li Gancìsi, 
Li Maurini sunnu sangunara, 
Cu l'occhi moddi Gasteddubuoisi, 
Baunera porta Pitralia Suprana. 

V. 

Cauli e trunza nni li Jacitani, 
Sciddica-culu su' li Tirminisi; 
Tutti abbuttati su' li Miliciani 
Cu l'occhi torti li Castiddazzisi. 
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VI. 

Bedda mi parsi la palermitana, 
Scocca di rosi poi la tirminisa, 
Capiddutedda la cifalutana, 
Ucchium moddi la casteddubunisa; 
Guttarusedda la isiniddara, 
E nivuredda la gulisanisa, 
Panzarutedda la sciddatunara, 
Testa di rocca la cataTultrisa. 

VII. 

Di notti e jornu pas&anu attaccati 
Bagarioti poviri e puliti; 
Ficarazzoti su' tutti malati, 
Ca l'acqua l'hanno e morinu di siti. 
A Caccamu cci sunnu l'abbuttati, 
A Tennioi acavuzzi sapuriti, 
'N Palermu su' li rosi spampinati, 
Beddi di fora e di dìntra purriti. 

vm. 

Li pedi cotti hannu lì Catanìsi, 
Fannu fetu di sulfaru e di fumu; 
A Missina cci su' li scorcia- 'mpisi, 
Ca a lu sulu sintilli tuttu addumu. 
Vegnu a Patermu, e mancanu lì spisi, 
Vegnu a cercu la carni e trovu fumu; 
Megghiu ca mi nni vaju a lu mb paìsi, 
Ch' è comu fussi 'na spina di prunu. 
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IX. 

Cart&giruni, Notu e Niciisia 
Di barunaggi su' chiai pi chini, 
Càssam, Saiumicheli e Licuddia 
Li tri paisi di li marranchini; 
Mìniu lu maatru di la puiaia, 
Appressu Chiaramunti e poi Lintini. 



Trapani campa ccu l'armi a li manu, 
Alcamu e Ciinigghiuni massaria; 
Cu vinu bonu Casteddiivitranu, 
Palermu cu ricchizza e signuria. 
Murriali, stacci e fa' lu jardinaru; 
Cariai è pri cantari pulsia. 
Pigghia lu ccbii'i valenti burgitanu 
Ch' è cchiù tintu dì l'erva 'atra la via. 

XI. 

Catania è 'na nobbili citati, 
Cartagiruni avanza signuria, 
A Grammicheli l'omini 'mputati, 
E li panzitti su' a Palagunia, 
Vizzini ca uni porta li 'uzalati, 
La vera giuvintù di Licuddia, 
Miniu nutrì pueti 'n quaiititati. 
Viva Palermu e santa Rusulial 
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XII. 



sechili tuttu cappi e sippiddizzi, 
Vittoria di li Tigni 6 veru Giuri, 
Ragusa, paraddisu di biddizzi. 
Modica, cui vo' lu veru amuri. 

xin. 

Vdi donna bedda ? curri a Siragusa, 
Si la vai brutta, curri a Terranova, 
Va a Busulini si la vói lagnosa, 
E a Spaccafurnu si la cerchi a prova. 
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AVVERTENZA. 



Ad illusti-azione d" alcun proverbio suole il popolo 
raccontare gualche storiella o novellina tradizionale, 
che, secondo esso, ne darebbe l'origine e la provenienza. 

Trentadue di queste novelline siciliane, per non dire 
di altre non poche sparse qua e là ne' quattro volumi 
della presente Raccolta , spiegano altrettanti proverbi 
citati nel corso dell' opera; e, come narrate dai popolo 
di Sicilia, cosi vengono qui riferite senza alterazione di 
sorta, altro che quella semplice d'una versione letterale 
italiana. Se non v' è eleganza, v'è fedeltà quanto basta 
a contentare i cultori di tradizioni. Chi cerca il- testo 
siciliano quale è stato raccolto dalla bocca del popolo, 
parte di queste novelline troverà nel voi. IV delle mie 
Fiabe, Novelle e Racconti, e parte con le opportune osser- 
vazioni e coi soliti riscontri nell'Aggiunta ad esse, la 
quale apparirà prossimamente in un volume della Bi- 
blioteca delle Tradizioni popolari. 

Il titolo d'ogni novellina è il proverbio a cui essa si 
rapporta ; i numeri romani ed arabici entro pareutisi 
sono richiami al volume e alla pagina. 
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Oa' la voli cotta e cu' la voli eroda. 

(Voi. I, pag. 15). 

C'erano una volta in un convento molti frati; questi 
frati, quando scendeano a refettorio, non restavan mai 
contenti : perchè la pasta a chi pareva non fatta, a chi 
sfatta. — « Frate Giovanni, sclamava tino; questa qui non 
è pasta: è colla da calzolaio.» — a Fra Giovanni, sclamava 
un altro; ma che maniera è questa I corde di chitarra 
invece di 1111 di pastai La stride sotto i denti 1 Pen- 
sateci bene, e non ci fate mangiare più di queste por- 
cherie. » 

Codesta scena si ripetea tutti i giorni, e il povero cuoco 
ne avea le tasche piene. 

Un bel giorno che ti fa ì Appena 1' acqua della cal- 
daia spicca il bollore. Fra Giovanni vi butta dentro una 
parte della pasta di tutta la Comunità; dopo un tratto, 
un'altra parte; da ultimo, tutto il rimanente. — « Vedre- 
mo adesso — dice — come Unirà.» Quando gli parve tem- 
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pò tolse la caldaia di su'! fuoco, colò la pasta, racconcia 
e fece servire in tavola. Ma al primo boccone , apriti 
cielo I i frati presero a gridare, a schiamazzare che fu 
un vero casaldiavolo. Quando la tempesta s'acquetò un 
poco — e ci volle tutta la forza e l'autorità del p. Priore 
— costui fattosi venire innanzi Fra Giovanni gli fece 
una grande strapazzata; ma Fra Giovanni, senza scom- 
porsi niente, rispose: — « Reverendissimo, io non so più 
che mi debba fare con questa henedetla Comunità , e 
co' Padri i-eligiosi che han da mangiare. Cui la coli cotta 
e cui la voli cmda. lo, per contentare tutti, ho buttata 
la pasta in tre volte, cosi in ogni piatto ce n'è per tutti. 
E così nacque il proverbio '. 

' Novellma inedita raccolta io Palermo. 
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A gran Signori piemia prìsentL 

(Voi. I, pag. 97). 

Un Re venne una volta in Sicilia per visitare qualche 
paese. Giunto in Trabia, un villano non avendo che gli 
offerire, raccolse dei Hchi primaticci e riempitane una 
corba, andò a presentarli al Re come se gli presentasse 
una gran cosa. Il Re se l' ebbe per male , e disse : — 
a Oli I che m' hai tu preso per un affamato che mi dai 
tanti Qchi?» E prosegui il suo viaggio. 

In un altro paese, come a dire in Termini, un altro 
villano sapendo che dovea venire il Re , che fa ? rac- 
coglie due belle pere, ma proprio due, le ripone in un 
canestrino, e passando II Re gliele offre dicendo: ^1 gran 
Signuri picculu prismti; e il Re, a cui seppe tanto cara 
la offerta, gradi le pere e lo ringraziò. 

Ora il motto siciliano viene appunto da questo fatto <. 

• Fiabt. SoetOe « Saeeonti pop. He., n. CCXLVU. 
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« Onmmail mnica, chi fiwltl ? » 

(Voi. I, pog. 257). 

C'era una Tolta un campagnuolo , il quale arava la 
terra. Menti'e arava, una mosca venne a posarsi sopra 
un corno del bue, e vi rimase cheta e tranguilia ri- 
creandosi al sole. Passa un apone, e vedendo questa mo- 
sca le dice : — « Cummari musca, chi faciti ?» — « Àra- 
mu », risponde la mosca attribuendosi una parte del la- 
voro che facea il povero bue. E 1' apone: — «Comare 
mosca, se fosse in voi l' arare, oh si che potrebbe ma- 
cinare il mulino I n *. 

• FavoletU inedita raccolta in Pnlermo. 
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ni voggliia beni Dia, 
Oà di li Santi mi nni Joca e 4a. 

[Voi. ir, pag. 27). 

C'era una volta un pagano, il quale avendo preso il 
battesimo, si dette alla fede cristiana. Condotto in chiesa 
gli vennero indicati uno per uno tutti gli altari; — 
a Vedete t (gli diceano) questo è S. Giuseppe; quest'al- 
tro è S. Gioacchino, padi-e di Maria; quest'altro, S.Gae- 
tano; quest'altro qui è S. Francesco di Paola ; ecco S* 

Maria Maddalena; ecco S. Benedetto Adesso guai'date 

qui : questo è Ìl Sìgnoie Iddìo. » — « Ma ditemi un 
poco, (osservò il pagano già battezzato) che cosa sanno 
fare dì buono codesti santi?» — «E' fanno miracoli e 
grazie. » — « E questo Signore Iddio "* » torna egli ad 
osservare. ~ « Dio è ìl santo sopra tutti i santi, è pa^ 
dre e padrone di tutti. » — « E di miracoli ne fa egli ? » 
— « Se ne fat (gli risposero): e' li fa tutti Lui; e non è 
grazia o miracolo se non parte da Lui; i Santi stanno 
soggetti a Lui, e il proverbio dice: Non si muova foglia 
che Dio non voglia. » — « Sicché, senza volontà di Dio 
i Santi non possono far nulla a propria volontà?» — 
« Nulla. » — « E che ci starò dunque a pregara questi 
Santi, quand'essi non possono far nulla 1 — Per me po- 
tete restarvine dove siete, voi S. Giuseppe, voi S. Gioac- 
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chino; voi S. Francesco di Paola; e quanti siete grossi 
Santi e piccim; 

Mi voggkia beni Din, 
Ca di li santi nti imi jocu e rju. » 
fi cosi se ne andò ad adorare e a pregare Dio sola 
fi la parola del pagano & rimasta come motto *. 

• Fiabe, yov. e Eaee. pop. ite., a. CCIiVII. 
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Tutu la sclBira è prl la entra. 

(Voi. II, pag. 40) 

C'era una volta un marito e una moglie. Il marito 
avea l'abitudine di correre là dove erano aciarre e risse 
per far da paciere. Chi avea una contesa sempi'e ricor- 
reva a lui; che perciò era chiamato da tutti : Maestro 
Pace, Maestro Pace non avea riposo, né sapea come di- 
vidersi. Una volta quattro .marìuoli, accordatisi tra di 
loro, andaroDsi ad agguatare sotto il suo balcone , e 
fingendo una zuffa presero a bastonarsi. Era dì notte, 
e Maestro Pace all' udire quel chiasso disse alla mo- 
glie: — «Zitta! zitta! sento chiasso: adesso corro a spar- 
tire qnesli che s'azzuffano. » Rispose la moglie : — «E 
che cosa ne importa a voi? Chi le tocca eon sue. Ohi 
non vi basta di giorno , anche di notte volete distur- 
barmi I » — « No, lasciami andare, altrimenti ne verrà 
qualche omicidio ! » Sicché, ostinato, si pose a cercare 
i zolfanelli per accendere il lume; non trovandone, cercò 
gli abiti; ma al buio non potè trovarli neppure. Allora 
tira via la coltre dal Ietto e se l'avvolge intomo lascian- 
do ignuda la moglie. La moglie ebbe un bel gridare : 
— « Oh ! perchè mi togliete la coltro , e mi lasciate i- 
gnuda I — Ahimè! voi non mi date requie né giorno né 
notte!...» E' fu come parlare a sordo. Maestro Pace di- 
scese tosto in istrada dicendo: — « Che c'è, signori miei ì 

G. PiTKt. — Froverhi tietliunt, voi. IV. 33 
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Azzuffarvi anche di notte ?» Ma quei mariuoli a basto- 
narsi di pili; e nell'arrufflo gli poftan via la coltre. Vi- 
stosi ignudo, Maestro Pace tornò per disperato alla mo- 
glie esclamando: —«Chi fa bene, ha male. » La moglie 
fuor de' gangheri: — « Uomo dappoco! gli disse, che vi 
siete fatto toglier la coltre d'addosso! Aspettate!... » E 
preso un legno Io picchiò di santa ragione, e lo mise alla 
porta richiudendo. Cosi fini la scena di Maestro Pace, dal 
quale venne il motto: Tutta la sciarra è pri la culrfl '. 

Altra origine del proverbio assegna il Mortiltaro nel 
suo Nuovo Dizionario siciliano-itatiano, sotto la voce or- 
tra. Ecco le sue parole: 

« Tutta la sciarra pri la cutra è. Proverbio che mo- 
stra la voglia di trar proStto da una bisogna ogn'uno 
a suo pi'o, laddove sia contrario interesse, o pure im- 
pegno di molti onde acquistare una cosa stessa. Incerti 
casi esprime difetto di pronti mezzi per cosa riputala 
indispensabile. Questo proverbio ebbe origine nel tem- 
po antico da un diritto abusivo di molti curati, che 
nello associare i cadaveri, allora processionalmente, per 
appreatai'e una ricca coltre di loro esclusiva proprietà, 
imponevano una tassa arbitraria, giusta la forza eredi- j 
taria del defunto \ perchè era quel denaro la precipua 
parte del lor mantenimento, e opponendosi a certi ec- 
cessi, i superstiti erano sempre alle prese Uno che con- 
cordavano. Ora non avviene più questo scandalo, da che 
il comune ha dato ai parochi un assegnamento certo, 
« di più i cadaveri si trasportano in privato. » 

< Fioie, ììovàlt e Baeamli pop. ite., a. CCLIV. 
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Pt"un fari In gruppWdu, 
Si peidi lu puntiddiL 

(Voi. Jl, pag. 58). 

C'era una volta una nonna, che avea una nipote ma- 
ritata. Un giorno la nonna ammalò, e fatta chiamar la 
nipote le disse : — « Senti , figliuola mia , se tu vorrai 
assistermi mentre sai'ò malata , morendo ti lascerò lu 
grujtpiddu. » — « Oh I che mi parla lei di grup/iiddu ? Io 
l'assisterò, e poi la faccia quel che vuole », rispose la 
nipote, che però attendeva quel gruppiddu. La vecchia 
peggiorò; {il tempo delle novelle passa pi-esLo; e la sì 
ridusse in fin di vita; allora la nipote: — «Nonna, di- 
ce, la vede ? è per perdere la voce. !)ov' è il gruppid- 
du f me lo vuol dire? » La nonna la fece attendere an- 
cora un poco, e quando fu per perdei' la voce davvero, , 
chiamando la nipote le disse: — « Eccomi, nipote mia, 
a mantenerti la promessa del gruppiddu. Or bene: quan- 
do tu cuci, abbi cura di far bene il nodo (gruppu) al 
refe, se no perdi il punto ; e quel che avrai cucito, si 
verrà a scucire. » La nipote , che s' attendeva davvero 
un grvppiddu co' danari, a sentir questa stranezza scap- 
pò via arrabbiata da quella casa lasciando in asso la 
nonna. 
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La vecchia mori, e il suo consiglio passò io prover- 
bio; e perciò ai dice : 

Pr' 'un fari lu gruppiddu , 
Si perdi lu punliddu *. 

I FiiAe, Nov«Ue e Bactimli pop. tio., d. CCXGIV. 
La promessa della vecchia era tntta basata sali» paroUcirtif- 
pitMw, dim. di grvppa, che vale Dodo, e fig, involto con qntt* 
trini, cose di valore o d'altro, a cni ordinariamente ai sdoI Tue 
un nodo servendosi d'nna pexznolo. 
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Fi'im punta Uaitlnn peisl la cappa. 

(Voi. II, p. 59|. 

I Martini erano una famiglia ricchissima , ma si ri< 
dussero alla miseria pel giuoco: uno di essi essendo un 
giocatore disperalo. Questo Martino, una sera fra le al- 
tre, si mise a giocare a rosso e nero, e gioca gioca, per- 
dette tutto quanto avea d'oro e d'argento. Giocò « in 
parola », e perdette quel che possedeva; altro non re- 
standogli che un sol feudo detto la cappa, se lo giocò; 
i suoi occhi in quell'ultima e decisiva partita stavano 
spalancati sopra i punti delle carte, e gli si leggea sul 
viso la speranza; ma quale non fu la sua rabbia quando, 
al far del giuoco, per un sol punto perde la cappa ? * 

' Tradizione raccolta in Alimeoa. Vedi pure Fiabe, NoveUe e 
Jìaceonti pop. aie, u. CCXOIII e le Varianti t Smonlri. 
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Tanti Qsutl anunazzanu un asina. 

(Voi. ]], p. 150) 

Un contadino andava spesso a caricar legna sopra un 
suo asinelio fuori del proprio paese , e credeva che il 
povero asino potesse portare tanta soma quanta gliene 
niettea addosso. Né c'era verso di persuaderlo in con- 
trario; anzi dava dello scemo a chi gliene parlasse. E 
il bello si è, che ad ogni nuovo fascio di legna solea 
dire: « e questo è niente », ritenendolo davvero roba da 
nulla. Una volta lo- caricò più del consueto ripetendo 
la solita giaculatoria : « E guesto è niente;... e qttesfaUn 
è niente; ma dal tanto peso il povero asino cedette e ri- 
mase morto: e di qui ne venne l'adagio: Tanti nenti a»t- 
mazzanu un amu '. 

' Tradizione raccolta io Palermo. 
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Cchiù si campa, e ocUù al sapl (o — 'mpaia). 

(Voi. il p. 174). 

Un vecchio decrepito, uomo di senno e di esperienza, 
se ne stava un giorno seduto al fuoco. Va un giovinotto 
e gli dice : — « Me Io volete voi dare un po' di fuoco 
tanto che io accenda il focolaio di casa mia?» — « Oh 
sì, io te lo do il fuoco; ma come lo porti tu, che non 
hai recato nulla ? Non sai che il fuoco brucia ?» — 
«È nulla, risponde il giovinotto; datemelo pure, e 
ci penserò io, » — « E tu Io prendi. » Il giovane allora 
riempie il cavo della mano dì cenere fredda, vi ripone 
sopra il carbone acceso e va via. — « Oh I esclama il 
vecchio battendosi la fronte; ed io, in tanti anni che vivo 
e con tutta la mia esperienza, non sapevo afi'atto que- 
sto. Cchiù SI campa , e cchiù si sapi. » 

E da cjnì venne questo motto K 

' Fioie, Novelle e Baccoati pop. aie, n. CCXLVI. 
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Flssbia P^i^ pan plggUa; 

La sàutu chi fìi la matri, fii la ^gbia. 

(Voi. II, p. 219). 

Una volta un giovane volea prender moglie , e non 
sapendo come fare andò da Salomone e lo pregò di con- 
siglio intomo alla scelta. Salomone Io indirizzò a sua 
sorella Sapienza. Costei, senza risponder nulla alla do- 
manda del giovane, prese con sé una giumenta che a- 
vea una giumenlina sua figlia e scese con esse in uua 
fossa. Il giovane la segui. Sapienza dà mano a uno stifBle 
e, dalli dalli 1 legnate da orbo sulla giumenta. Questa 
non trovando altro scampo diede un salto tale che si 
trovò fuori della fossa. La glumentina ne segui l'esem- 
pio. Il povero grullo, che s'aspettava il desiderato con- 
siglio, non capi nulla di tutto questo, e ritornò daSa- 
lomone raccontandogli la scena ed aspettando il desi- 
derato consiglio; ma Salomone gli fece osservare che il 
consiglio era già stato dato, ed era quello di specchiarsi 
sulla madre , e da lei trarre ragione di scegliere la fi- 
glia, perchè: £u sàatu chi fa la ìitatri, fa la figgfiia *. 
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Sodi e canzoni su' coma la vento: 
Lu tavlniani voli U dinari. 

(Voi. Il; p. 245). 

Pietro Fullone , poeta popolare, era uomo di buon 
cuore, ed invitava ogni tanto qualche suo amico a man- 
giare e bere con lui. Un giorno offerse a vari amici da 
desinare in un' osteria ; e siccome non avea il becco 
d'un quattrino, patteggiò il pagamento dello scotto in 
canzoni. L' oste accettò la proposta, e Fullone e i suoi 
compagni mangiarono allegramente. Finito il desinare, 
Fullone incominciò a poetare improvviso; ma l'oste non 
rimaneva o fingea di non rimaner soddisfatto, Anche il 
poeta, non ne potendo più, lini con la seguente caniona: 
Haju manciatu e vivutu a cumplimentu, 

Binchi m' aviti faltu pin'iari; 

M' aviti fattu parrari a lu ventu, 

E 'un v' aviti vulutu cuntintari; 

lu nun haju né picciuii né argentu, 

E si nn'avissi nun vi nn'haju a dari. 
Canzona che l'oste, interrompendo, conchiuse nel se- 
guente modo: 

Soni e canzuni su' comu lu vento: 

Lu tavirnaru voli li dinari '. 

* NovelllDii raccolta in Palermo. 
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Dissi la vecchia a Nlnml: 
A la pejn suo cc'ò fini, 

(Voi. II, p. 338). 

Nerone era un re tristo quanto mai, il quale a tutti 
facea del male , e tutti male ne parlavano. Costui per 
appurai'e che cosa pensasse di lui il popolo, recavasi tra- 
vestito in cantine, trattorie ed altri luoghi. 

Un giorno andando a zonzo per una campagna , in- 
contrò una vecchia. — « Che vai facendo , buona vec- 
chia T » le domanda Nerone. — « Vado in accatto per un 
po' di pane. » — « Poveretta, poveretta! A questi tempi 
non e' è come vivere , n' è vero t Questo vostro re Ne- 
rone gli è uno scellerato.» E la vecchia: — «Che Dio 
ce lo guardi e conseri'i in vita I » Nerone rimase sor- 
preso di queste parole; dice: — « Oh com' È che tu ne 
dici heue, mentre tutti ne àicono omnia maledicta ?» ~ 
• SI, signor Cavaliere (che la vecchia l'avea preso per 
cavaliere); io conobbi un re, e tutti ne parlavano male, 
perchè era un tristo ; ne conobbi un altro, ed era più 
tristo del primo; ne conobbi un terzo, e questo fu un 
birbone matricolato; adesso abbiamo Nerone, che supera 
e vince tutti; ma Dio ce lo guardi e mantenga invita, 
perchè A lu p^ nun ee'é fini'. 

' FiaU, .Voi.. « Racconti pop. *i<i., a. CCLXI. Vedi voi. IV, 
p. 140 e Uè. 
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Dia nnl soanxa di peju: dici la ciozza di lu morto. 

(Voi. II, p. 339 e III, p. 78). 

Un uomo andò una volta a girare una sepoltura, e 
girando e guardando a' avvenne in un teschio che por- 
tava scritto sulla fronte: Diu nni scansa di peju l Dice Ira 
sé guest' uomo: « Strano 1... e peggio che cosi, come si 
può essere ?.... » Sta un poco soprappensiero, poi prende 
quel teschio e Io porta a casa sua. La moglie a vederlo 
n'ebbe paura e raccapriccio, e pregò e scongiurò il ma- 
rito che glielo volesse toglier d'innanzi; ma il marito, 
ch'era capriccioso, non ne fece nulla; anzi to pose so- 
pra un canterano. La povera moglie mal comportava 
quella vista; sicché un bel giorno, non potendone pili, 
prese il teschio e lo gettò sul fuoco : e cosi il teschio 
ebbe la sua fine. 

Aveva avuto dunque ragione chi vi avea scritto sopra: 
Diu nni scanza di peju *. 

' Novellina raccolta in Palermo. 
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Cu lu vLddana mancn lu diavuln cci potti. 

(Voi. II, p. 419). 

Un agiato contadino (fiurgtsi) avea tanto e tanto da 
fare che il tempo non gli bastuva mai per ìsbrigarlo, 
e non sapea come uscirne senza rovinare i suoi inte- 
ressi. Disperato, un giorno chiamò in sno ajuto il dia- 
volo, il quale, sollecito a presentarglisi, gli si diede per 
garzope; ma nel dai^lisi volle promesso che, sbrigato il 
gran da fare, il contadino se ne sarebbe andato a stare 
un po' con lui all'inferno, ove in inverno si sta molto 
bene. Il contadino pensò, pensò, poi promise. Il diavolo 
da buon garzone travagliava « come un cane » da mane 
a sera facendo i più bassi servigi al villano. Quando 
tutto gli parve Unito, si presentò a questo ricordandogli 
le condizioni, e ordinandogli di seguirlo all'inferno; ma 
il villano, che la sapea lunga, osservò: — « Che vai tu di- 
cendo ? v' è ancora tanto da fare wE glini;meròcen- 

t'altre faccende da sbrigare; sicché il diavolo, stanco, 
vistosi alla mala parata , e prevedendo la vitaccia che 
gli sarebbe dovuta toccare rimanendo con un furbo di 
quella fatta, scappò via pentito d' essei-si abbandonato 
alle promesse d'un villano, che ne avea saputo un punto 
più di lui ', 
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Marza cci dissi ad Apilll : 
« 'ISpreatamiani tri Joma, 
Quanta a sta vecchia la fazza mnrlrl. » 

(Voi. irr, p. 40}. 

C'era una vecchia, elio una volta quando vide finire 
il mese di Marzo, gli sjuitò addosso dicendo : «Fuori ! 
Marzo cane I » Marzo s'oircse di quest'insulto, e giurò di 
vendicarsene. E che fa? va dal Mese d'Aprile e gli dice; 

— « Aprile, vuoi lufarnji un favore ? prestami tre giorni 
dei tuoi, affinchè io po^^.i far morire questa vecchia. » 

— Pigliali pure», risiose Aprile; e Marzo li prese. 
Questa vecchia avea un branco di pecore ed era un 

pezzo che non le inena\a a pascolare perchè l'inverno 
era stato rigidissimo. Il .i primo d'Aprile, vedendo una 
bella giornata, fece usciiv dalla mandra le pecoi-e e le 
menò a un prato, mettì.mio alle falde del Monte Pelle- 
grino (Palermo). Ma nel j.k'^Iìo spunta una nuvola, poi un 
nuvolone: cresce, cresce; in un momento il cielo diviene 
«nero come la pece.» Li vecchia raccoglie subito le sue 
pecore, e si fa a tornarci alla mandra. Ma sì 1 In meno 
che non si dice, si apri il cielo: ed acqua, acqua a dilu- 
vio! La vecchia cercava di uorrere, mala tempesta infuriò 
con una grandine così l'.iTibile che in un quarto d' ora 
vecchia e pecore restaro:.u uccise e sepolte sotto la neve. 
Marzo facendo le piii j^i'asse risate esclamò: « E que- 
sto è Marzo cane \... » < 

* Novellina raccolta ia Piilermo. 
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A stu mnimii, cui chlanct e cu' ridi 

(Voi III, p. 73). 

Quando il Signore fabbricava il mondo chiamò uno 
degli apostoli, e gli ordinò d'affacciarsi per vedere che 
cosa faceano gli uomini. L'apostolo s'affacciò, e disse : 
— «Glie stranezza! Gli uomini piangono....» Risponde 
il Signore: — « Ancora non è mondo. » L'indomani chia- 
mò di nuovo l'apostolo per sapere che cosa facessero 
gli uomini; l'apostolo s'affacciò, e vide che fideano; 
dice: — « Gli uomini rìdono. » Risponde il Signore : — 
« Ancora non è mondo. » Il terzo giorno il Signore lo 
fece allacciare di nuovo , e 1' apostolo vide che alcuni 
piangeano, altri rideanu; dice:— « Gli uomini...; chi pian- 
ge e chi ride. » E il Signore: — « Adesso si che è mon- 
do, perchè A slu munnu cui chianci e cu' ridi '. » 

' Vedi le mie Cinque noveliine pop. liciliane, p. 7. l'alernao, 
HoDtains, 1878. 



Dgilizedb^COOglC 



PROVEltBI SPIEGATI CON NOVELLINE POPOLARL 



Fri 'na dpudda di Oalavria si peralru 
qoattni Oalavrlsl. 

(Voi. HI, p. IStì). 

« Da un punto della spiaggia di Calabria , rimpetto 
Messina, partiva, per venire in Sicilia, una barca carica 
di cipolle. Apprezzatissìme sono in Sicilia le cipolle di 
Calabria e di esse se ne fa ogni anno grande smercio, 
che famiglia non v'ha che uon se ne provveda, asciutte 
essendo, di grato sapore, di carne serrata e gustosa di 
forma globulare, acuminate in punta come i frutti del 
pino, e ne' siti asciutti incapaci a germogliare. — Erano 
nella barca quattro marinari calabresi, aventi tutti it- 
gual dritto sulla derrata, ingordi, avari, gelosi l'un del- 
l'altro. Or avvenne che stando a celiar fra di loro cadde 
in mare una cipolla delle più grosse e appariscenti. Al 
momento un marinaro spogliatosi delle vestisi butta in 
mare a cavar la cipolla dal fondo. Veduto che tardava 
a venir su, e che colà a far pasto della cipolla si trat- 
tenesse credendo, si attufTa immantinenti il secondo : 
dopo qualche minuto il terzo esclama : Pardeu che se 
la mangian soli. — E trattisi i panni di dosso e capi- 
tombolando si tuffa neir acqua a strappar di mano ai 
compagni l'invidiata cipolla. In vista di che il quarto 
marinaro ad averne la porzion sua si slancia appresso 
al terzo e cala con lui nelle profonde latebre del mare 
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interposto fra Scilla e Cariddi. Niun d'essi venne a galla 
vivo: la barca restò deserta in balia di se stessa e della 
corrente. Taluni marinari, vista la scena da una harca 
vicina, si accostano al legno, lo trovan vuoto di gente 
e carico di cipolle; il rimorchiano verso la spiaggia, ed 
agli abitanti del prossimo villaggio riferiscono quanto 
ebber per avventura veduto. Cosi per una cipolla quat- 
tro uooiini affogai'on nell'acqua. Presso noi si dicei Pi 
'fld cipudda di Calavria si persiru quattru calavrià ^ n 

* A. Losao, Antddoti ticiliaai, n. II, p. 8. Cataala, 1845. Con- 
fronta pienaDieuCe con U CCLXV delle Fiabe, NoveOe e Bm- 
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O^a di Gadda • OubU FUdlrlnn, 
mati l'MoU ohi U Tidlrannn ! 

(Voi. III. p. 136). 

Una volta parti da Palermo una nave per andare in 
America. Si sa cbe uscendo dal Molo di Palermo verso 
TramoDiana si vacpsLeggiando il Monte Pellegrino. Ora 
nell'allontanai-si da Capo Gallo, uno di due passeggìerì 
che andavano in America esclamò: 

Capu di Gaddu e Munti Piddirinu, 

Miati l'occhi chi ti vidirannu I.... 
Arrivati in America fecero fortuna e, ricchi, pensarono 
di far ritorno in patria. Presso a giungere In Palermo 
ebbero. voglia di giocare a carte, e gioca gioca, l'uno di 
essi peixlette i guadagni della lunga dimora in America, 
e solo rima^ coligli abiti die avea indosso. Aliando al- 
lora gli occhi e vedendo il Capo Gallo già vicino, esclamò: 

Capii di Gaddu, capu dì guai! 
e l'altro, a cui la tasca cantava, scorgendo intera la 
montagna del Pellegrino, soggiunse: 

Munti Piddirinu, atligrari mi fai. 
E cosi qnestl due motti si ripetono ora dai marinai 
palermitani tutte le volte che partono da Palermo e 
vi ritornano '. 

* HoTelllna raccolta in Pulermo. 
0. Pjibì. — Proeerbi tùiliaai, voi. IV. ' 25 



.it,,Goog[c 



PROVERBI SICILIANI 



A fflnlsl mlBlni la corra canaiato. 

(Voi. Ili, p. 141}. 

G*era una volta in Cinisi un villano , il quale se ne 
Biava in campagna sull'alto del paese; cala un corro e- 
gli porta via il pane ch'egli avea dentro il sacco. Il Ci- 
nisaro a veder ciò: — « Oh I povero me I esclama; senza 
pane come potrò io lavorare ?....» Scende e va dal Patri 
Majuri: — « Padre Maggiore, io vo' fatta giustizia; voi 
siete il domine, e voi me l'avete a fare.» — « E che hai 
tu ? » gli domanda il Padre Maggiore. — « E che ho a- 
vere I Venne il corvo, e mi rubò il pane dal sacco ; e 
perchè son digiuno, e non posso più lavorare, ho dovuto 
lasciar la campagna. » — « Ebbene, dice 11 Padre Mag- 
gioi-e, io ti farò giustizia: portami qaa. i) corvo, ed io 
te lo butterò in carcere come si conviene. » Ecco che il 
Cinisaro tutto lieto si parte in cerca del corvo. Ne parla 
alla famiglia, ne parla agli amici , cerca di qua, cerca 
di là, dopo tanto cercare, il corvo fa preso, legato i>er- 
bene e portato al Padre Maggiore. — « Ecco il ladro , 
Padre Maggiore » dicono i Cinisarl. — « Benone 1 adesso 
ci penso io. Sentite, figliuoli miei: qua son le chiavi del 
carcere, chiudete questo galantuomo là entro, e ripcw- 
tatemele subilo. » I Cìnisari, lieti, sciolgono le gambe 
al corvo, e lo buttan dentro quel carcere. La finestra 
era aperta, e non ci volle altro perchè il corvo vi sal- 
tasse sopra e prendesse il volo. I Cinisarì che tanto non 
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s'aspettavano, cominciarono a piangere e a strapparsi i 
peli dalla disfierazione. — «Giustìzia, gii stizia t Padre 
Maggiore I » — « Che giustizia e giustizia .' dice il Padre 
Maggiore, Andate via, clie non siete buoni. neppure a 

mettere in carcere un corvo 1 » E cosi dicendo si 

sbellicava dalle rìsa. 

Da questo venne il motto che A Ciaùi mtnru lu con» 
carzaralu *. 

' Storiella raccolta in Bargetto. 
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r«rfioÌ fOrn cUddl chi taggUani ! 

(Voi. Ili, p. 185). 

C'era una volta marito e moglie; il marito era sarto 
e la moglie del pari, ma molto buona e massaia. Un 
giorno, non si sa come, il marito trovò delie stoviglie 
rotte: pentole, piatti, bicchieri; dice: — « E come si rup- 
pero 1» — « Oh ! che ne so io I » dice la moglie. — « E che 
vuol dire che ne so io? Chi le ruppe?» — «Le ruppi io con 
le forbici », risponde infastidita la moglie, che in quello 
istante avea le forbici in mano. — « Con le forbici? » — 
« Con le forbici! » — «Dici davvero t,... Io vo' proprio 
sapere con che le bai rotte, o oh' io ti metto )e mani 
addosso. » — a Con le forbici I » — « Forbici, dici ?» — 
« Forbici t » — « Ah gli è cosi ? Attendi un poco, e ti farò 
vedere io se le furon forbici...,» La lega con una fune e 
fa per calarla nel pozzo; ma intanto toma a dimandarle: 
— « Via, come le bai tu rotte '' se no, vedi: io ti calo 
nel pozzo. » — « Le furon forbici I » Onde il marito ve- 
dendola tant*ostiuata prese a calarla; e la moglie senza 
fiatare. — «Come le hai tu rotte?» — «Forbici!» E il 
marito la lasciò calare. A mezzo Ìl pozzo: — « Con che ? » 
ledomanda. — «Forbici!» risponde lei. Giunta all'acqua, 
egli le tornò a domandare, ma la risposta fu Io stesso. 
Quando la fu mezza nell'acqua, egli con voce piii adi- 
rata le disse : — « Vedi, e' ci vuol poco ad affogare ; è 
meglio che tu dica come 1* è andata. Oh t come può ea- 
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sere che con te forbici si rompaao piatti, pentole ? Son 
forse delle pezze, che si tagliano ?» — «E' furoD for- 
bici 1 forbici 1 » A questo punto egli abbandona la fune, 
e la moglie affondò nell'acqua. — «Sei contenta adesso? 
Dirai pili che le furon forbici ?» La moglie non potea 
più parlare; ma pure mettendo fuori dell'acqua le mani, 
Iacea con le dita un certo segno come di forbici che 
tagliassero. II marito non avea più che cosa fare; pensò: 
Se io la lascio in acqua , io ci perdo la moglie , e poi 
dovrò andarci di mezzo; gli è meglio che io la tiri fuori, 
e dica pure forbici e forbicioni. Cosi ne la trasse, e non 
ci fu Terso che la donna gli confessasse come s' eran 
rotte quelle stoviglie. 

Il proverbio: For/ici (óra chiddi chi tagghiaru nacque 
appunto da questo fatto*. 

' fio6«, Noe.eBaec. pop. tic, o. CCLVII. Vedi voi. IV, p.i- 
gina 133 e 447-18. 
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Né pini ptza, ni santv mlracaU. 

(Voi. HI, p. lac). 

C'era una volta un villano, ed avi?a nel suo giardino 
un pero, che non avea (alto mai pere, ed egli pensava 
di svellerlo. Lo svelse, di fatti, e la vendette ad uno scul- 
tore. Questo scultore ne fece un bel S. Francesco di 
Paola, che fu collocato nella chiesa maggiore, e tult' ì 
fedeli lo adoravaho con devozione. Un bel giorno il vil- 
lano andò a raccomandarsi a questo Santo, e con tutto 
il cuore pregavalo che gli concedesse la grazia di sal- 
vargli un figliuolo ch'era 11 I) per morire. Mentre cosi 
pregava, ecco giungergli la nuova della morte del fi- 
gliuolo. Il poveretto perdette la pazienza, guardò il Santo 
con occhi biechi, poi gli disse: — « Già io non t'avevo a 
pregare, che ti conoscevo bene quanto sei disutile ; Nù 
piru pira, né sanlu miraeulUì) (Né pero facesti pere, afe 
santo puoi far miracoli!). 

E questo passò in proverbio ', 

* Fiabe, Nooillt e Bacermti pop. tic, t. IV, p. 142 e p. U1. 
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La Slnuaca col diisl a U bagascl: 
« Flgglilàtlvl la t«mpa oomu neioL » 

(Voi. IH, p. 'i4G). 

Una volla il Governo mise fuori uu bando, che nes- 
suna bagascia lU mestiere dovesse comparire a feste , 
palii, fuochi, teatri e balli; e che andando per le vie , 
dovessero esse farlo di giorno e con un nastro giallo 
sul capo per segno di distinzione. Figuriamoci il bac- 
cano di quelle donne a questo bando 1 — « E come sì 
ha a fare ?..,. esclamavano; e come s'ha più a vivere ?... 
E che rimedio c'è?.... » e non sapeano che partito sì 
pigliare. Una ventiitó dì esse, le più ardite tra tutte, 
pensarono d'andare dal Sindaco. — « Signor Sindaco, (di- 
cono) e che maniera è questa f volerci proprio toglier 
la sussistenza].... Impossibile I questa legge non dovrà 
andare innanzi. Noi bagasce siamo pescatori di terra; 
se non andiamo di qua e di là buttando reti, che pe- 
sci potremo noi pigliare ? Se Vostra Eccellenza ci toglie 
le feste, i teatri, i balli, le corse ed altre cose simili , 
che occasioni avremo noi ? Non ci resterà che d'andarci 
ad impiccare... E poi quell'insegna del nastro I Chi ci 
avrà più in conto ì Signor Sindaco, o Vostra Eccellenza 
fa abolire questa legge, o noi saremo bell'e spacciate.» 

Il Sindaco non era molto tenero di calcagna, ma pure 
a veder quelle donne cosi ardite e adirate le lasciava 
dire, e ci prendea gusto ; da ultimo disse: — «Ma che 
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volete che vi faccia io ? Voi avete ragione da vendere, 
ma chi la fa la legge 1 la fa il Re, ed io sono « ufQciale 
di comaodo; » il bando è stato dato, e s'ha da eseguire. 
Non potreste far altro che andare dal Be, e qael che fari 
lui, sarà ben fatto. »~« Dal Re? e chi oserà andarci? 
(dissero esse), egli ci manderebbe a morte 1 » — « E se 
non ci andate voi, che n' avete l' interesse , figuratevi 
se ci andrò io dal Sindaco l... Sapete qual'è il miglior 
partito t aver pazienza, e pigghiatìvi tu tempu comu netci. » 
E da questo venne il motto: 

tu Sianacu cci dissi a ti bagasci : 
« Piggkiàtivi 'u fempu comu ntsci » '. 

' Novellina raucolta in Borgetto. Altra versione di Noto per 
: Martanazza ditti , ecc. è meglio die restì inedita. 
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Bbogna Hmraii la crapa e 11 oaTolL 

{Voi. m, p. 288). 

C'era uoa volta un villano che avea una capra, nn 
maizo di cavoli e un lupo; dovea passare un llunie, o 
non sapea che sì fare; dicea: — «Tutta questa roba s'ba 
passare a paco per rotta, altrimenti mi perdo. Ma co- 
me ? Se io passo prima li lupo, la capra mangia i c{t- 
Toli....; se passo prima i cavoli, il lupo mangia la ca- 
pra....; se passo prima la capra, poi al secondo viaggio, 
o la capra mangia i cavoli o il lupo mangia la capra..... 
E come ho a fare ?..., n Pensa, ripensa.... e che fa ? dap- 
prima passa la capra; torna indietro e va a prendere i 
cavoli; lascia i cavoli all'altra riva del Uume e ripiglia 
la capra, e con essa va i>el lupo, e lo porta da im lato, 
tenendo dall'altro la capra, e con essi ripassa il fiume. 
Così salvò capra e cavoli '. 

* Fiaba, Xonttlt e Raetontì pop. ite., n. CCLX. Altre verBionl 
della eteeta novella sod viute a pag. 138 e 448 del *al. IV 
di ewe Fiabe. 
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S.' a civadta all'aslnu e la vai drcuan ? 

(Voi. Ili, p. 297). 

C'era una volta un villano, che tirava dietro a sé una 
rediiia con dodici asiai: uno ne cavalcava lui, ed eran 
tredici. QueBto viU&uo andava a caricar grano in cam- 
pagna e lo portava nei magazzini del padroue, nel paese. 
la una di qnelle gite vide ima gran folla in piaz&a: si 
avvicina e trova uno di questi saltimbanchi ambulanti 
che fanno giuochi e aalli da per tutto; e si fermò. Quando 
lo spettacolo fu Unito, e' fece per avviartìi alla campagua, 
e contò i suoi asini; conta, e ne trova dodici; riconta: 
dodici. — (( Ab I povera me I (esclama) che m'han rubato 
un asino! E com'lio a fare iof Chi mi salverà dal pa- 
drone, quando gliene presenterò uno meno!.,.. » E con- 
fuso e costernato piangeva cercando 1' asino che gli 
mancava. Un suo conoscente gli chiese: — «E quanti 
erano gli asini f » — « Eran tredici prima d' avvicinar^ 

mi al giuoco; adesso son dodici » Quello contò anche 

luì, ed eran tredici; e poiché il villano s'ostinava a tro- 
varne dodici, perchè non metteva in conto il suo; l'altro 
canzonandolo gli disse: — « sciocco che sei ! Non fan 
tredici con quello che bai sotto 1 Si' a cavaddu aWasàm 
e lu vai circannu ? » ', 

' Novellina raccolta in Palermo. 
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Nun diri qoattni si nnn l'hai 'ntra la sacca. 

(Voi. Ili, p. aos). 

C'era una volta un frate che andava per la questua, 
e menava seco uno (Si quei giovani che sogliono servire 
nelle cucine de' conventi. Alcuni devoti aoieanu dargli 
in ogni primo lunedi di mese grossi pani; e jioichè abita- 
vano in case superiori, il giovane stando di sotto, ti in 
mezzo la via o davanti gli usci delle case, apriva la bocca 
del sacco e contava i pani che vi cadevan dentro gettati 
dal frate che era di sopra a riceverli ; però egli con- 
tava prima ancora che i pani entrassero. Ora una volta 
il frate sali a prendere i pani , e cominciò a gettarli 
dalla tinestra. Getta il primo: — «TJnol» dice il gio- 
vine; getta il secondo; — a Due ». Al terzo: — « Tre!..,. 
Quattro !..., » II quarto però invece che nel sacco andò 
a cadere sul naso di luì e glielo fracassò. — « Ahimè, 
che son morto!» grida il giovane allorajeil frate: — «£ 
coma dici quatlru s"un l'hai 'ntra lu sacca? v 

E da qni venne il motto ', 

Anche da noi corre la novellina seguente, raccontata 
dairAmmirato,ed io la riferisco con le parole stesse di lui: 

« Tendeva la mattina nna ragna da pigliare tordi, e 
altri uccelli un villano di Pillercoli, e la sera sen'an- 

' Fiabe, Noveìh e Baccanti pop. ale, il. CCLIV. 
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dava insieme eoa un compagno a stendere, e di mano 
in mano che calava giù la rete, schiacciava il capo a' 
tordi, e gli metteva in un sacco, che teneva il compa- 
gno in mano, e quando poneva i tordi nel sacco, non 
guardava sempre alla bocca di esso, perchè teneva gli 
occhi al sacco. Mentre che llccava dentro i tordi, quando 
aveva dato loro la stretta al capo, diceva: e uno, e dne 
e tre , e cosi gli andava contando a uno a uno ; ma 
quando fu al quarto non schizzò cosi bene; onde il dire 
e quattro, e '1 volar via il tordo fu tutt'uno. SI che il 
compagno gli disse: Non dir quattro, che non è nel 
sacco; che poi passò in praverbio; il qnal dimostra che 
chi non ha la cosa ben masticata e sicura , non dee 
farne disegno certo, né andarsene preso alle grida. E non 
è da dir nostro quello che non k in nostro potere b '. 

Altra versione è questa: 

« Due cacciatori avevano preso tre lepri e postele en- 
tro un sacco. Preser la quarta, e un di loro disse: e 
quattro. L'altro che la sapea piti lunga e diritta, disse: 
Non bisogua dir quattro, finché non è nrl sacco: e non a- 
reva Unito di dirlo, che al compagno scappò la lepre » '. 

< Diiicorsi, I, 14, dUc 4. 

* Pico Lnrl di Vbsbbdo (h. rniserini) Modi di dire proeer- 
litJi, a. 883. 
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Fidi salvJ, no Ugnn di varca. 

(Vui. ni, p. 311). 

C" era una volia mi uomo , che da mesi e mesi era 
ammalato e nessun medico l'avea saputo guarire. Un 
gtoi'Qo va a trovarlo uh suo compare e gU dice: — 
« Compare mio, ne avete prese tante delle medicine, e 
siete peggio di prima: volete voi guarire ? prendete del 
legno della S.' Croce in decozione, e vedrete che mira- 
colo. » L' ammalato gradi ii consiglio, ma udendo che 
quel legno si potea trovar solamente ne' Luoghi Santi 
rimase confuso. Finalmente volgendosi al compare lo 
pregò che volesse largii la carità di andar lui ne' Luo- 
ghi Santi a procurargli il legno miracoloso. E poiché 
il compare promise di farlo, l'ammalato gli diede una 
manata di piastre per le spese di viaggio, -appena il 
compare si trovò fuori di casa pensò tra sé : « Andare 
io a' Luoghi Santi I.... Sarebbe una pazzia, guài....» e 
pensando e ripensando va a tagliare una scheggia da 
una barca. Quando gli parve tempo si.presentò all'am- 
malato, e pur raccontando i disagi del lungo viaf^io, 
gli mise in mano la santa scheggia. L'.ammalato fu per 
venir meno dalla contentezza, e baciata e ritiaciata furio- 
samente la reliquia la porse alla moglie, perché di quella 
gli facesse una decozione. E beveria e guarire fu tutt'uno 
Non passò guari che il compare gli rivelò tutto l'afiiàre 
rìdendo della credulità dell'amico; ma l'amico senza 
scomporsi niente rispose: Fidi salva, no lignu di varca *. 

' HovelliDit raccolta in Palermo. 
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nmaUdltta chldda trlzia, 
Ohi di Tènnari si 'ntrizia! 

Hnldltta chldda pasta, 

OU di Tènnaii al 'mpastaE 

(Voi. Ili, p. 346). 

Quando G. C. viaggiava pel mondo, accadde una volta 
che egli entrasse in iin paese, ed era molto assetata 
Era giorno di Venerdì, e vedendo una donna a pettinarsi: 

— «Ho gran sete (le dieae); voiTesle darmi 'un sorso di 
acqua t » — « Ci bo da fare ; e non it questa 1' ora da 
prender acqua I » rispose la donna. Allora, colpo sopra 
colpo, G, C. replicò: 

— « Mmaliditta chldda Irìzsa, 
Chi di Vènniii si 'ntrizza I » 

K prosegui il suo cammino. Andando oltre, vide un'al- 
tra donna ad impastar farina da fame del pane: — 
« Buona donna, dice, vorreste dai-mi un sorso d'acqua? » 

— « Padrone I » rispose colei, e gli porse da bere. G. C. 
allora esclamò: 

— « Bioiditta chidda pasta, 
Chi di Vènnari si 'mpasta. 

E da qui nasce che certe donne non son use a pet- 
tinarsi di Venerdì ^ 

• Vedi le mie Cinque Nontlline pop. lie., p. U e il mio (crìUo 
sul renard). 
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« FlggUa la ,1>0B templi e 'ofllatUln dlntra », 
dissi la sògglia a la nota. 

(Voi. ]|[, p. 386) 

Una volta la suocera disse alla nuora: — « Prendi il 
buon tempo , e mettilo in casa. » La nuora non capi 
quel che volesse dire, cioè che bisogna stare attenti e 
profittare del bene che manda Dio; e un giorno, ch'era 
proprio bello, e il sole splendeva, salisce sul tetto della 
casa, e comincia a toglierne via i tegoli, sicché la casa re- 
sta afl^tto scoverta. — « Ah I diss'ella allora , adesso si 
che il buon tempo me lo son messo in casa I » ■. 

• Fia(«, Sotdk t Baceontì pop. tic, a. CCLV. 
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Ita flirlua anUusta la mmum, 

(Voi. IV, p. 52). 

a Motto sorto dal caso di una rissa avvenuta tra due 
unioni di Sacerdoti, per quale la prima dovea dare l'ac- 
qua benedetta e intuouare il Miserere al cadavere d'un 
sacerdote uell' entrare in Chiesa per sotterrarsi. Costui 
era fratello di una compagnia di nobili , e come tale 
era portata la bara dai fratelli secolari nobili. Per la 
. rissa che vi bruciava, la bara non poteva entrare, mo- 
tivo per cui le torcette vedendo più ostinato in quel- 
r incontro i sacerdoti , scaricarono le toivre sulle leste 
dei rissosi e gli fecero sangue. Di questa maniera en- 
trò il cadavere e fini la guerra dei sacerdoti. I sacer- 
doti accusarono i nobili, ma questi dal fu Arcivescoro 
Gasch assoluti vennero che un furioso solo aggiuiìta il 
mondo '. 

' Aneddoto raccontato dal Villobianca. 
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D'un coma all'àutru nnn si pd sapiri la viiltaU. 

(Voi. IV, p. 55). 

Una volta un carro tirato da buoi sdrucciolò. Accorse 
un contadino ad aiutare il padrone nel rialzare i buoi. 
Affannandosi quello dal lato diritto gli venne fatto di 
chiedere: — « Quanto vi costa questo bue ?» — « Ven- 
t'onze », gli rispose il boaro. Andando al lato sinistro, 
tornò a domandare: — « Quanto vi costa, amico, questo 
buetn — Gl'altro: — « Trent'onze, né più, né meno.» — 
« Comti ! Da un comu aU'àulm nun si pò sapiri la viritati f » 

A. Longo. Prov. e modi di dire, n. 94, racconta: 

c( Due conducevano un ariete per le corna, uno da un 
lato e l'altro dall'altro lato. Dimandati d'un fatto mo- 
menti prima occorso, uno diceva una cosa e l'altro 
un'altra. Allora un astante gridò: Tra wn corno e l'altro 
non può sapersi la verità l » 

Con qualche differenza si legge nelle mie Fiabe, nu- 
mero CGXLVIII. 



G, FtTBÌ. — Proverbi neiliam, voi. IV, 
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Ou' appi pani mario, ca' ^pi foca campau, 

[Voi IV, p. 78) 

C'era una volta un bastimento in viaggio: era d' in- 
verno, e dal freddo si moriva. Scoppia una tempesta, e 
il bai?timento, urta qua, urta là, ruppe eandàafoDdo. 
I marinai, come Dio volle, si salvarono a nuoto, e pre- 
sero terra dove era gente, che diede loro aiuto. Parte 
di essi venne ricoverata in una casa, parte io un'altra; 
quelli ebbero pane, cliè erano rifiniti dalla fame, questi 
chiesero un pò" di fuoco, perchè assideravano dal freddo. 
Tant'è: la dimani quelh che aveano mangiato, furono 
trovati morti dal freddo; quelli che s'erano riscaldati, 
erano vivi e sani. i 

Cosi ne venne che Cu' appi foca eampau , e cu' appi 
pani tnuriu <. 

Un po' diversamente la racconta il LongO nei suoi 1 
Aneddoti siciliani: ' 

<i Due poveri limosinavan di giorno, e la sera rida- 1 
cevansi allo stesso covile. Or avvenne che in tutta la I 
giornata (e la stagione era d' inverno) non buscò cia- 
scuno che un bajocco. Fattosi tardi tenner consiglio sul 
destino da darsi al bajocco buscato. Uno disse: — « Sta- 

' FiaU, Novelle e Eaceonti pop, eieU. a. CCL. Altra versioDe | 
b iD Dottt a c^uesta dotcIIb, voi. IV, p. 120. 1 
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notte farà gran freddo. É meglio che mi riscaldi. Starò 
digiuno , liazienza. Vado a comprarmi un bajocco di 
carbonelle. » L'altro disse: — « Ho fame. Non posso reg- 
gere. É meglio che mi compro un bajocco di pane, » 

L'indomani si conobbe chi dei due ebbe più senno, 
giacché il mendico, che comprossi il pano, si trovò 
morto intirizzito del freddo, e l'altro si alzò vivo e in 
istato dì domandar la limosina, con che provvedere alla 
sua fame. Perciò si dice: Cu' apjii focu cnmpau, e cu' appi 
pani mariu. 
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Sigretl a tò magghleti 'un cimfidari, 
Oasi ca piegali 'an addaarl, 
Oompail sbirri non plsgblari. 

(■Voi. iV, p. 176) 

C'era una lolta un marito e una moglie; aveano uo 
compare bìrro e abitavano una casa con un pergolilu. 
Questa donna si vantava di saper serbare le confidenze 
che le si facevano; il marito, che era un uomo da vero, 
cercava tutti i modi per mettere alla prova tanto lei 
quanto il compare. Sicché iiu giorno torna a casa, va 
difilato alla bocca àoì pozzo e vi getta dentro una cosa 
involta in un moccichino. La moglie, curiosa, dice: — 
«Che è , sposo mio?»— « È nulla.» — « Oh 1 che vuol 
dir nulla! Tu sei cosi annuvolato in viso , e mi dici 

nulla ? » — « Vuoi tu saperlo ? Te Io dirò; ma bada, 

che se la cosa si risaprà, io sarò spacciato. Ho ucciso 
un uomo , e per non farlo riconoscere, gli ho tagliato 
la teski, e son venuto a buttarla nel pozzo. Ma acqua 
in bocca, sai !» — « Ma che mi stai a dire i Fa conio 
di aver detto al muro », 

Il marito tirava a simularla; era triste. Il compare, 
che bazzicava in sua casa, (vedendolo cosi) dice allaco- 
mare: — « Comare, ho visto mio compare malinconico; 
che gli è accaduto ?» — « Nulla, compare.... » — tf Pa^ 
late, comare: che c'è ? » — « Sentite (dice la comare) io 
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ve lo confido; ma per carità non fiatate, altrimenti sia- 
mo perduti, » — « Tra compari !... » 

Come se la gli avesse detto: andate a raccontare la co- 
sa 1 11 birro (che dovea operare da birro), va difilato dal 
giudice, e gli racconta tutto, aggiungendo anche di suo. 
— « E chi è egli codesto birbone ì » gli chiese il giu- 
dice. — « È il tal di tale. » — « E la casa? » — « La non 
si può sbagliare: ha un pergolato innanzi, che va tino 
alla finestra. » Lì per lì il giudice manda birri e gen- 
darmi. L'uscio di casa era chiuso , ma la finestra che 
dava nel pergolato era aperta , e per essa entrarono. 
Appena ebbero in mano il marito l' acciufl'arono e lo 
menarono innanzi il pozzo, — « Dov' è, dicono, la testa 
di quell'uomo che hai ucciso ?» — « Uccidere io 1 ? E 

chi lo sa » — « Sì si, adesso vedrai ! » Un birro si cala 

entro il pozzo e fruga ; gli viene in mano una testa ; 
tocca, palpa, vi trova peli e corna; dice: — « La testa è 
qua; ha i capelli, ma ha pure corna... » — « Che corna 
e corna t » dice il sergente dei birri; e fa scendere un 
altro. Costui prende la testa, e trovatala anche luì con 
le corna, dice; — « Ma si che ha le corna !... » E il ma- 
rito che se la ridea. Insomma uno dopo l'altro i birri 
scesero tutti nel pozzo a vedere. Quando il sergente si 
vide canzonato volle sapere come andasse la faccenda e 
il marito gli raccontò della moglie, la quale presumeva 
di saper serbare un segreto, e del compare birro ; « ed 
io (aggiungeva) ho voluto metterli alla prova, ed ho 
comprato una testa di castrone, l'ho buttata nel pozzo 
confidando a questa buona donna che avevo ucciso un 
uomo, e gli avevo spiccata la, testa. Questa signora qui 
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è andata a raecontai-e la cosa al coinpai« birre, e que- 
sto compare, « nel S. Giovanni », è venuto (da voialtri) 
ad accusarmi. Adesso che ho visto il fatto mio , io vi 
lascio por tutta la vita questo ricordo : 
Sigreti a td miigghieri 'un cunfidari. 

Casi cu préguli 'mb ad'lnari, 

Cumpari sbini ttun pigghiari '. 

' Fiabe, Xob. e Bacc. pop. -ie. a. CCLll. 
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A Carunia coi su' rabbattati — e 
A Carunia lu carvuni bonu. 
A Ganci su* li carcagnuti — e 

Carcagni a Ganci, a Jaci pedi. 
A lì monaci nun cci aviri Adi, 

Cà su' genti senza cori. 
A lu 'nnumani di la festa, 

Senza dinari e cu duluri di testa. 
Amarti cui pò picca a stu munnu. 

«li può poco, ehi HDD ha. 

Amicu, scantatinni 
Di cui nun havi li vintitrt ainni (Chiaramonte). 

Cioè: GDirditl di qatll'numa otia li* tiuo di maglie ; pgcchò ca\ 
ogni Ignnniloii («inni, lagni). 



* Proverbi raccolti negli ultimi mesi di stnmpa dell'opera, 
i' quali fri compie 11 numero di tredicimila tra proverbi siot- 
eiDì e varianti ioni. 
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Dtilatii TtnliCrt, ob •Ilari '..... 

Amuri V amaru, ma ricria lu cori. 
Annata lassanara 
Né nni vegna, uè uni para. 

Simile, par li roma, stl'ilira di p*g. Il, lol. Ili; Armata baiàra, e par 
la lotUaia i qudlo di pig, S60 di qneitD toIddk : Uitairi abbamtanli. 
L'abboadaa» della làiinni t credula ioditio di pallina riccil la. 

A pagghiaru vecchio 'un cci mancanu surci. 
Arvulu chi d'ApriU nun fa ciuri, 

Mancu nni fa 'ntra l'àutri staciuni. 
A Santu Màuru lu carvuni honu. 

Bannera russa, signali di guerra. 

L'to lealila dira a propoailo d'emouial. 

Batii e spiziarii, pri sapiri IÌ fatti dì t'autri — e 

Prima d' 'a pulizia 
Si sapi n"a hatia {Chiaramonk). 
Binidittu tirritoriu, 

Malidittu Scafanoriu, 

Seicentu siti e seicentu stati, 

Né viuiti né mancati (Castelbuono). 
Càrrica sali li Trapanisi, 

Biddizzi rari tutti li Muntisi. 
Cci dici la robba a lu patroni: nun mi jittari, ca nuD 

ti jettu. 
Coi voli lu varveri 

Pri sapiri li misteri. 

Cerami giudei, Nicusioti zangrei (CasteWwmo). 
Cblaramunti, munti d'oru. 
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Codda lu suli e codda la luna 
E codda puru ogni cosa umana. 

Cuddari, III mon lare 

Cu' capisci, patisci. 

Cu' havi paura, si salva. 

Cu' havi prudenza, la mostra. 

La moitra. I> sottri. 

Cui mancia picca, mancia spìssn. 

Cui nun ha cruci, nun k ligghiu di Diu. 

Vedi la cruci è fatta. 

Cui nun iiavi in parmu nna lagiuvintù, porta la canna 
una la vicchiaja. 

di t prodigo di gioTint, aiiilrà limofiDindo da Tccchio. 

Cui nun cridi a lu povlru, nun crìdi a Diu. 
Cui sar\'a pezzi e lenzi, sai'va malatli. 
Cui vinci perdi, a la llnula pari. 
Cui voli lu ligghiu tristu, 
Lu metla viciuu a Cristu. 

— Cummà, vostru maritu chi arti fa? 

— Zoccu fa fa, mi sta beddu a scicchignà (Chiaramonte). 



Datimi pani e mannìtimi fora. 

SI ino) dira di uni mirili o pidri o fritelli, i qii 
giga DB iscra, ckludono un occliio. 

Debbiti f: piccati cui li fa si li scutta. 
Dici la vacca a lu voi: 
Tira quantu pòi. 
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Di l'àutri Salili rtditìntii, 

Ma min pi^gbiai'i 'mprisa cu San Giuvamii. 
Di Misti'otla sunnu i'ammastratì. 

Qui c'è un cal«in(»iir. fttcbt gli aniicbi Viilrsileii kd datti Imiautilai. 

Di tri v'aviti a scantari: di iu diarulu ppi malizia , di 
li picciriddi ppi 'nnuccenzia, di li zòrii ppi 'gnu- 
ranza (Modica), 

Zirii, lAlici, TiJiani. 

Dia nu nni voli cunsigghi. 

Din vi scanzi di parritii pittimusi, 

E galantòmiiii spogghia-casi. 
Di vucca a ciilu la virila nun si sapi. 

E su' l'armali, e cliiaacinu li ligghil 
Facci netta e culu dì fora, 

Figghiu 'mmiizigghiatu mori a Iu spitali. 

Lhiiè i Bgli ig-erchwineiile aci.re.i.ii non runa bDOna riguiu. 

Gattu di fàuda 'un pigghia aurei. 
Italia una, e Kausa dui. 

<860. quaado il cnmune di Rajo» (o diiiia in due conuJ, Ragaia • Ri- 

Jocu, focu; vinu, malu distinu; fimmini, fulmini. 

Varianti eoa ■Minuta da' prov. hcv, foca toL II. p. 3tT, • Finimiri. 
fnlmiiii, p. 8S. 
La bona scutedda 

Fa la donna hedda. 
La casa chiusa fa Iu bonu vidnanzu. 
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La Chiesa è di Diu: 

Tanti! ce' è tò, tantu cc'ò mìu. , 

La cruci è fatta pri tutti. 
L'arti di tata è menza 'mparata. 

La fami 'un havi cuscenza. 
La mala uova crisci pri via. 
La pinua pisa cchiii di la zappa. 

Li dollrÌD> laola inai pi& ruici che It lem. 

La robba di lu miuchiuai squagghia la prima. 

La vicchiaja è pinitenza. 

La scupittata ti pò sgarrari, ma la malària 'un ti sgarra 

(Cliiaramonte). 
Li Qmmini hannu li vudeddà pirciati. ' 

HDD laaiiD Unéc mila, non «una UD«r«. 

Li medici si 'nzìguaDu aupra li malati. 
Li munzignara jìiraDU. 

U muniignara. i bsilardi. 

Li Santi 'n facci a Biu sunnu muschi (o. — comu coc- 
cia di muscu). 
L'oduri di la menta curri pi tri càmmari; 

L'oduri di lu mincbiuni curri d'un regnu all'àutru. 
L'oliva lassata all'ancilina, 

Nim jinchi né visazza uè sacchina. 

L'omu è di terra e la terra lu chiama. 

eia*: pplff, lornerii alla poira, Diceji ancDn: 

Cu' c di terra, ritorna a la terra. 
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L'orvu vidi cu l'oricchi, 

E lu gurdu senti cu t'occhi. 
L'ova di la ciuccata vonn'essiri spari. 

È prcgfDdiiio popoJ>r« doIUi riiliciLo ck« le vova cbe ai mcllODot ctt- 
TBre sotto uDH gHllina debb^im estere HBpni di numero di i pari, a Uri Beali 

Lu beni veni di l'utili. 

Lu lairu 'un bavi a rubbari menu di triccent' unzi : 
cenl'unzi ppi sarvarisilli, cent' unzi ppi cumpòniri 
lu judici e cent' unzi ppi passarisilla bona 'ntr"a 
càrzara {Chiaramonte). 

Lu malu vinturusu quannu nasci, 
Si prima nun mori, 'un la finisci. 

Lu matrimoniu ammazza l'amuri. 

Eppure •< luol itireclie 

Lu matrimoniu k llgghiu dì l'amuri, 

Lu miuchiuni mancu è bonu 'n paraddisu. 

Lu munnu è chinu di 'nganni. 

Lii 'nternu è tò, la facciala è di lu munnu. 

Li facciata, l'esterno, l'ipiMrcgie. pfrebi Don li dere indir coDtio In 
leggi e le conTeoienie SBCi«ll. 

Lupa ppi Santu Vitu (15 Giugno) 
Puoi chiudiri 'n trappitu (Chiaramonte). 



Lu pazzu è pazzu pirchl 'un si cuntenta. 
Lu pitittu è bonu signu. 



Lu primu luogu tocca a li ciarmanti (Modica). 
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Id Modico li da dilla dosD* dal lolgo il tilnln di aiarmanli (prababil- 

« a lunga looo l« predilell» dai confeiiori. Ed è co» bimrr. (mi icrire 
il Guatlalla) il ■«mie dira: Oh I qualla ligaora è 1* cisrinanlt del conrei- 

Lu sangu è vita. 

Tadi più ioiId: Tanti lamittati. 

Lu scursuni è chiddu chi si pasci di ventu. 

Lu Signiiri li so' cosi li sappi fari. 
Lu tintu è pri cui mori, 
Cà pi lu restu vennu li ripari. 

tu Tiitu. i jopersiili. Variant» dall'ailro dal >ol. [Il, pag. HK: TtnHt 

Lu troppu è troppu, e Diu si nni allagna. 
Malatia fìmmìnlna, 

MalatLa uUrina {Modica). 
Mancia suppa (o — pappa) 

Fuma pippa, 

Lassa a Peppa, 

Cà 'u culera uun t'acciappa {Modica). 

Pfo.crblo mio nal 1837 coma prei 
[aia ili NipnleliBO, coma dà a creda 

Medicu cristiiiiii e avvucatu paganu, 

aciemi (panano) percbi ai lioca ad ogni collo. 

Megghiu 'n gi-azia di Diu, ca 'n triunfu una lu munnu. 
Megghiu un granu di sparagna , chi centu di gua- 
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Megghiu patruni di varca chi cómitii dì vascellu. 
Menzi judei li Sammarchllanl, 
£ lutti turchi li Sanfratiilani. 

S. nitco nelli prnT. di Meglina. 

Missina ìs 'ncìgnusa, 
Palerinu pumpusa. 

Missina la ricca 

Palermii la licca. 
'N'aviri lìdi a Duttura di liggi, 

Ca ti làssrtiiu nudu e 'nti\i li 'rabroggi {Modica). 

'Mbroggi, della purltln, per 'mbroggkì, imhrngli, imbiniii. 

Né tutti li russi su' 'mbriachi, 

Né tutti li giarni su' malati. 
'N facci di lu Stgnuri, 

Tantu va lu ci-àculu, quanta 'a 'unnedda di dui culu- 
ri (Chiaramonte). 

OiiculUi cencio anluoH delli peggiot« ipeela. il min buon imico Gai- 
*l«lli qoello proierbio pira ■nlicbitaìmo , parcbè 1s Tatti di acU ■ due 
colori enno in dio ■' itnipl da' niaiti Be Stotì. Vcggatl i Diicorti tutta 
Sicilia di Rotacio Ungorio. 

Né varva d'omu, né cuda di caui. 

Cioi: noB Tanno loccata. 

Ni dui suli cosi nun c'è 'nvidia; ni la morti e ni lu 
flggiari (Ckiaramoate). 

Rei tdI. Ili, pig. (M. c't quello: Morti e Ugghiamii. Figgiari, patiorir*. 

Ni lu regnu di Diu né tutti mònichi, né tutti sicnlari 
{Ckiaramonte). 

ProTerlilo luliio din! da qa*1l« fuciall* ekt «alnM mI noMilwv , di 
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Nun ce' è ventu senza tradimentu. 
Nun fari chiddu chi nua sai. 
Omu grossu, cammisa larga. 

Le persniio grasse sunu [mc lo |)iù te men coraBgii.ise. 

Palermu fa li nobbili e signuri, 

Missina scavi, Judei e mandruni — e 
Palermu signuria, 

Missina gìnLilia. 

Di pninl al taali proierbi mila citlh di Palermo. 

Parlita arrivata 'un è vlnciuta. 

Palnina la mogghi e cuntu 'un coi faciti, 

Vasinnó sempri in debbitu vi slati. 
Pitralisi supra un ponti: 

Picciuli e granni tutti lonti {CasUlbuono). 

Ppi san Giorgi (23 Aprile] o acqua o sbrizzi {Ragusa). 



Pumu avvirmatu, 

Frumentu sgraaatu. 
Puòddina caput mundi, 

Roma secundi {Castelbuom). 

KoUeggio ainite i qnella di pag, Itt, toI. Ili,- Dai (unnu ecc. Cantra 
i uliii di Pollina ai tao] siiclu dire prareibiitBaDtv: VarvatàBiadi Paidn 

Siti puddìnott o cristiani'? 
Quannu la spica pinnulia di latu, 
Lu patruni la guarda cunsulalu. 
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Quannii l'ura b arrivata, lu Signurì 'un senti maacu a 

Maria — e 
Quaniiu Tura 'un è arrivata, 

L'ogghiii santu ti sei-vi pri 'nzalata. 
Robba circata, robba pagala. 
Sapiti unni risedi la Furtuaa? 

'Ntra li curnuti e figgbi di b 

Scala scaliala ; eh cchiù chi la scalii , ccbiù scala vi- 

nirà. 

■Ifìnrbé II Jt-ft ben hlU. 

Sceccu ccà, sceccu a Manta. 

Vedi * pag. 3B di qonto volume; Cui é minchliKii. 

Scumatura a San Micheli (29 Seti.) 

La pecura 'nsicchisci ppi Natali (Chiaramonle). 

Si campa quantu voli Diu. 
Si vói campari l'anni di la cucca, 
Sfarda stivali assai, linzola picca. 

S' 'un si sgarra, 'un si 'mpara. 

VirÌBUte dvlI'iUm di pvg. IS3 dal tuMI: Sgarrmma^ 

Spaccafurnari, lìggi di Caminedda {Ckiaramonte). 

CamiiKdda, è il nusie cUs il popolino di Spiccirurno dk id ano dei die 

Tanti lanzittati si dtinanu, tanti anni 3ì levanu. 

Dallo iti laliMo. £ani>[|a. luceiu. 
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Tirminiai unii pri paiai; 
Quannu nun ccì nn' ò, megghiu è (Castelbuono). 

Simila all'illro: Caeaddu i calacriii, Tol. Ili, p. 138. 

Vìddaau latru, mastru spiciuau, galantomu farfanti (Par- 

ttnico). 
Vigna purpaniata, vigna elema. 

Fercbi Ta linooraBdoii «n la propagini. Ha nel ttaàa ti Morlilla, Mr- 
ritorio di Cbiaranignle, le ilgtig dutaaa rignglioae di olirà due tecoli. 

È l'oppoilo di quello di pag. Ì9 del >ol. 1 ; IVnM ckidda vigna, chi di 
purpanta ai 'nvigna. 

Viva Palermu, 

Ch'è capu dì Regnu 1 
Vfli aapiri chi succedi ? 

Va nni monachi e varveri. 

Monachi, moDicka. 

Zoccu vidi vidi, zoccu sentì sentì. 



G. PiTBi. — Proverbi nciliani, voi. IV. 
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AVVEETENZA. 



Io questo Glossario son catalogate le voci che più dì 
frequente ricorrono ne' proverbi della presente Raccol- 
ta. Le spiegazioni di esse, in gran parte mie special- 
mente trattandosi di voci inedite e non registrate nei 
Vocabolari, e le voci italiane corrispondenti, sono qui 
limitate a' signillcati che le voci stesse hanno nel testo; 
osservazione, questa, utile a farsi, acciò non s' abbia a 
giudicare come esclusivo, parziale ed imperfetto un la- 
voro inteso solamente alla intelligenza de' nostri pro- 
verbi. Un Glossario altrimenti compilato sarebbe un vero 
vocabolario , opera superflua se non imbarazzante pei 
lettori non siciliani, e fuori lo scopo e il disegno della 
Biblioteca dette Tradizioni pop. sic. Quando una voce non 
ha la sua corrispondente italiana e richiama ad altra 
voce simile siciliana, ciò vuol dire che questa 6 la più 
comunemente usata. 

De' sostantivi è indicata la desinenza del plurale, la 
quale k quando in i, quando in a. De' verbi irregolari 
son riferite le voci del presente, del passato, del futuro 
e del participio passato : ciò che mette in via di com- 
prendere molti verbi del testo. 
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390 AVVERTENZA. 

Le abbreviazioni con le relative spiegazioni son que- 
ste: accr. (accrescitivo); agg. (aggettivo); avv. (avverbio); 
cong. (congiunzione); dim. (diminutivo o vezzeggiativo); 
f. (femminile); tig. (figuratamente); fut. (futuro); intr. 
(intransitivo); m. (maschile) ; met. (metaforicamente) ; 
part. (participio); pass, (passalo); prep. (preposizione) ; 
pres. (presente) ; pron. (pronome) ; rifl. (riflesso) ; soat. 
(sostantivo); tr. (transitivo); v. (verbo). 
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Abbanniari, t. Ir , band 
A.bt>BrcHLrit vedi Abbacare 
A-bbltu a abltUa t. oa., il 

A.bbt4>cila ,' i, •.'m., lorl 

gtn.salino, ilbaiio. 
Atibranoblorl, v.intr., dii 
jVbbuAO&rlr T. iT.f ri«Ter 

b>9tn«u> i; OudiiDara. 



A-ooòmitu, t, t. m 



di abbal- 



Sf' rtiii • dell. 



li II Duna accura. bidt . 



■A-dOiaiRsLri I T. 

Adtllvarl, t.lf.,J 



ghi, tddenùre'. 

A«Bhla,'i, (.'V., Iglio. 
A-UEblÀnna a agg li lA im ara 



ABSIiìricldà c«iD|ioit« 
*Tr., Tenolt, colh. 



Atlamiuliiu, ohi, ■ 
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AmmalBftri. .. U , fif ■niggeic, m.g- 
, g»Hre. 
Ammaru, i, i. m., imo da peauFc. 

A.inmàtulit fl 'mia^nite, ii>.. in- 

Ajumulnn, ì) s- m-, arrglTio || Aramu- 
AmTn miaid datu, psrl. paaB^ dt ani- 



■e eijo ordegno igÌKa □ >i tengi. 
Ardloa, la Ilei» cb« 
A-rdlcmla, >. r. orli». 
Aria , *. t , arU l| Aia d[ rraneala || À- 
spellu 1] Appareni» |) Boria. 

Arrsmoori, t. U., 'aicbiaca || SnUan. 

Arrioòicslilri. <. Ir., nceoglietE. mct- 
lere insieme || ArricuagMriii^ tH., rili- 

ghiu.f»- arricagghiei, arricoii: f tri. 
paia, arricvgghiutu, arricétu. 
Arrictdtu, pirt. più. di arricògghiri. 






i, a. .. «., .plBI. 
.. r.. .ccipga. 



ArrtnUBBtn, pari. paaa. da orr 

blico o'a giroinQlare. 
Anùsutu, pan. p.ai. da orrt 

bi* »rtiMi il palo. 
Ai-inibbalina, i, a. f.. Inno. 
A-Fturì^la, a- f., aLl«rJgia. 
Ar tarli Q artari, a* m., alt* re 



Applzzori, T. Ir., appendere, eppicoa- 



Aprooolùai t, a. f., pianta 

lata la medicini pop. Dodtra i Terniloi. 

cantanria. bionitdlii. Cenlaurro caldla- 

rapa di L. 
Anuiolu, I, I. m,, aielaiaDi 



A.tt&BTiiri, T. le. aiieaden. 

A-tUsBiiiaFi, T. le. aol IMI CI re. 

A.tmppBrl, T. ir., lunn, lappare. 
Attuppatu, part. pasi. d' atluppari. 

ionio, tappalo. 
Auliva o oliva, i, a. r., -Iìto J| OIìti. 
Axurx, a, m.. aro. 
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CaootJSLt 



BablKilùolu, 1, : 
Sabba suilI, Bgg 
Badai; ;;liiafi> t. 
Cadàtsliiu, i, f 
BiiBBliiu , i, ■, 



gr.pde'igiIai>o«8dii»r|Ki|rioqui»liiili- 



BinklisEzunl 


, ., f., p» 


(jiniiiiiiDiii 


^'^àlu 


i».nri»o, 


iQgoBo. 






Bonu'''>M''° 


'■ Il „, 


tata» 


Bo-^ù 45iVo«ii. 




BrigBbi-, 1, 


. f.. brigl 










^XTtlf 


,€£■" 




BiureiBottft, 


brogiotu. 


Bup™, i, (. f 








■«et. di bar- 


rida, berretti 


do. ■ ■' 




B««, l, •. f. 


giabod' 










Biuuni,'», i 




ai buia. 


BoMrnkJu, 


blBehloln, a, 1. m. 


bkgliolo. 







CadduHU, igg. di con rb> abbii na 
PO- di d.r«.ù II C.ll«.o. 

OetfoFdA, t, •. f. e igg, di donni sor- 
dide |ia.llroo.|| Pigi. . 

Cstlordu , 1. >g<[., meno frequeste dal 
precedeots. 

CàUh, I. r, (oiiocB di piar.), ceci ab- 

OHllari , 1. ir. , ibbraitolicB . b bì fé 
me di cdira), delle avellaoa, ec. 



OaiiÌBahiatmeni 

Cbuiiói^ i, » 

capnp per legr^i 

•parti meato io i 



Uaiiiiedda 






ktiedda , i ^ ■' f.i 09ao masgiore 



naello cbe è Delta 
.||Tubo. ceaaella 
i ig'Tg» 



le raotaaa II Bubbolo. 
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., cippelliia. [ Caviali, 



CaviAli, s. m., cipititv. 
OA'viggbAa, 1, >. r.. ciTiochiaJi Pictoli 

Oavìflitliiuai , a, a. o., accr. di ca- 

viyghia, ciiiccliio. 
Oàvùlu o uòulii, i 1. m., coTolo. 




Catinai 

























«di .01. ìY 




«M, 




Claraveciau 




oiavsFaddu, a 




m. 


caprai! 




CTà^,' C»" 


; ' 


."■ . gì 


■ara, cor 


cLiirari,'» 


Biai 


■ari, T. 


r., udon 


cìauF^ada. 


Ted 




Ctóuru, 1, ■ 








Ci™™, ì. i. r 




-a. Vsd'i 


Oioim. 


Oioii«ddu. 


ihl 


r:t 


sr: 


gaalo, lenii 








Oloiru, 1, », 














d. paac. 


Clmlaia. >i 






del cani 










CtaKa, t. f.. 


Ciogkia. 
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Olpudd*. i, I. f., ci 

bracco, che ugna le 



«u, igg. di e 
o di perlollo. 



GLOSSARIO. 


395 




Orittu. pan. 


>». del .. cnUri. Crt- 


inau 


Cri™™, i, t 


». rdbbriciiora di cri- 


1 Ct'- 


■«Ili, T>|t< «C 






Ori-™, 1, K, • 


si., nclio, erìTcllo. 








'"bl 


oro.»,' i.' '. 


., MicliÌai|Gnicci>. 
crodu, HDD ooHo. 


■nctiB 


orina, i, i. 




hip^r 


Orura. 'BS.. 





pati, cturm. pari. pan. ciunitu. . Cuoùnunam, i, >. m., cocametu. 

rar vanto. ; Cuddùr», 1. a. f.. pane a forma cir 

Olvu, 1, ni., cilio. Il yd Frutti ai dica , colata ■ a ciambalU. 
il riDChÌDBO entro il nAcciolo, dal quale ; OuddtiT-edda, i, a, f., ciaobellatta. 

tal l'ai ire coae inMrna ]| Ballenoci, di- ] Cuffitadda, 'dim. di «ffa- 

ce>i il gliariglio. | Ouflnu, 1. a. m.. ccirli«no, corano. 

Oòoolii, t, a, 1. m. coccola || Cbicca, Cufuruna, i, >. f., urtiruga. 

gcBoo. granello. I OuBsbìuaiari . r, tr. . coglionare 

Oòoiri, T. Ir., ciucerà. Prei. céciu, \ caniooarc. 

Biitt: collo Intln, api gol litro. ; Cuminlo&rUi.o oiunnnioàrlHi. • 

Cofi^, i, a. f., corba. [ rifl., comunicarli. 

Obppula, i, a. f., barrttto, 1 OummiBBhiari, t. Ir., coprire, 

Coraa, a, >. ni., corno [1 Ditonoreeke i Cmuiian^iiBiii . 1 . s. m.. comoana. 

Cóta. agg., cullo, raccolta. 



Ouniiuttu ', i 
i" Il Sem- j ounurtarl, r 



CFideoB, 
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glossahio. 



Curtu, .jg-, d 



JS; 



:F^bbri«, a. C. ribbrJGi. 
X'aotjl, i, >. {., ricci* , tiaoMli p«Ha- 
na dell' itoper. fra. del t. /bri: Agli. 





yaolann, 1, t.f., fagiant. 




ITaddU, i, 1. B, Mio. 


qiittii >i> comMo. 


KaiddB o ti<jAÓa, i, t. t. afilla. 


Cavorolilu, ouparoliiii, i, », Di., 


ITàuoia, fkuoi, s. t., falce. 




S^uau, agg.. fallo. 


Cuvirchieddu, i. ■».. dim. dì cu.n-- 




chiu. 


fella per fiirra, i, >. t., sfmi. 


UnvimKTi , t. tr., gaietnireU Dell» 


B-era. i, 1. [., aere, merc.10 pubblico. 








B-etu.'i.'dil, puiia. 


D 


SHoàra. i, e. r, ficaia. 


B^Qliar», i, ledi Fiojira. 








ma, la Sglia mia. 


I3aFi, •- Ir., dare. Viei. liuanu , pati. 


iriBa:l.ianna.i,..f., agUaed>|| Sgravo. 


dilli. dMf, pari. pa». dalu. 




Darre. ledi £>arrarl. 


FiKsbioedda, din., di flaelita, Oglio- 


DATTarl, darre, ><r., diano, indie- 




irò. .ddielro. 


iTiBBt" per tìaahiu aglio, è di .1=»- 


Saura. •> da ura, a»T., petlempo. di 


ne parlale. 




S-Ularl, T. ÌDlr., far rnoU . MoUra, 


ZKiA,".,';, colà, i.i. 


detto degli accelli. apeciitoanla rapaci 


Xkloaa, i, a. f.. dou||Va[MO. 


UDiceei enckc deU->ggi»r>L ohe fa al- 


Ddu, proD., arereai di chiddu, qgellu ; 


CCDO per certi Inogbi." 


rem. dda , qaeli* ; plsr. dd< , qaelli , 


Fillnla, ii. .. f.. ragnatela. 


lioells. 


firmari, .. Ir. termara || Cbiudere.ier- 


IDeoima, s. F., I'dd per dieci che ti pa- 




ga» alla cbieiB. 


flrrat», 1, a. l^ colpo di ftrra, afer- 


Detta, i, 1. f., aorle principale del de- 


lala. 


bito o credilo: delli. 


firredda, din., di ferra. 


DlncHirl. redi JlnohlPi. 


firri<ilu, 1, a, i. m., ferninolo. 




firru»^, 'dim. di /-«ra. 


Diepiracu . egg. , diiperalo || Sema 




il becco d'an qua Urino. 


Pit^ti, i, ".. f.,'^doloVe. ■ 




fodedda, fbdetta, fhudvtts, 1, i. t. 


fSd^'TWli fodedda. 




f odili, ftidiU, laudili , t. n., pu» 


E 






Kogglda. i, a f., fogli* Il Twdnr». 
F^abbica, 1. f. Tedi fabbriim. 


«. ari., ai, «gli, alle. 
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IHrlca 



I, f., copcrli 



>, treUoìaio. 
ITriwHiri, V. Tnlr., Bichiiie. 
SHioul-ireddu. i,B.i.iB., dim. di fw 

cularii. piccola rocolBlo. 
X<udd<a, U, 1. f., milia. 
Wùiri, .. Ir., foggire. Pre», ftgu, pm 



' i""; NVn 



Il P*((Bfc<-fl' 



lufu- 



OltliiÒmiiiBi'U, ahiùi 
<^Kliiuiimiarcdd'a, dim. 
Oiaoatu, a. m.. redi "No 

Qiaralari, t. inlr., ingiii 
GMarna, agg., giillr. 
Olòucbli, a. m.. loglio. 

GjMploeiìda, dim. 



E^nnizZH. 1. r., ptorondilh. 
S^lrcuni, B. 1.111., /orcoD» li rirabrace. { 
ITuttèoa, i. t. , rollili D diuoo rectlo , 



! Gluc 



m., Luglio, uno d«i 11 

ID., b«loa« d«I puM'iollB 

per [ioli. io. 

, 1, 1, r., foglie di ceh- 







gspo- ,^ , . 



^i 1] Bi-ITarsi. ' """ " offriuT», .nj„l„, ^nWcci. 

r^lla, oabtjodcla, ooabeddK, - Oottu, i* a. m.. bii:Dlii«r«. 

'., giliella. I OradigetiiEi, i, a {,, grilicola. 

GIÀgSia, t. t. r., gabbia. ! faddtmi. gtinciporra , Canctr aguru 



a«n|{a, o' 'anga, t. f., dai 
cBangliiU, i^ntfali, e, di, 

0-ctti£u.ueddu, i. a. m-, di 



ia>c«l- 



wiù», l,a.f.,gr. 
u^i^ctalora, i, 1. f geli. 
; O-ràttuIa, i, ». I., dllteci 






,a||Fig. 






Oiicx>Ìknl»,l.aX.Tedi Sohirpiu 
Gl-utfffliia. a.g;ÙBsliliiT i, a. f., . 



Gfattu, t (meno comons di sat») , I 

Gf«iidUBU, «88-. litio, cbs gode. 

Oi-oitai^, T. Ir., riipitmiare. Iddìi, i, iiroa. m., pgli. 

Oerba, add., acerba |]lu un (.roierbio, Ixiga, t f,. inchio-lro. 
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JàrAlrl , e Bliìàcdiri , prt àrditi , 



Jidltu, e^ i. 



.. g»blH>. 



JinunoFUia, 
•Tinsi, >. t. (Tn.. 

piai, jiiichiii, virt. paia, jinculu. 
Jinlo, Jt, >.r., («nialfSHU Intera d'a- 

Jippunl, i, B, s.m., Fanglta, giopponi 

' """nedl. 
Joiuents. ojimenta, i, 

jSoolrt!".lf.. ui.ir»||*c«i| 
tr..gi«gMe,.rEÌT.rB||P«, 
aaau junciu, paaa. juntìei, 
iunciulu. 

jQnutteri, ér a^t o^ai che 



,2!i"' 



). f. gì 




X^abbru, i^ a, a. m., lepra. 

Col La ce' di camicia. 
Llarl, vftdj LJsari. 

pi9>. licMBi, MK. paaa. lic 

IJocu, agg., gtinllo. 
Hjisarl, o llu4, o mori, t 



IxKra (.1 piar 


locAi e Wcura 




laogo 11 Luogo 


pod.[.. 




I«rdu, agg.. 


OHio, .pn«o. 




Luoi, i, a ,» 


ronco. 






TT... 




Hjuiutk, 11, "t. 




ILn'ii.lH, 9. n 


Loned). 

n 






gg., lordo, ,f« 


oo||K.I- 








Klacnrl, part 


ell'a copxlali'a: 




i.i;^''"" 




n..g.'ri ! 


gegooillk II De 








., jltega||Dooii 


Irliu II 








mÌJwS", i 


.. f., Bagli. 1 


BeM d. 


&£lddB, 1, S 


f Badia. 




Mairi. .. »., 








a, a. r, salaB 


ri-eHl. 


Malipatlri, T 


inir., pailre, > 


oflrin. 




r, DinglicsIilD 


T.. pra- 
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KEartirl, t, m.. «01 






tdlBasoni, 1. m.. falloral] Agj., ani' 
Vlaasarel^, i, t- m-. buloacello. 



'IkfbnivsKiimifK, B. m.JmbrDgiioDe. 

IVIàoolu, i, s. m., oidccoId. 

Ikl&iuiula , i , «. r. , oandorl» Il Hm- 
durlt 11 JTtnnufa niuUiia . •pscie di 
mindorli con li bucci* rngilltjlD». 

Aleiuw-oaiiTia. 1, r. t., ninri io Ib- 

IVIèroiirl, .. n.., mercoledì. 
Miam, cgg., boto. 



MlnnitCa, t, i. f.. •■ndeli 

MSanXLiioa, 1. r., dim. di 

dicni dcll'ilbsro e Otì Irai 

ItUnnullDoblB, 1, >. f., d 



mia. piccoli mandoria 

illfc^'u, pi». 
lu 11 Keturt. 



a-voddani, ( 



.ni.|]f.'ipfi 



•HTpam H Va 



■KIpasCUIKTl, T. l 

*>Tplc»krl, V. Um, ip 

>MplBtu. TCdi 'mi 
*I!»lp\Jari. T. tr., in 
'Mpijatii, «gg,, ìd 
*MpiJun>rÌ, T. ÌBl 

*Alpi«q, pirt. piH. 

'MpraBBU, tiT-, pi 
'MprinaH , r. Ir. 
*9plprlnlAti , V. tr. 
'dprò, IT*., I posi 
•ItfpFuoohlKri. T. 



. proliro , dire 
1. perciò, per qae 
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GLOSSARIO. 



■cena, ft»a Diirlmre 
cedere. 
Afiiddioo, I. r, noll^ 

Sepotc». ' ' 
Mulina™, l, a, .. . 



ire II Jfuddari la | 



Alùwsiu, tgf,. 



I. t. , dim. di 1 

ordullAgg., pt 



1B getti uoltoggì, 



N-atioutu. .gg., 


i gfo..a «aticke 




•N-oagnàriBi, . 


n«., iiBbroGci.r. 




gFugneni 1| Stii 


irai, iocagoare | 


M». 








•N-cIUarf,". tT 
g»>«el|i:.1»re 


celta re/ premer 


•'«' 


■NQeBLlU, 1. .. 


l'.^Dg^'n!;! "" 




■N<!i««t« i. . 








"!! rìt.f'iiimm. 


rei ti 


Fig. innamaran 






rKolmiddarl , 


. tr. . Ieg.re nr 


•ol* 


ama. e diceii d 


»CCo •> con I 




'NOOMU. t'ff: 


BCCOllo.Ticillo. p 




•Noritetu , r.[ 


paai, Cu 'IUTI 


ori! 


pieoodi «ela.i 








ip- 




^^d. pr«.ol|Tr. 










•NoTittn. .M., 


"tìno iropp... ,1 


rlW. 


Bllaccalo 11 Delln 


<'i|«r»n.rf.psi 




beraie; appiceict 


.;7-"po"X: 


'imi 


3S^aoiri,'.. inir 


, nsctie. Tr., m 


Iter* 


ruori. Pre>. nix 


'k^'Ù' '''"''"' 


p.". 


paia. ntioMH o 
•Kfletarl. t. Ir. 






•Nsa««b«ri . 


. tr cagliere. 
"Jd'ue^ae 




(liarallAcchiapp 


pv* 


jlimanere prea 
■T^earaatu, pan 


paaa. di ■nflaridrtri. 




lo. 




•NBrid da, contri 


loolroocod. 'nfln* 


X"' »"'■ '■"■ 


di ■ugriddiri. m 


lirii- 


t^grlatarl, ted 


•NnirlMarf 




n^Bi^Pparlai, 







MozBin». I, e. 
oaBOntt ji « 

Mlt ll(l«TÌ< |] 1 



'NicuIIatu., pari. paai. da 'ngaliari, i~ 

rKcurflàrl, 1, in»., Ingalhre 11 ■eltorai 

iriohiia, nlobQja, 1, a.F., ante.dit- 

rfuìbìaad, T. tr.. diapelUn, far TÌItaBÌ(. 
I71(ni, agg., piccolo. 
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GLOSSARIO. 




; 'Nzicari, T. Ir., inns 


nebbia. 




;lSriitBlii<i> 1. ». >. la-, nibbio. 




Hirtuaan, .<im. di iitllH, uellDcolo. 


1 »"'■ 


Niuro , ni-™™ , o nisru , .gg. . 


i 


'NahilaH, ». Inlr., fiel.re, iiilderhre. 






Oddiu, o odiu, ». 


'Niiii(u«, igg.. indegno. 




•Niiinsari. «. tr„ eeieii d' n.fre da 


1 Io™, 1, », s. m-, a 




1 Oeetiiu, .. m.. olio. 


1] A.M>Kgl>rs «»a che allri ri olTrii. 
'rs.iiiijjatu, o 'ndini£atu, o aii- 


1 QJ. ijy.. oggi. 
Olivu, i, "in.. »li.o 


niiufatii, ptr(. puM. ili 'n'imgari. 


1 Opiiwiti, opianti 


Mniiii», i, a. n. usato al ;luc. , race 




b>u,blnc<l:É. dindi. 


j opro (opBM). Quelli 






TS-nuIiMCenjda. il. s. f.. lnd«ls«Bi.. 






1 Orfu. s. »., .>r>D li F 




OrvioBTi, nrvioa 


Nonolila, .. B-, nel P'ot. del toI. 111. 




p. (SU, Tale un eaietc disulile. 


; OBBoaxii, asaeiiui 


eioqule. 


Novu, ngg., uno'O. _ 












llt^itii. I. a. B., inlenlo li Secondo 
Bue. 


P 


'Ntollu, igK.. p*!liecioue. ciirpiera || 






1 PBgeliialoni. i, a. 


'Ntramatu. |>arl. yaaa. d* 'nlranuri, 


; Il paglia. panliaiu.iN 






'I^Cnuiiiuari e 'ntrimulari. v. In- 


Paiaeddu, i. s. in., 


lr. . rìeaipir U Icamoggia di gnoo || 




Cfiminc.., . u.io<u.re; m.c.Di.e [|Pig.. 


i fajari, •. Ir .pag.te 



T^trioàriai, V. Ir. rifl. , inlrigani || | cola pala di ferro ad oso del focolare 

decj. Boccedera || Tt., in alcune parlala r*aiiarodtlii , dim. di pandru , panii 

ITaoJUnUa, ì, a. /., pan ficaio, pan ba- x>aiiittQra,' i,' >. t.. Tendiiric* di pam 



Pàpara, pàpira, i, e. t„ papec». 
I^ppuni, agg. . diceii diohi uiaD( 

mollo: pappone, pappolone. 
"-" ' - r- ?""«''■. coppi.. 



Parraatrs, i, i. f., nudrìgu. 
Piwra«itru. i, a. m , patri bh>. 
IParrlnu, i. a. n . prete |j Pidrjsi 



*Nzinari, t. tr., indoiimn 
Mgoo. 
G. PlTBi. — Pruvtrbi . 
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't no i rt t T. tr.i ptiif«r«, dlpingfin. Pr& 

HDts pincfu > Hu. pfncin' o pineH , 

pari. pret. pìaautu, pintu^. 
fuuia, i, I. f., pflBni, pinai. 
Pliuilnu, Ì,B, 1. D., iImUtiU, ^ìbi, 

pendio 11 ipiiminu, * pandio \i À lu 



Piriri. t'.Ii 
piM. pirtv 



SF' 



B., din. di ptr- 



, «ppdllo 11 Con tf- 



fuddìtru, 1> •■ m-, pnìlùlra. 
X*udfa , il , a. r., lembo d> pi* delU 






Parritu, agg. 
PurtUHlddu' 



f.. propigioe. 
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GLOSSARIO. 



Pntlri, T. Ir.. 
polli, ptrl. p 
i'm;», t. 1. f. poU.. 
fozzu (si plir. puxBi a pùzbutk]. 



"^"^I^"' 



R 

'Edi Wui^EV 






lU, per dr, iti.prep., ^ di alcuna MrJi 
Hioa-pita^ i. 9. m., i vicariali u » 



Ricussl 



igojlio II Orgogli 



MatiKilla troglodylti di L. 
Riiukledclu, i, a, ■_ m. , dim 



Bluffullari, 
lUutiiLeu, p. 



1. p([(, pili, di riijuarfari, 
>. [., quelle micchie cli'ap' 



^Rivlutura, s. f.. n 
Ooppitre. 



Bantùcobla, t< >. n. , 



»p.clU. pari • «ll'olilti's'T» |illi« 
di Mtatiiaiis pari a euin I. 1M. 
temenCu , i, >. n. , MimeaiD . le 
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Ben II Sciugliar 



, itirojtian II Sml- 



dare per U> più ai polU: fa^iaUi 
tSoayf^Jxiunl, 1, Gkt a. n., dmle I 
Soaluu-i, r ir. , il iaip»t <ih« I 

porli In Una pet cer»r tìb-i: ri 

Boaluneddu, din. di icalvai. 
BocuiHid, V, Ir. , plgjar La patii 
SocuicSLi^tu, pari. pAji9. ili 9Cani 

IcmperalaTa aia iFoncitla. 
'^™"1Ì8 "' """' """'l' ""' 



lo è di acaeu, f- m., plcovlo KhwTO || 
Agg. di aduio auro , aera , ed »oeh» 

Boliettu, >gg. di unno acepolo |1 Dello 

BoliUlarì, i. <(.. *rere a icklFo. 
SchlflzzBm, a, a. m., macellaio. 
Solimi, o >oUU, a. n.. tuo cba xerre 

di qnaptilB di rlTinda spropoaiuia, per 
Schlrptunl, B. u a., aetpaatellu irhi- 



Sohlttuliddu , igg. diia. il 
celibe. DBb.l*. 

, ., f , Mnrla di I 



SoiCa, >ed. Sohitti. 

Sointinu, ■(!.. laelta. diaabk || ■ 

Solpparl, *. Ir., a'ellan || Sradica 



BoattiDlB, i, a.f..aco iramili 



6oava]>iE«ddu, din. di ai 



li tea- Sorftfiiiirl, per meUIflai 
eUO' fidiri^ t. iatr. appratir 

SounÉwri, t. tr-, gdaati 
ni, cba piiordioar*. 



Dg.l.z«lt,,GoOg[C 



Soupitul^ri, V 



GLOSSARIO. 

D., cuoin (!) Vedi lot. I Sttarratina, i, 

! F.110. 



Soùpulii, 1, I. m.. ledi Souiiunl. 






mula. i. ., 
jOtarl, r. ti 
Slpala, t, •. r., 



Sdlrrì, a. n. pi»., gli n 

Sdlrrabbwl, t! Ir., dir 

ler. Il Damolln || DitoMtr 
Sdlrrnbbu, i,a,i.B.,J 



Spàrtirl a ■pBTtirl, r. I 
Spèddlri, T. inlr.. Bdì™, 
Spertu, *ta- "P"lo, «CI 
Si>«a!U. 1, f, plor.. pape. 



Oli r " pil<x»u , 1. m. , piccola Splrmari, v 
celi* di lui iIBcnU d<il> lina, a r>rti dil da 
li panni II In genanla, i>(ni palai- Spirivi, i. i 






Spitu, i, m . 



Bninnunrt, < 
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GLOSSARIO. 


8»tlxzB>Ì, j. iotr. (detiT 


.to d< Itali. 


cili> Suo 


«MW] hr «itatc. 




«enl. ta d 


•Storna, Jìalerna . i. 


>te»» che 




ciwmta, .. f-, ciiUrna- 




di lari. 


Stl««hl, ». m. plut., ord 


«Di , slenaili 


Taruni. i. 


Stizza, i, '>. f.. BtiU> listi 


la. 


".Icio'™/" 


strania, a. C, luogo lanU 




empi rioin 






■ lira erbe: 






Tata, a. a 


Stra^™ari, ». It., ra.ina 


e. gii»l.re|l 


Xàula, i, > 








.l>rgl> il •«0 « il rorpo t 


Uù. 


Tlehira. i 


etraxani, .rt»s>ra, 1 . 


., n,. , e r.. 




Strloari^ V. u., sltopictia 


B II Hia... ol- 


erlo o di.'. 


lulinl p»r lem iiropict 






polvere come fanso elcuo 


ili i meli. 




Strippa, delio di doona.a 


gì., sterile. 


TimpiilnH 



□apulu nMia , B.m-, lempioD 



8tu)ari,' '. »., pulire, rorhire. 


Tlntu,.gg. l'rL.!o||L.lli.oyili..ru.. 


SturtiBBlilapi, y. Ir., ilogare. e diceai 


Tinturla, •. f-, bollega o /ibbricu 




liolore II mingere 11 A«idi.. 


Suooannù, i, ., n. . aoggolo. 


Tirraau, .gg., lerteoo. 


Siidda, a. r., lulli, nou erbe. 
Sullddn. .gg.. dlB. di tulK, «ilello. 






Snlità, o amicati, t. r., >ulilii, l'euer 






baralBera ode tiri •■■ la ijocco, di 


S«.nart,i,..m.. »ieo|lE«i dico .uche 


t. arnMlo, |H-r aggredire •llrii. 




Tiasitina, i, a. f., illa.urodel leaae 




Toppa, 1, a, f., aerralor. 1| Fig-, Igl. 




Tràiiti , coalrallo de (ironli, liruoli 


Surra, i, ». !.. ìt pucli del looBO. 


peri. più. da lirori, iMri. 








<>(o dagli or.Bc. , ed « 1> trente.i 


S.«™, 1, a. m,, ««1B.IÌ.. fiKidio. 


pane d'un'onci.. 


Sutta, prep., .olio 


T^^iri. ,. inlr., eulrare. 


Sviurfàriai, .. riB.. pieaderei la eef- 


Tramta, 1, >. I., entrale. 


cia (leBdfila), vandicarai. 


Tnuua, 1, a. t.. Iraoeii. 




TroKi*», i.TÌotlal., Tiotlolo II Fig-, 


T 


che coDdnce a qaalohe cvaa. 


Trlpplari, 1. inu., ealtellire, wllere 




lare 11 Stare i« iaelierii e .peaMi H In 


Tabbaranu, 1. i. m., tiu«iu || Vaino de 




noli.. 


Trippódu, i, a, a. n., Ireppié. 


Taooa,!,.. f., B.ccbie. 


Trippu. 1. >. ■-. àripsdioll Togli. 


XaoDliIai't, T. ir., niocbwre. 




Xadduni, i, i. m. «edi lamni. 


Trivultarl. T.iatr. , tribolare|| Tt.Pi. 


Xaju. e. m., ioio, lem BDidiln. 








taliiu, f». taìtavi, peri. fwMliaM. 




Tammùni, i, a, a. n., lambarro. 




Tannu, e.T., .nor*. 


'rroeh, 1, a. r., mBccbio d'erbe, di t 


Tardln, .gg., Urdiio. 


gulti, ceapo, ceipuglio. 


TaH, a. xi , .miei monel. u.al. In Si- 
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GLOSSARIO. 


Truppeddu 


(Sparari ft),»p.f.tfl * 


VarcKanu, 


Triwla, 1, I 


f- fagallo di rol». 


-Vasari, .. ir 




..*V.rfr»'meiito ni.r.oolo. 


-VastÀsÙ, ag 




n, >. m . ciein. 


di perwM e 




1, a. s. iu. , tdmnio, mi- 




tara defili " 


di K>>>bolll>, puri • li- 




U, 17. 1. 93 


a.,^»i\,f»Z.r«\,i 




• n tu. 91, 4 


. 


taDMMre. 


Tunnàra, i, 


.. f-, tonnan, ÌDOgo ion 


VÈiuiari, . 


_ ,\ pigli.nó 1 




Virtula, 1, 




f., Kcime d«l toono, 


VÌDaria, 1. 
Viueiina. f. 








Tuppè, 1. m 












rigr='p^''r'i« 


«D». spoccbio. 


ViBBbia. i, 


'rnppi-tupp 




ViBBliiari, 


um» Il ba» 


r. i>picchl.recti».if.c- 


KiUrp. 






Vigghiala. 



igg., hccbinoNDioM^ancbB 
Bagaiio ]*t«i*- 



^Vaoabbdixniari, T.lntr., ragaboDdiTe 
Vadduni, a, i. m., lorrsnleU Bolru i 

-Valla, I.V., 'valore, raglia M Foni. 

Vappamou, ggg,, milUntatora. 
-Vappu, agg, e s. m,, tappo |[ Bri. 

Vai-butU, varvura, agg., barbulo 
"Varcla, i, «, f., barda. 
-Vardaiorii, i, a. s. m., bàrbero. 
"Vaniapl , a ^uardAri , ¥. *r,, gnar 

dare. 
Vardeddiv 1, •. (., dio>. di caria, bar 



^■it""":... 



i^pj, pari. prea. wcutu. 



Spar;« 


oop. di L. 






-VcxK)a(* 


plur. tw 
















ince comp 






voitra 1 




«e™ 


""'r.™' " 


codipeM 


"le.."'"' 


oaqu 


penopa cu 


■Vota, i, 


. !.. 'oli", 


gala. 




V<««a.'i 






ica dei pai 


o'< >i h 


rma II dbu 


ìogb 


ollilO. 








bernoccolo 


Enflalo' a 


Il luperflc 


e "(V 


«.rpollUtsr 


v-^^ii; 


,..m., braci. 


aree 


nlo erniario 


VraoJai. 


. f.. pi ut. 


brac 




"Vramm, 




i,.gg.biai.e 










Vrodn, 


o vroru, 


a brodu , .. m 
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"V>irpd, o vulplf I 



GLOSSARIO. 










burdillu, <. 


xictA, i. 9. r 




• no» 


ini- 






zitÀeeiu. i, 




.'pOHi 






«ttinla, ms- 


1 Zitodda, i, d 


™. d 


















Kddn, 










lelliu 


1 Ri- 


PJ: ^^^^ 


' ZltlddUZBU. 


<*» 


ggiltiT 


d>i 


itdd*. 




' dim. di lilu 


•P» 


. Biliii 


Hto. 






Zi™a..gg.. 


el»g. 


U,b« .t.CI 


■D, ri- 
















ZOOOD, Booalii, 


re 




16 eli. 




• chi Ab : q 


»1lo. 


ut». 




0. 


Zuoon, i, 1. 


«.. »pp»|lC 







FINE DEL QUARTO ED ULTIMO VOLUME. 
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INDICK 



Gap. LXW. Sanità, Malattie, Igiene. . . pag. 3 

» LXXVI. Sapere, Ignoranza » 34 

» LXXVII. Saviezza, Mattia ....... 49 

ft LXXVIII. Schiettezza, Verità, Bngia. . . » 53 
» LXXIX. Simulazione, Ipocrisia .... i> 64 

» LXXX. Sollievi, Riposi » 73 

fl LXXXI. Speranza » 77 

» LXXXII. Tavola, Cucina » 80 

» LXXXllI. Temperanza, Moderazione. . . » 113 

» r-XXXIV. Vesti, Addobbi » 129 

» LXXXV. Vino » 136 

» LXXXVI. Virtii, Illibatezza . . . . . . » 145 

)) LXXXVII. Vizi, mali Abiti » 148 

» LXXXVIII. Regole varie per la condotta pra- 
tica della vita » 156 

1) LXXXIX. Sentenze generali » 179 

» XC. Scherzi, Motteggi » 195 

AOflIUNTA » 209 

Saggio di provkbbi lohbaudi di Sicilia. ...» 265 

Avvertenza » 267 

Proverbi m canzoni sicilians » 279 

Avvertenza » 281 

A. Veneziano: Proverbi siciliani in ottava rima » 283 

P. Maura: Motti » 307 

G. Meli: Avvertimenti di Greto n 308 
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410 moicR. 

G. Emma: Motti pag. 313 

Canti popolavi » 316 

Canti popolari sopra Nazioni, Paesi, Città . » 32-? 
Protbhbi spiegati con Novelline popolari sici- 

LIANB » 327 

Avvertenza » 329 

Cn' la voli eotta e cu' la voli cruda ...» 331 

A gran Signuri pìcculu prisenti » 333 

«Ciimmari musca, chi facitì?» 

« Aramu. » « 334 

Mi vogghia beni Diu ecc » 335 

Tutta la sciarpa è pri la cutra » 337 

Pr' 'un lari lu gruppiddu ecc » 339 

Pr' uu puotu Martinu persi la cappa ...» 341 
Tanti nentl ammazzanu un asinu . . . . n 342 
Cchiù si campa, e cchiii si sapi . . . . u 343 

Pigghia para, para pigghia ecc » 344 

Soni e canzuni su' comu lu ventu ecc. . . » 345 
Dissi la vecchia a Niruni: 

A lu peju nun cc'è lini » 346 

Diu nni scarni di peju : disisi la crozza di In' 

mortu » 347 

Cu lu viddanu mancu lu diavulu cci potti. » 348 

Marzu cci dissi ad Aprili ecc » 3i9 

A stu munnu, cu' chianci e cu' rìdi. . . » 35U 
Pri 'na cipudda di Calavria si persiru quattru 

Calavrìsi » 351 

Capu di Gaddu e Munti Piddirinu, 

Miati l'occhi chi ti vidiraunii I .... » 353 
A CinJsi misiru lu corvu carzaratu ...» 354 



.it,,Goog[c 



INDICI!. 411 

Forfici fòru chiddi chi tagghiani . . . |iag. 356 
Né pini pira, né saiitu mìraculi .... » 358 
Lii Sìunacii ccl dissi a li bagasci : 

Pigghiativi lu tempu comu nesii ...» 359 
Bisogna sarrai'i la crapa e li cavilli ...» 361 
Si' a cavaddu all'asinu e lu vai cii-cannu? » 363 
Nun diri quattru si min l'hai 'ntra lu saccii » 363 

Fidi salva, no )ignu di vaioa » 365 

Mmaliditta chidda trizza. 

Chi di Vénnari ei 'ntrizza! ecc » 366 

l'igghia lu boli tempu e 'nfilatillu diiilraecu. » 367 
Cn furiuBu aggiusta lu munnu .,.,.» 368 
D'un cornu ali'àulru nun si pò sapiri la liri- 

tati V) 369 

Cu' appi pani muriu, cu' appi focu campau » 370 
tìigreti a tò mugghieri 'mi cunlidiiri ecc. . » 372 

Nuova aggiunta » 375 

Glossario » 387 
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N. B. Agli errori che sarao corsi nella faticosa Btatn|)a di 
qaeate Raccolta, il lettore voglia fare le eegneiiU correzioni: 

Voi. I. 

t-.f.M.'fi-.ffUìll 



«3: LarsH i tm; p. M, I. I: puu; p. Tfl 
- ■ - ■ H: Aliwl, 



Ala.... BmlaiiMlic. IIV, S; p. 191, I. 9; XXV: V- !<>><• <*: <:<o>>; P- S^' ■- ^- 
pnubnlibw,- p. MS. \. IO: XUI, T; p. «5S, I. Il: Mpmilill p.lS8, 1.)^! hc.XVI; 
p. MS, I. lì: XXIII: P.MB, [, tUi Mga): !■«: XXII; p. m, I, 11: ((; «. 3n. 
f. K: XXIT; p. StB, I n: Rcclcoìitlic. 



Voi. II. 



P». IT, lin. I: beai; p. S3, 1. T: VI, 1; p. 70, 1. ): IIXVI, U ; p. 7S, I 
31; p. W. I. ti: FiBninl: p. <ÌB, 1. Il: «Tinli Karu ; p. IDT. I. 19- Mvllo 
un, I. <>: IXIX: p 339, 1. 37: XVI; p. Me. U 19: li diiiali; p. ÌÌKU Irf: 
noli in farioi 1. 17: Chi ia mamU; p. Ì3S. I. M: GuElf» noD hido; p. US, I 



Il ncaieilraDil; p. S97, 1. I: roji:. 

Voi. III. 
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